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सम्पादकीय 


may के अष्टम अङ्क को विद्वानों के समक्ष प्रस्तुत करते हुये हमें प्रसन्नता हो रही है | 
विलम्ब के लिये 'क्रतम्‌' के लेखको तथा ग्राहकों से क्षमा-याचना करते हुये हम उन्हे विश्वास 
दिला रहे हैं कि क्रमश: हम उसे यथासमय प्रकाशित करने का प्रयत्न करेंगे। 


प्रस्तुत अङ्क में पेरिस के gie लुड्विक स्टनेबाख द्वारा लिखित ‘Verses Attributed 
lo Murari’ शीर्षक एक विस्तृत लेख सम्मिलित है । यह लेख विस्तृत होने के साथ-साथ लेखक 
के दीर्घकालीन अध्ययन और शोध का परिणाम है । इसे पृथक्‌ से पुस्तकाकार भी प्रकाशित 
किया नया है। इसके लिए अनुमति प्रदान करने के लिए हम प्रो» स्टनंबाख के हृदय से आभारी 
हैं। हमें यह सूचित करते हुये हर्ष का अनुभव हो रहा है कि 'ऋतम्‌ के आगामी अङ्क में भी विद्वान्‌ 
लेखक का ऐसा ही एक अधिक विस्तृ त लेख “Unknown Verses Altributed to Ksemendra' 
शीर्षक के अन्तगेत प्रकाशित हो रहा है | 


हम उन लेखकों के भी अत्यन्त आभारी हैं, जिनके निस्सङ्कोच तथा सक्रिय सहयोग के 
बिना प्रस्तुत अङ्क को इसके वर्तमान रूप में प्रकाशित करना सम्भव न था । प्रारम्भ से ही हम 
gay के स्तर को उच्च रखने का प्रयत्न करते रहै है, किन्तु इसमें हमें कितनी सफलता प्राप्त 
हो सकी है, इसका निर्णय तो विद्वज्जन ही कर ging के स्तर को बनाये रखने के 
लिए हमें सम्पादक-मण्डल के विद्वान्‌ सदस्यों से जो मार्ग-दर्शन तथा परामर्श प्राप्त होता रहता 
है, उसके लिए हम व्यक्तिगत रूप से उनके प्रति आभार प्रकट करना अपत्ता पुनीत कर्तव्य 
समझते हैं । 


BUT के मुल्य तथा मुद्रण की दरों में हुई भारी वृद्धि के कारण हमें aaa’ के दशम 
अङ्क (जूलाई १९७८ के आगे) से उसके मूल्य में भी वृद्धि करनी पड़ रही है । आशा है हमें 
अपने ग्राहकों का उदार सहयोग पूर्ववत्‌ प्राप्त होता रहेगा | 
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Editorial Preface 


We are glad to present Volume VIII of the Rtam to the world of 
scholars. We owe an apology to the learned contributors as well as to the 
valued subscribers of the Rtam for the delay, but we assure them that we are 
making all efforts by and by to bring it up-to-date. 


The present volume contains an article entitled ‘Verses Attributed to Murari’ 
by Prof. Ludwik Sternbach of Paris. It is fairly long and is the result of the 
author’s research and study spread over a long time. It has been published 
separately as a monograph. We are under a debt of gratitude to Prof. 
Sternbach for allowing us to do so. It isa pleasure to announce that the next 
Volume of the Rtam will also contain a similar but much longer article 
dealing with the ‘Unknown Verses Atiributed to Ksemendra’ by the same author. 


We are thankful to our contributors, but for whose ungrudging and 
active co-operation it would not heve been possible to bring out the Volume in 
this form. Since the very beginning, it has been our endeavour to have a 
high standard for the Rtam and it is for the scholars to judge as to how far 
we have been able to maintain it. I will be failing in my pious duty if I do 
not express my personal thanks to the learned members of the Editorial Board 
who have always been kind enough to guide and advise me in maintaining the 
standard of the Rtam. 


In view of the steep rise in the cost of paper and printing we have been 
compelled to raise the subscription of the Rtam with effect from Vol. X 
(July 1978 onwards). It is earnestly hoped that the subscribers will kindly 
bear with us. 
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AKHILA BHARATIYA SANSKRIT PARISHAD, LUCKNOW 


Introduction 


The Akhila Bharatiya Sanskrit Parishad, Lucknow was started under 
the inspiration and kind patronage of the late Acharya Narendra Deva, the 
late Dr. Sampurnanand and Prof. K. A. S. Iyer in the year 1951 and was 
registered under the Societies’ Registration Act, 1860 in the same year. 
Since then it has steadily grown on and is now one of the prominent research 
institutes of Northern India. 


The aims and objects of the Parishad are as follows :— 
l. Propagation of Sanskrit language and literature ; 
2. Translation of works of Sanskrit literature in Hindi and other 
languages and their publication ; 


3. Editing and publication of Sanskrit, Pali and Prákrta manuscripts 
and of such published books as are either rare and out-of-print or 
stand in need of a critical edition ; 


Search and collection of Sanskrit, Pali and Prakrta manuscripts ; 


5. Establishment of Sanskrit libraries, reading-rooms and repositories; 


6. Carrying on, encouraging and fostering research in all branches 
of Indology ; 


7. Establishment of contacts with Indian and foreign Sanskritists 
and Indologists and institutions where Indological studies are being 
carried on ; 


8. Taking such other steps as may be necessary for propagation 
of Sanskrit language and literature and for researches in 
Indology. 
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Activities 


The Parishad is engaged in the following among other activities :— 


1. 


N 


Running a Library and a Reading Room: The Parishad possesses 
a library in the city of Lucknow ata place which is not far 
off form the main educational centres of the city. Besides 
manuscripts, the library contains a little over 10,000 printed 
volumes, of which quite a large number represent works which 
are now rare and out of print. Attached to the library there is a 
reading-room equipped with excellent seating arrangement. The 
library and the reading-room are made use of at an average by 
not less than 30 to 40 scholars every day, which is not a mean 
figure for a specialised library of this kind. 

Search and Collection of Manuscripts: The Parishad has so far 
collected a little over 10,000 manuscripts, out of which some 
are on palm-leaf, some on birch-bark and the others on paper. 
Over 2000 of the. manuscripts in- the Parishad’s collection are 
in the Sarada or Kagmiri script. The oldest manuscript in the 
Parishad’s collection is of Vikrama Samvat 1452, corresponding 
to 1397 A. D., which was a little less than 600 years ago. 
Preparation and publication of Descriptive Catalogues of the 
manuscripts housed in the Parishad: With financial assistance 
given by the Government of India the Parishad has already 
published in the First Series a Catalogue of 1304 manuscripts. 
Three Volumes of the Second Series comprising 4033 manuscripts 
have also been published and the fourth one is in the Press. 
The work of preparing a Catalogue of the remaining manuscripts 
isin progress. In fact, it isa continuing process. 


Preparing critical editions of old and rare works: A book on 
astronomy entitled Dhikotidakarana was critically edited and 
published in No. 1 of the First Volume of the Journal along with 
an Introduction, English translation and notes. Another such 
work named Bijaganitavatamsa was also published with a critical 
Introduction in No. 11 of the First Volume. In the special 
number of the Journal comprising Vols. II to VI was published 
yet another work named Bala-Tripura-Stavanam. Bhaktistotra 
was published in the VII volume. The Parishad also wants 
to. take up the work of preparing a critical edition of the 
Kathasaritsagara with the help of all its extant manuscripts, one 


Ir 
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of which is preserved in the. Parishad’s own collection. This 
manuscript, which is on birch-bark and in Sarada script, is almost 
complete. The Government of India has got this manuscript 
laminated free of charge at the National Archives. 

Honouring distinguished Sanskritists and Scholars of Indology: In 
September 1967 the Parishad brought out and presented an 
` Abhinandana Grantha: to Dr. Gopinath Kaviraja.. A Special 
Number of the Rtam comprising Vols. II to VI was presented to 
Prof. K. A. S. Iyer to honour and felicitate him in July, 1976. 
A Telicitation Volume will be brought out in honour of 
Prof. Ludwik Sternbach of Paris in December, 1979 on the 
occasion of his 70th birthday. Other Abhinandana Granthas to 


be presented to some other very distinguished scholars are also 
in the Parishad’s contemplation. 


Publications: A list of the Parishad’s publications is being given at 
the end of this Journal. One Smt. Lakshmi Agrawal has 
created an endowment for establishing a book-series in order to 
perpetuate the memory of her parents. Other philanthropists. are 
requested to make similar endowments for perpetuating the 
' memory of their near and dear ones. कु है ३ 
Holding of academic meets and seminars: A mecting in which 
some scholar or the other delivers a speech or reads a paper is 
a weekly feature. 
Staging Sanskrit Dramas: The Parishad has so far staged several 
Sanskrit daramas in the city of Lucknow. It also staged one 
Sanskrit drama in Varanasi and another in Ujjain. It wants 
to set up a permanent stage for such dramas but lacks the 
necessary funds. 
Research Work: Research is one of the main functions of the 
Parishad, which is recognised as a Centre of Research for Ph.D. and 
D. Litt. degrees by the University of Kanpur. The library together 
with its manuscript-section is being equipped in such a way as to be 
most helpful in this matter. The publication of the present 
Journal is a step in the same direction and so was the publication 
of Kaviràja Abhinandana Grantha. The Parishad has been 
very fortunate in getting the services of Prof. K. A. S. Iyer to 
work as the Director of Research. Scholars wishing to do 
research under the auspices of the Parishad have the advantage 
of getting guidance also from the following :— 


TH 


. 
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I. Dr. Satya Vrat Singh, former Professor & Head, Sanskrit Depart- 
ment, Lucknow University. 

II. Dr. Kripa Shankar Shukla, Mathematics Department, Lucknow 
University. 

II. Dr. M. L. Rastogi, Sanskrit Department, Lucknow University. 

IV. Dr. J. P. Sinha, Sanskrit Department, Lucknow, University. 

V. Pandit Ram Narain Tripathi, Oriental Sanskrit Department, 
Lucknow University. 

VI. Dr. A. K. Kalia, Sanskrit Department, Lucknow University. 

10. Research Journal: The Rtam is before the world of scholars and 
we are humbly proud of the acclaimation it has received 
from them. 

11. Sanskrit Magazine: Ajasrà is a quarterly magazine of creative 
literature in Sanskrit. As many as eight issues have come out so 
far. 

M anagement 


The Parishad is managed by an Executive Committee consisting of very 
eminent persons. 


IV 
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VERSES ATTRIBUTED TO MURARI 


Ludwik Sternbach 


MURARI AND HIS ANARGHARAGHAVA 


1. We know very little about Murari. He wrote one play only, the 
Anar(gharaghava). He was the son of Vardhamankha of the Maudgalya-gotra 
and Tautumati, as he himself stated in the prologue to the Anar. He must 
have lived not later than in the fourth quarter of the tenth century, for one 
verse of his Anar. was quoted in the Dafarifaka of Dhanañjaya (verse 3.21), 
but probably lived in the middle of the ninth century already, since Ratná- 
kara in his Haravijaya (38.68) refers to Muráril. He is, probably, earlier 
than Rajasekhara and later than Bhavabhiti. Mankha (AD. 1135) in the 
Srikanthacarita (25.74) refers to Murari as earlier than Rajasekhara and it is 
evident from Anar. that Murari knew the Mahaviracarita and the Uttararama- 
carita, the contents of the latter’s verses 6.31-32 he included in the prose 
passage of Anar. (1.6-7). Murari mentions Mahismati as the seat of 
Kalacuris in Cedi-mandala country; it is, therefore, possible that he lived 
under the patronage of some kings of this dynasty. 

2. Later references to Murári are quite common: Ruyyaka quoted 
Anar. verses in his Alankarasarvasva; Hemacandra quoted his verses in his 
Kavyanusasana; his pupil Rámacandra mentioned him also; and many 
quotations from Anar. are found in the twelfth century Subhasila-ratna-kosa 
(SEV.), in the beginning of the 13th century Sad-ukti-karnamrta (Skm.) and 
in later anthologies. 

3. Murari’s solitary work, the Anar., is not only by European, but also 
by Indian scholars, who dealt with Sanskrit drama, violently criticized. 

3.1. A.B. Keith, known for his negative attitude to Sanskrit literature, 
wrote: “the demerits of the poem are obvious; there is no attempt to improve 
on the traditional narrative...The author...delights to overload and elaborate 


l. See Indian Antiguarn 41 ३ p. 141. 
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2 RTAM 


the theme; hyperbole marks every idca...The taste which invents the visit to 
the world of the moon and Sumeru is as deplorable as that which substituted 
the dull dialogue ..For dialogue in general Murari has no taste at all...”1. 

3.2. H. Wilson is even harsher: he wrote that Anar. **has no dramatic 
merit, being deficient in character, action, situation and interest. As a poem, 
it presents occasionally poctic thoughts, but they are very few, and are lost 
amidst pages of flat commonplace, quaint conceit, hyperbolical extravagance, 
and obscure mythology.”2 

3.3. Indian scholars have not a better opinion of the Anar. S. K. De 
wrote: “...there is incredibly little action in a work which calls itself a drama, 
almost everything being subordinated to metrical description and declama- 
tion, and the epic succession of incidents being panoramically reproduced by 
these means, without the slightest attempt to convert the whole into a drama. 
As mouthpieces chiefly of narration or verse, the characters in the play are 
well known and fixed types. There is little interest in the scanty prose 
dialogues, which are mostly to furnish information, while the poctical 
dialogues are merely long-drawn-out series of descriptive or sentimental 
monologues; both are hopelessly deficient in dramatic quality and effect. 
The pathos and passion are, consequently, diffused and rhetorical...”3. 

3.4. A. Ramacharya also considered the Anar. as “one of the best 
examples of the degradation to which Sanskrit language and the art of 
drama had sunk"4 

4. However, we should not look at Sanskrit drama from today's point 
ofview. For the Indian audience, Sanskrit drama was less representative of 
action and dramatic characters and more as a poem where elaborate 
composition, command of Sanskrit, the proper use of its vocabulary are as 
important—and even often more important—than the dramatic conception. 
Anar. is a good example of unsurpassed elaborate construction of phrases, 
musical composition of words and a lasting proof of excellent command by 
its author of the Sanskrit language which was so highly appreciated not only 
by Pandits but also by anthologists, who saw in Murári's poetry, rightly 
or wrongly, the best specimen of Sanskrit poetry. ‘That is the reason that 
one hundred and fifty-six verses of Murari’s poetry were incorporated in 
various anthologies and why an anonymous poet said : 


— 


The Sanskrit Drama; p. 229-30. 

Preface to Sanskrit Drama; VIII. Short Accounts... p. 136. 

History of Sanskrit Literature; p. 452. 

Drama in Sanskrit Literature; p. 194. 

Sarigardharapaddhati 178; translated in ZDMG. 27.74 (cf. ZDMG. 27.635). 


N m 


Gua so 
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VERSES ATTRIBUTED TO MURARI 3 


भवभूतिमनादृत्य निर्वाणमतिना मया | 
मुर।रिपदचिन्तायामिदमाधीयते मनः ॥ 
or why it was considered that : 
देवीं वाचमुपासते हि बहवः सारं तु सारस्वतं 
जानीते नितरामसौ गुरुकुलक्लिष्टो मुरारिः कविः 1 
or: 
तत्तादृगुज्ज्वलककुत्स्थकुलप्रश॒स्ति- 
सौरभ्यनिर्भरगभीरमनोहराणि । 
वाल्मीकिवागमृतकूपनिपानलक्ष्मीम्‌ 
एतानि विश्रति मुरारिकवेवंचांसि 112 


5. Anothor proof of the appreciation—in the eleventh century and later 
—of Muraári's work, was the existence of numerous commentaries of the Anar. 
NCC. (NCC. 180-183) quotes twenty-four different commentaries and 
manuscripts of the drama. 

6. Murari’s drama was so famous that it was also known as Murari- 
nataka and Murari as Bala-Valmiki, 

7. Anar. is rather a poem (kavita) than a drama and Murari himself 
characterises it in this manner in act seven of his Anar. (7.146). The 
wonderful control of Sanskrit by Murari, the elegant ornate poetic compo- 
sition, the unusual grammatical forms he used, splendid rhetorics, the sub- 
ordination of everything he wrote to metrical declamation, excuses the 
shortcomings of his undramatic dialogue and justifies the enthusiastic estimate 
of his work by his contemporaries and -later admirers who looked at his 
poetry rather for a kavya than for a nátaka.3 


MURARI’S VERSES QUOTED IN ANTHOLOGIES AND IN 
TREATISES OF POETICS AND RHETORICS 

8. Out of five-hundred-sixty-seven verses quoted in Anar., we find as many 
as one-hundred-twenty-hine verses from Anar. quoted in anthologies. Parti- 
cularly Bhagadatta Jalhana in his Súktimuktavali ( JS.) and Vidyakara in his 
Subhasitaratnakosa (SkV.) show particular liking for Murari's poetry. Jalhana 
quoted 79 verses from the extant text af Anar. and Vidyakara 51. Some verses 
were quoted in 7S. and SV. simultaneously and also in groups,e.g. in 75.—Anar. 


1. SkV. 1701; usually attributed to Murari. 
2. SkV. 1702; usually attributed to Murari. 
3, See also Mahalinga Sastri, Murari as a Poet in JOR. (Madras) 19.3; pp. 196-202. 
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2.10-12=7S. 290.27-29; 7.45-46=.7$. 363.10-11; 7.81-82=7S. 299.11-12; or 
in SkV.—Anar. 1,1-2=SkV. 106-107; 2.1-2.11=SKV. 958-962; 2.70-81=SKV. 
910-916; 7.40-48=5SkV. 1579-1584; 7.80-82=SkV. 442-444, etc.1 Also 
Sridharadása, the compiler of the Sad-ukli-karnamria (Skm.) and Gadadhara 
the compiler of the Rasikajivana (R7.) show some liking for Murari’s poetry; 
both quote fifteen verses each from the Anar. We also come across 11 verses 
of Anar. in the Sarigadhara-paddhati (SP.) and Vallabhadeva’s Subhdsitavali 
(VS.), as well as in the Subhasitaharavali of Harikavi (SH.) (there some verses 
are common to 75. and SH.),® Pras(annasahityaratnakara of Nandana),3 
Saktiratnahara of Surya Kalingaraja (SRHI.), Subhasitasudhanidhi of Sayana 
(SSSN.), Sabhyalankarana of Govindajit (SC.), Padyaracana of Laksmanabhatta 
Ankolakara (Pad.), Padyaveni of Venidatta (PV.), Vidyakarasahasra of Vidyakara 
Misra (Vidy.), Anyoktimuktavali of Harsavijayagani$a (Any.), Subhasitaratnakosa 
of Bhattasrikrsna (SK.), Subhasita MS; BORI.527 of 1887-91 (SU.), Subhasita- 
sarasamuccaya (SuSS.), etc.; and often in modern anthologies, as the Subhasita- 
ratna-bhandagaram (SR), Subhasita-sudha-ratna-bhandagaram (SSB.), Subhasitaratna- 
kara (SRK.), etc. which were not quoted in table 1. 


9. Some of the anthologies quoted Murári's verses also anonymously, 
despite the fact that they appear also in Anar. And so, for instance, SkV. 
quotes anonymously Azar. verses quoted in the Annex as Nos. 39, 46, 59, 65 
(so also Skm. and JS.), 70 (so also SRHt., SSSN. and Vidy.), 79, 81, 87, 
91 or 143. 


10. Some verses of Murari were also quoted in some treatises of poetics 
and rhetorics4, such as the Dasaripaka of Dhanañjaya from the fourth 
quarter of the tenth century (Das.); the Alañkarasarvasva of Ruyyaka from the 
first half of the twelfth century (AR. or ARJ.); the Kavyanuíüsana of 
Hemacandra also from the twelfth century (KH.); Alankaramahodadhi of 
Narendraprabhasúri from A. D. 1225-6 (Amd.); and later treatises of poetics 
and rhetorics, as the Alañkárasañgraha of Amrtanandayogin from the second 
half of the fourteenth century (AA.); Kuvalayananda of Appayya Diksita from 
the end of the sixteenth century (Kuv.), Alankarakaustubha of Vigvegvara from 
the first half of the eighteenth century (ALK.), Alankaramuktavali of Visvesvara 


ee — — — 


1. ‘These groups are bracketed in Table 1 


2. Cf. L. Sternbach, The Main Sources of Harikavi’s Subhasitaharavali in Diamond Jubilee 
issue of ABORI, Poona 1978 


3. Pras, often quotes the verses anonymously while in SEV. they are attributed to Murari. 
4, In table I generally called ““alamkara=s”. 
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from the first half of the eighteenth century (Almu.), Alankarasitra (AiS.), etc. 
This shows that, although Murari's verses were not quoted by Bhoja, they were 
well-known already in the fourth quarter of the tenth century and were 
considered as quotable and as examples of teachings by some authorities of 
poetics and rhetorics. They were quoted there before they were even 
quoted in subhdsita-sangraha-s. Some of the Anar, verses were also incorpora- 
ted in the Hanumanndtaka and amongst Bhartrhari's incerta. 


11. One-hundred-twenty-nine verses from Amar! were quoted in 
anthologies and treatises of poetics and rhetorics. They are quoted there 
as shown in Table I. 


“NEW” MURARI’S VERSES 


12.1. Anthologies quote twenty-eight verses which they attribute to 
Murari and which could not be traced in the Anar. They are quoted in the 
following sources? as shown in Table IT. 


Out of these twenty-eight verses, seven were probably wrongly attribu- 
ted to Murari and two or three are doubtful Murari's verses, but the rest, 
ie. 19 or 18 verses are probably genuine Murari’s verses and otherwise 
unknown, i.e. “new” Murari’s verses which formed probably part of an 
unknown to us Anar. text. They were specifically attributed to Murari 
in such trustworthy, as far as attributions are concerned, anthologies, as 
SkV., Skm., SH. and Vidy. (No. 11), or SkV., Skm. (and Pras.) (No. 3), or 
SkV. (Nos. 12, 13, 20, 21), or Skm. (Nos. 18, 19, 27, 283), or JS. (JS. and 
SH. sometimes) (Nos. 5, 6, 9, 16, 25), or SP. (No. 15), or RJ. (Nos. 4, 14), 
or Pad. (No. 24). They all could fit Anar. or be stray verses composed 
by Murari. 

13.0. On the other hand, verses in some anthologies attributed to 


Murari and to other authors must be considered as doubtful Murari’s verses, 
And so, for instance : 


13.1. Verse No. 26 isin PV. attributed to Murari, while in Pad. to 
Bhanukara. It is not a Murari's verse, but a Bhanukara’s verse; it appears 
in the Rasatarangini (ad 7.44). 


1. As basis, the Anar. text, as published in KM. 5, was used. 

9. The numbers in italics denote that the verses were specifically attributed to Murari; 
the other numbers denote references quoted anonymously. 

3. Despite the fact that this verse appears also in the Dasavatarakhandapratasti, for verses in 
the latter work could have been culled from works written by other authors. 
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13.2. Verse No. 22 is also not a Murari’s verse but a Bhanusena’s verse; 
it is attributed to Murari in some texts of JS. only, while in other texts of 7S. 
it is attributed to Bhánusena; also in SH. and VS. it is attributed to Bhanusena 
(the attribution in some texts of 75. to Murari must have been a mistake, for 
SH., which is based on JS , attributes the verse to Bhanusena). 
13.3. Verse No. 17 is only in some texts of JS. attributed to Murari 
while in others to Bilhana; it is probably not a Murari verse. 
13.4. Verse No.2 isin JS. attributed to Murari, while in SEV. and 
Pras. to Amarasimha; it is rather an Amarasimha verse than a Murari verse. 


13.5. Verse No. 8 is only in some MSs. attributed to Murari, while in 
MS. C. of SP. and PF. it is attributed to Vararuci and in some MSs. of Pad. 
to Murari or Vararuci; in JS. itis attributed to the Mahánataka. It is 
rather a Vararuci’s verse than a Murari's verse, which occurs also in the 
Mahanataka. gen 

13.6. Verse No. 7 seems also to be wrongly attributed to Murari in 
RJ., for it is attributed in Sm. to Chittipa or Chittapa: it is also quoted in 
Bhoja's Sarasvatikanthabharana and other treatises of poetics and no verse of 
Murari was quoted by Bhojal. 

13.7. Verse No. | is only in one MS. of SP. attributed to Murari, while 
in other MSs. of SP. and in SH. it is quoted anonymously; it is, therefore, 
doubtful whether this verse was composed by Murari. 


13.8. Also doubtful Murari's verses are verses Nos. 10,23 and 11: 
Verse No. 10 is in Skm. attributed to Murari, in SEV. to Vamadeva and in 
JS. to Abhinanda (?); all the three anthologies are trustworthy, as far as 
attributions are concerned, and it is difficult to accept either one of these 
attributions; No. 23 is attributed to Murari in SkV, and Kav(indravacanasa- 
muccaya), probably because the last word of the verse reads murdreh and, as 
M. B. Emeneau stated?, ‘no matter who wrote it, might well have seemed 
to the anthologist a heaven-sent chance to find in it the punning signature 
of the poet”; therefore, he concluded “that it is only a fif ty-fifty chance" that 
the verse was “really composed by Murari” (p. 41). Since this verse does not 
appear in Anar., it seems that the chance that the verse was not composed by 
Murari could be .increased to 90 to 10; verse No. 11, though it is quoted in 
commentaries on 4707. (1.1 or 1.16) is rather a verse about Murári than a 
verse by Murari. 


fn M ce Seen 


1. See para. 10 above. 
2. Signed Verses by Sanskrit Poets in Indian Linguistics 16, 41-52, 
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14. That the verses, i.c. Nos. 3, 4, 5, 6, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 
20, 21, 24, 25, 27 and 28 were really written by Murari is, however, very 
probable and their knowledge helps us in the better understanding of the 
poctry of Murari. 

15. The attached Annex is divided into A. and B. In A. (Nos. 1-28 
“new” verses of Muráril are quoted in extenso. In B. (Nos. 29-156) Anar. 
verses which are quoted in anthologies and treatises of poctics and rhetorics 
are quoted in alphabetical order with variants, wherever appropriate. 
These sources quoted often the verses with new readings, sometimes 
different from those found in the extant Anar. text and show in what form 
the Anar. verses were generally known at the place and time when the 
respective anthologies were current. 


A À——— 


1. See para 12, 
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Table 1 
— ye A E MEN 
Anar. No. SkV/Kav. Skm. JS. SP. VS. SH. 
1 2 3 4 5 6 7 8 
1.1 92 106 — = = = — 
1.2 138 107 | — 13.33 — — — 
1.4 128 — = = = = = 
1.10 74 — — 42.42 — — — 
1.11 85 — — — — = = 
1.12 71 1702 — — = = = 
ad 1.12 11 1701 } 2135 — — — 318 
1.22 W = = 391.50 = — — 
1.27 79 1411 — — — — — 
1.35 91 1002 — — — — —- 
1.40 De = 124.33 — — 880,76 
1.47 149 — — 391.51 — -— — 
1.54 58 984 — — — — — 
1.56 119 1415 — — — — — 
1.59 = = = 66.8 = ES == 
2.1 75 958) — 286.4 — = = 
2.2 69 959 | — — 3169 — — 
2.4 107 960) — = = LA = 
2.5 51 967 | = = = = 2L 
2.10 102 =|| = 290.27) — = = 
2.11 97 962 | — 290.28 — — — 
2410 IB, a — 290.29) — = = 
2.18 100 — — 389.39 — — — 
2.00 113 — — — 387.30 — — — 
2.26 68 — — 373.26 — — — 
2.27 hl = — 188.31 — — — 
2.29 156 — 2333 — = "- E 
2.30 47 985 — 216.20 ans ia € 
2.34 34 — — 389.40 = Bes = 
2.49 50 860 = 252.5 — — — 
2.51 67 861 } = 68.19 zx ré E 
2.52 139 — — — = = =e 
2.53 66 689 = 234.13 = á ee 
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Pras. RJ. SRHIJSSSN SG. Other SS-s:  Alankara-s, 
9 10 11 12 13 14 
270 63 = - i = 
= = 65.9]- = = = 
= e bol = = 
= 110 = = m 


ni t. I (Vidy 777) AIK. AR. Kuv. 


— — — — — AIK 
— — — — — KH 
= — — 510 — — 
— 1165 — — = = 
dE ue Es 522 = = 
= 1236 — — — — 
= 1058 — — — Almu 
T Ex — 370 = — 
us 1633 <> È DE ue 
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3.1 
3.5 
3.7 
3.21 
3.41 
3.54 


4.2 
4.3 
4.5 
4.6 
4.12 
4.18 
4.33 


73 
130 
144 
134 


76 
82 
96 
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633/346) 


633/347 J 


158/60 


173.1 
184.51 


319.9 


322.26 
317.4 
322.25 
317.3 


386.21 
485,23 


3279 


3992 


3994 


4084 


4083 


— 
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1 2 3 4 5 6 7 8 
2.54 90 — — 326.3 — — = 
2.70 49 910) — 261.11 — — = 
2.71 | = 261.10 = E 
2.72 56 911| = = a ==, e 
2.74 94 912 | = = = I 
2.75 57 913% = 264.29 — ee 
2.6 80 914| = = c EN 
2.78 72 915 | 407 = zm s Lye 
2.81 116 916) — — = = — 
2.82 124 — — 262.12 — = - 


HM SI 
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= = — — — Almu 
— — — — Vidy 253, Any — 
9.77 
60a — — = i = 
625 = = =, >> d 
554 — — 363 SuSS — 
636 — = == = = 
515 = a = os Ges 


= = = — — =BIS 484 
— 1817 755 — = = 
— — — 196 — — 


Das ad 21-9 
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EI = = 368.7 1 = = 
GE ER = 368.6 $ — = 
124 = = 3685 | — = 
145 = = 331.9 ES = 
e — = 363.12 iS E 
93 = = 10.14 ES cui 
152 -- 134 za id zm 
155 — — 19.22 = = 
39 1579) = = Sm ER 
70 1580 | FE = i E 
um =| Se È, i <A 
| 348 A es M 
6 —} de ns t is 
150 1581 | — 363.10 S EAT 
61 1582 | = m - = 
81 1583 | sin ES ds TT 
59 1584] m zu E cud 
148 — = 17.9 m E 
127 — = 21.33 = = 
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a ii LINE E मा 
1 2 3 4 5 6 7 8 
5.20 45 — 2045 — == = = 
5.23 153 — = — — 1637 — 
5.29 114 — — 384.11 — — — 
5.35 146 — = = Da = 2 
6.6 32 — — 55.28 — 320 — 
6.9 33 — — 405.24 — — — 
6.17 143 1592 — = = sù = 
6.28 95 — — 317.15 — = uc 
6.40 36 — — 321.23 = = = 
6.42 141 — = == == = na 
6.43 156 — — 319.10 — — = 
6.76 126 1553 — 321.24 — — — 
6.81 117 — — 315.14 -— = = 


e? + > 
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9 10 11 12 13 14 
v Me E ETWAS c 
= E E xi ES A" a 
Ge A 34.6]- = Es = > 


br E पक 2: e ae E D 
= = —[5430 | — — — a 
= = = € — Amd- Han 1.1 SE 
z se Es E H E È 
0 957 = m A E , i 
fae 88 PES = Së Ze j 
= — 207.75/165.28 — Vidy 293 mM 
— — 90537! 8637/08 S Ex 
= — 207.24/165.23 -- ES 
= — 2059/1687 = u 


> 
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A S ee 
1 2 3 4 5 6 7 8 
AAA A AAA MRIS < ° 
7.53 142 — — 11.19 — — 25 
7.54 121 — — 369.1 — — — 
7.56 115 — — 362.2 — — — 
7.60 112 917 = = = = = 
7.61 147 — 408 — — == = 
7.62 108 — 357 — — — — 
7.65 52 — — 264.28) — — — 
7.72 106 918 — — | — — — 
779 1209, — — 264.27) — — — 
7.74 44 | — — 264.29] 3637 — — 
7.79 118 — 1632 — — 2638 — 
ad 7.79 62 — ret — — — — 
7.80 40 442/190) — 181.29) 3325 — 1675 
7.81 30 443/191 > — 269.11 $ 3221 — 1680 
7.82 64 444/192 | —- 269.12 | — — — 
7.83 98 — — 264.30 — — = 
7.89 89 — —- 390.46 — — — 
7.90 46 831/524 — — = = exi 
7.93 133 — — 365.22 = = = 
7.96 86 — — 390.417 — — = 
7.98 87 1585 — — = = = 
7.106 154 — — 277.9 — = = 
7.107 31 625/338 = = ar Ge I 
7.108 53 — = 264.26 — — = 
7.111 48 — — 21.32 — = = 
7.112 88 — = 8.5 — — 24 
7.114 112 31 74 8.4 | = = A 
7.115 41 606 1066 272.7 3661 — — 
7.116 84 — — 311.13 — — — 
7.118 65 78 49 12.24 — — E 
7.119 83 79 | — 369.2 लो e SC 
7.121 110 — = 379.80 Mes = IN 
7.126 111 — = 369.3 2 =, xat 
7.130 129 — > = 370.11 d SÉ Ze 
7.132 140 — = 381.26 = = CH 


y 
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— — — — — — 
— — = — — — 
—À = — — — — 


2 = = — — AIK 
1105 689 = = = SG 


poo = = — 


— — — — — 
— — — — — 
— — — —— — 
= — — — — 
— — — — — 
— — — — — 
— — — — um 
— — — — — 
— — — — — 
= — — — — 


SU, SuSS 
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Table II 
No. SkV. Skm. FS. SP. VS. SH. Pras. | RJ. Other SS-s. Alankara-s 
and Remarks 
1 — — 129.59 222 — 517 — — — — 
2 1087 1684 — — — — 76b — — — 
3 1019 1730 — — — — Wa  — Any.92.53 — 
4 — — — — — — — 608 — — 
5 — — 288.12 — — — — — र" — 
6 — — 836.11 — — — — — — — 
7 — 1372 — — — — — 116 — AIK., Kw., 
Sar. 
8 — — 3197 4070 — — — — PV. 804 — 
Pad.87.21 
9 — — 42.41 — — 282 — — — — 
10 425 374 182.33 — — 1659 — — — — 
837 
11 1701 2135 — — — 318 — — Vidy.777, AIK., AR., 
SK., etc. Eug, 
12 1566 — — = = == 4% È ES 
13 32 —  — — — — 185 — — — 
ME == = cm —- 2220 — — 1178 PV.508, — 
SuSS., SG. 
15 - — — 510 — — -— = = = 
16 — - 38622 — — — — र” — — 
17 — — 26424 — — — — र” — — 
18 — 1559 — > = en = = — >> 
19 1570 1560 — — Ti — — — = =: 
20 1574 — — = = = = e = ET 
21 1575  — — === परी बन ~ => 
22 — = 136.23 -- 1092 1984 — — — — 
23 1177 — — TE = = 
Po rc AS -— — — --  —Pad.116.73 — 
25 — = Eq — — — — = >> = 
Se E — — ण —  -— PV.791, Rasala- 
Pad., 86.19 rañgini ad 
7.44 
27 — 1542 — — —- — — — —- — 
28 — (26 3 ea Decii E c PES = — Dafivatara- 
khandaprasasti 
133.34 
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ANNEX 
A. “NEW” VERSES OF MURARI 


१. (अचिन्त्याः पन्थानः किमपि महतामन्धकरिपोर्‌ 
यदक्ष्णोऽभूत्‌ तेजस्तदकृत कथामप्यमदनाम्‌ | 
मुनेनेत्रादत्नेर्यदजनि पुनर्ज्योतिरहह 


प्रतेने तेनेदं मदनमयमेव त्रिभुवनम्‌ ॥ 
SP 222 an. (but in AP 74 a. Murari), JS 129.59 an., SH 517 an., SR 52, 
241 an., SSB 311. 248 an., SRK 19.87 (a.SP), SMS 350. 
(८) प्रकृति [कि] JS; (४) कथाशेषमदनम्‌ SMS; (८) पुनज्योति JS; (४) यमेतत्‌ 
JS, SH). 


2. अद्य स्वगिवधूगणे गुणमय त्वत्कीतिमिन्दूज्ज्वलाम्‌ 
उच्चैर्गायति निष्कलङ्किमदशामादास्यते चन्द्रमा: | 
गीताकणंनमोदमुक्तयवसग्रासाभिलापो वद 
स्वामिन्नङ्कमृगः कियन्ति हि दिनान्येतस्य वतिष्यते॥ 
Skm (Skm (B) 1634, Skm (POS) 3.53.4) (a. Murari), SkV 1007 
(a. Amarasimha), Prasanna 76 b (a. Amarasimha), SMS 867. 
(०) sata? SkV; गुणमयम्‌ Prasanna; त्वत्कीति? Skm; (b) *मिदुज्वला Prasanna; 
(c) ग्रीवाकर्णललाटमुक्ता Prasanna; वर Skm (POS). Skm (3) MS; SkV (var); 
(d) कियंति दिवसान्‌ Prasanna. 


अब्धिलेडिघत एव वानरभटे: कि त्वस्य गम्भीरताम्‌ 
See देवीं वाचमुपासते 


३. अये मुक्तारत्न प्रसर बहिरुहू योतय गृहान्‌ 
अपि क्षोणीन्दाणां कुरु फलवतः स्वानपि गुणान्‌ 1 
किमत्र॑ वात्मानं जरयसि मुधा शुक्तिकुहरे 
महागम्भीरोऽयं जलधिरिह कस्त्वां गणयति ॥ 


SkV 1019 (a. Murari), Skm (Skm (B) 1730, Skm (POS) 4.18.5) (a. 
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Murari), Prasanna 70a (a. Murari), Any 92.53 an., (Kav p. 71), SMS 
2810. र 
(a) प्रचल Any; बहिरुद्योतय Any; (b) क्षौणी? Skm; (c) धिगत्रैवात्‌ 9६7; जनयसि 


(sao; तति) Skm (var.); सुधा Prasamna; (d) जलधिरिति Prasamna; जलधिरह 
Skm (var.) 


Y. आः स्वतः स्फुरतु कैरवमापिबन्तु 
ज्योत्स्ता करम्भमुदरंभरयश्चकोरा: । 
यातो यदेष चरमाचलमूलचुम्वी 
पङ्के रुहप्रक रजागरणप्रदीपः Il 


RJ 608 (a. Murari); SR 249.93 an; SSB 657.10 an., SMS. 4216. 
(a) करवमा: पि? SSB. 


y. इत: शोचिः प्राच्यां दिशि दिशति भानोररुणताम्‌ 
इतो भृङ्गः कूजन्नभिकमलिनीं प्रोच्चलति च । 
इतो निर्यान्त्युच्चं विहितसुरतक्लान्तिशिथिल- 
सखलत्पादन्यासक्षण रणितमञ्जीरमवलाः Il 

JS 288.12 (a. Sri Murari) 


६. उन्मीलन्मणिरश्मिजालजटिलच्छायं रणत्कङ्कुणं 
विश्राणस्तव दैव वैरिकदनक्रीडाकठोरः करः | 
त्यक्त्वा संयति जीवितानि रिपवो ये स्वर्गमागे गतास्‌ 
तानाक्रष्टुमिवाविवेश रभसाच्चण्डडयुते मंणऽलम्‌ II 


JS 336.11 (a. Srt Murari), (v. Kuv. p. 73), SMS 6980. 


७. कालिन्दि gfe कुम्भोद्भव जलधिरहं नाम Tee कस्माच्‌ 
छत्रोमे नमंदाहं त्वमपि वदसि में नाम कस्मात्‌ TIFA: | 
मालिन्यं ताह कस्मादनुभवसि मिलत्कज्जलैर्मालवीनां 
नेत्राम्भोभिः किमासां समजनि कुपितः कुन्तलः क्षोणिपालः ॥ 
RJ 116 (=2.5) (a. Murari), Skm (Skm(B) 1372, Skm (POS) 3.1.2) 
(a. Chittipa or Chittapa), SR 114.23 (a. Kuv), SSB 412.9 an., Kuv ad 
27.66 (p. 87) an., Sar 3.103, an., AIK 274.6-9 an., SMS, 9841. 
(^) कथमहो मत्सपत्न्याश्र नाम (व° मे ना? क? स?) SR, SSB (८) afa कि ते प्रविरलविण? 
लत्कज्ज SR, SSB; अनुहरसि Skm; (d) बाष्पाम्भोभिः [99] Skm; कुपितो गुजंराणामधीश' 
SR, SSB; कुन्तलक्षोणि Skm, Sar, Kuv, AIK, 
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s. किचित्कोपकलाकलापकलनाहुंका रवि भ्रद्‌ भ्र्‌ वोर्‌ 
विक्षेपादकरोदसौ रघुपतिलं ङ्कापतेः पत्तनम्‌ । 
क्रन्दत्फेर रटत्करेटु विचटद्दार स्फुरद्गुग्गुलु- 
प्रक्रीडत्कपि निःश्चसत्फणि रणञ्झिल्लि भ्रमद्दवीपि च॥ 
SP 4070 ([a. Murari. but in MS Ga. Vararuci], AP 74), PV 804 (a. 
Vararuci), Pad 87.21 (a. Vararuci or Murari), JS 319.7 (a. Mahanataka), 


SR 365.6 (a. Flanumánnátaka), SSB 258.6, (Kav p. 75), SMS 10085 = 
Han. 14.87. 


(a) °कलाबिला्षविभवव्यावल्गमूर्ते भुजो Han.; °कलापकलनाहङ्कारविश्रद्‌ श्रुवोर ( ०हंका); रदृप्य- 
qs aig PV, Pad) JS, PV, Pad, SSB, SR. (b) निक्षेपादकरोन्निशाचरवलं mataat 
यत्पुरः Han. (८) रटत्कफेरु fawegr Han; रटत्करेण PV; विघट Pad. (4) क्रोत्क्री? SR; 
What SSB; निश्च० JS, PV; Ra Han; स्फुरद्द्वीपि च PV. 


९. - चर्चाभिश्चारणानां क्षितिरमण परां प्राप्यं संमोदलीलां 
मा कीर्तेः सौबिदल्लानवगणय कविव्रातवाणीविलासान्‌ | 
गीतं ख्यातं न नाम्ना किमपि रघृपतेरद्य यावत्प्रसादाद्‌ 
वाल्मीकेरेव धात्रीं धवलयति यशोमुद्रया रामभद्रः Il 

JS 42.41 (a. Sri Murari), SH 282 (a Murari), SMS VII. 

(b) कविप्रा SH. j 


qo. जनानन्दश्चन्द्रो भवतु न कथं नाम सुकृती 
प्रयातोऽवस्थाभिस्तिसृभिरपि यः कोटिमियतीम्‌ d 
भ्रुवोर्लीलां वालः श्रियमलिकपट्टस्य तरुणो 
मुखेन्दोः सर्वस्वं हरति हरिणाक्ष्याः परिणतः ॥ 
Skm (Skm(B) 374 and 837, Skm (POS) 1.75.4 and 2.73.2) (a. 


Murari), SKV 425 (Vamadeva), JS 182.33 (a(?) Abhinanda), SH 1659 
an.; (Kav. 9. 72), SMS VIII. 


(a) भवति SkV, JS, SH; (c) wat? Skm (B) 374 (printing error (?)). 


११. देवीं वाचमुपासते fg बहवः सारं तु सारस्वतं 
जानीते नितरामसो ग्ुरुकुलक्लिष्टो मुरारिः कवि: | 
अग्धिलेडिंघत स्ववानरभटेः कि त्वस्य गम्भीरताम्‌ 
आपातलविलग्नपीवरवपुर्जानाति मन्थाचलः || 


SkV 1701 (a. Murari), Skm (Skm(B) 2135, Skm (POS) 5.27.5( (a. 
Murari), SH 318 (a. Sri Murari) cd/ab, Vidy 777 (a. Murarimifra), | 
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SK 2.31 an. Sarasarhgraha of Sambhudasa [MS 10.2458 b= Eggeling 
4021) 3.90. an. Siiktiratnavali of Vaidyanátha]MS IO 1203 b=Eggeling 
4032) 78 an., AIK 290, 7-10 an, AR  96.4-7 cd/ab, ART 91.5-8 
edlab Kuv 58.2-5, IS 2954, (v. Kav p. 72)—ad Anar 1.11-1.12 or ad 
Anar 1.1 (Km 5, p. 1.17-19 cd/ab). 


(a) देवीं AR, ARJ; q [हि] SH; संत्येवमुपासते SkV (var). (b) जामीते SkV (var). 
सुतराम्‌ SH; गुरुकुले (°#°) (tr.) Skm (var), Vidy. (c) आब्धर्ल? Skm; अब्धिल्ल॑घित 
Vidy. (d) “निमग्नपीव रतनु रु (“वपुर) Skm, SH, Vidy, AIK, AR, ARJ, Kuv. 


१२. देवे दिशां विजयकौतुकसुप्रयाते 
नि्यन्त्रणप्रसरसँन्यभरेण यत्र 
प्रत्यूप्यमानमणिकीलकगाढबन्ध 
प्राणोद्धतः फणपतिर्वसुधां दधाति ॥ 


SkV 1566 (a. Murari). 
(a) “मुर्ण्णयात्र SkV (var): (d) प्राण: ... फ० SkV; ददाति SkV (var). 


१३. पीयूषद्रवपानदोहदरसव्यग्नोरगग्रामणी- 
दष्टः पातु शशी महेश्वरशिरोनेपथ्यरत्नाङकुरः । 
यो विम्बप्रतिपूरणाय विधृतो निष्पीड्य संदंशिका- 
यन्त्रे शैवललाटलोचनशिखाज्वालाभिराबह्ंते ॥ 


SKV 32(a. Murari), Prasanna 189 an. 
(c) शण्डेसिका- 207 (var.) 


१४. पुरुहृत दिगङ्गना प्रसृते 
रविमुद्दामसुतं चिरादिवेति । 
अलिनो नलिनोदराद्िमुक्ताः 
प्रियबाहुद्वयबन्धनान्नवोढाः ॥ 
RJ 1178 (a. Murari), VS 2220 an., PV 508 an.; SuSS 42 an., 
SG 519 an. 


(a) पुरादुलत PV (var.); (b) चिरादपीयम्‌ SG. 


१५. प्रलयसहायकनवती 
गोलानाचम्य सकलभुमिर्हाम्‌ । 
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विलसति दवदहनावलिर्‌ 
SS जलवाहः परं शरणम्‌ Il 
SP 510 (a. Murari), (Kav p. 75). 


१६. प्रियङगुश्यामाङ्गो य इह विहरत्यम्बुजवने 
विनिद्रे व्यागुङजनन्मधुप इति तं जल्पतु जनः । 
अहं शङ्क ङ्के रुहकुह रवासव्यसनिनीं 
श्रियं भृङ्गच्छद्मा मुररिपुरुपेतो रमयितुम्‌ ॥ 

JS 386.22 (a. Murari), (v. Kav p. 73.) 


१७. (यथा ताराचक्रं चरति परितः शीकरनिभं 
कलङ्कुव्याजेन स्फुरति यदयं E । 
तथा मन्ये चण्डीपतिनयनचण्डारिनिवशगश्‌ 
चकारास्मिन्‌ झम्पां हिमकरतटाके मनसिजः ॥ 


JS 264.24 (in some MSS a. Sri Murari (Bhandarkar Report) with 
the following 6 verses; in GOS ed. a. Billhana), (Kav p. 74). 


१८. यदस्त्रव्यापारादभिमुखहतेः क्षत्रियभटैः 
स्वसत्त्वेन क्रीतं भुवनमभिसर्पद्धिरभितः । 
कृतच्छिद्रश्नेणी विधुरपरिभोगं भगवतो 


गभस्तीनां पत्युस्तितउतुलनां मण्डलभगात्‌ ॥ 
Skm (Skm(B) 1559, Skm (POS) 3.38,4) (a. Murari), (Kav p. 72). 
(७) उपसर्प Skm (var.) 


१९. यन्निस्त्रिंशहतोद्गत ररिशिरश्चक्रेवभूव क्षणं 
लोके चान्द्रमसे विधुन्तुदघटावस्कन्दकोलाहल: | 
कि चामीभिरपि स्फुरन्मुखतया शीतांशुकोटिभ्नमं 
विश्राणेरुदपादि राहुभुवने भूयान्सुभिक्षोत्सवः॥ 
Skm (Skm(B) 1560, Skm (POS) 3.38.5) (a. Murari), SKV 1570 an. 
(c) °मणितया चन्डांशु? SkV; (d) °रुदयाद्रि SKV (var.); °राजभुवने SkV (var.); राहु- 
भवने or वाहुभवने Skm (var). 


२०. येषां कल्पमहीरुहां मरकतव्माजेन तैरथिभिर्‌ 
व्यक्गीयन्त शलाटवोऽपि मणयस्ते पदमरागादयः | 
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तेषु प्रौढफलोपमर्दविनमच्छाखामुखारो हिभिस्‌ 
त्यागाद्वैतमहरनिशं सुकृतिनो यस्यामरैर्गीयते ॥ 
SKV 1574 (a. Murari). 
(c) “च्छायामुखा” SkV (var.) ; (d) लीयते SKV (var.) 


२१. यो मोर्वीकिणकतवेन सकलक्ष्मापाललक्ष्मीबलातू- 
कारोपग्रहवाच्यतामलिनितौ Proz जौ भूपतिः d 
लोकानु वाचयति स्म विक्रममयीमाख्याथिकामात्मन: 
क्वापि क्वाप्यनुगच्छदर्जुनकथासंभारलम्भावतीम्‌ ॥ 

SkV 1575 (a. Murari or Nurári). 


२२. (वक्त्रे यां मृगनाभिपङ्करचनां खिन्नेव धत्तं परं 
यस्याः साव्द्रमुरःस्थले निपतितं भारायते चन्दनम्‌ । 
अङ्गान्यप्यतिलालसा वहति या क्लेशेन तस्यामपि 
न्यस्तः शोकभरोऽपरः कथमहो निस्त्रिंशा वेधसः ॥ 


"RTAM 


JS 136.22 (in Bhandarkar's Report a. Murari, in GOS ed. a. Sri 
Bhánusena), SH 1984 (a. Bhanusena), VS 1092 (a. Bhanusena), (Kav 


p. 74). 


(a) परां SH; (D) तस्याः VS (var); araq VS (var.); “मुरस्थले SH; (८) अति- 


पेलवा VS; (४) शोरभर: परं SH. 


२३. वन्दे भुज ्रमितमन्दरमथ्यमान- 
दुग्धान्धिदुग्धकणविच्छुरितच्छवीकम्‌ । 
नक्षत्रकवु रवियत्प्रतिरोधि निन्दद्‌- 
उन्निद्रकरवतडागमुरो मुरारे: ॥ 


SkV 117/Kav 29 (a .Murari), (v. M. B. Emeneau, Signed Verses by 


Sanskrit Poets, p. 41-2.) 


(c) प्रतिरोधिनिन्दद्‌ Kav. 

२४. श्यामाकतन्दुलविलेपकदथिताभिर्‌- 
एताभि e शरणेषु सधमिणीभिः 
तत्त्रासहेतुमपि दण्डमुदस्यमान- 


माध्रातुमिच्छति मृगे मुनयो हसन्ति ॥ 
Pad 116.73 (a. Murari), (Kay p. 75). 


२५. श्रमं चण्डाभ्यासे दधति कवयः केवलममी 
Tan वृत्तौ; शुचिभिरुपयोग: स तु गिराम्‌ i 
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असौ are कण्ठः परमधिक्कतः पक्ष्मलदृशाम्‌ 
अलङ्कारो हारः कुचकलशयोरेव भवति ॥ 
JS 37.6 (a. Sri Murari). 


२६: संग्रामाङ्गणमागते दशमुखे सौमित्रिणा fend 
सुग्रीवेण विचिन्तितं हनुमता व्यालोलमालोकितम्‌ | 
श्रीरामेण परन्तु पीनपुलकस्फूर्जत्प्रकोप्ठश्चिया 
सान्द्रानन्दरसालसा निदधिरे वाणासने दृष्टयः gi 
PV 791 (a. Murari), Pad 86.19 (a. Bhanukara), (Kav. p- 74) =Rasata- 
rangini ad 7.44. 
(a) विस्मितं [सं०] Pad. 


२७. सप्तद्वीपकुटुम्बभूतलभुवो निष्पीतसप्ताव्धयस्‌ 
तन्मागंण च समप्तपन्नगफणारत्नावलोकच्छिदः । 
क्रीडा दिग्विजये च सप्तजगतीभाजो यदक्षौहिणी- 
जन्मानः प्रसरन्ति सप्तपवनस्कन्धस्पृशो धूलयः ॥ 
Skm (Skm(B) 1542, Skm (FOS) 3.35.2) (a. Murari), (Kav p. 72). 


२८. सोमार्धायितनिष्पिधानदशनः सन्ध्यायितान्तमुं खो 
j बालार्कायितलोचनः मुरधनुलेखायित'भ्रूलतः I 
अन्तर्नादग भी रपल्वलगलत्वग्रूपनियंत्तडित्‌ 
तारस्फारसटावरुद्धगगनः पायान्नृसिहौ जगत्‌ ॥ 
Skm (Skm(B) 196, Skm (POS) 1.40.1) (a. Murari) =Dasavatara-khanda- 
prasasti 133.34). 
(b) Tae: Skm (var.) 


B. ANARGHARGHAVA'S VERSES QUOTED IN ANTHOLOGIES 
AND TREATISES OF POETICS AND RHETORICS. 


२९. अनाकूतैरेव प्रियसहचरीणां शिशुतया 3.5=SP 3279 (a. Murari), JS 173.1 (a. 
Murari), SH 1817 (a. Murari), Vidy 735 (a. Murari), RJ 755 an., SSB 
65. 31 (a. Murari), SR 255.27, SMS 1299. 

(a) अनाहृतैरेव Vidy; (b) वचाभिः Vidy. 


३०. अनेन ware भवन्मुखेन 7.81=JS 269,11 (a. Murari), SkV 443/Kav 191 


(a.(?) Murárerami), SP 3321 an., SH 1680 an., RJ 689 an., Prasanna 
110 b an.; IS 7641, SMS 1566, (Brough, Poems 145). 
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३१. 


३२. 


३४. 


३५. 


३६. 


39. 


३५. 
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(4) तवानेन SP, SH, JS, Prasanna; 6 तुषारभानो: कलयां चितस्य Prasanna; 
तुषारभावो Kav; पीयूषभानोस्‌ SP, JS, SH; जितस्य [qo] JS, SKV, ŚP; (८) 
जनस्य SH; (d) स्फुटन्ति Kav. 


अभिमुखपतयालुभिललाट? 7.107=SkV 625/Kav 338 (a. Murari), SMS 
2315. 

(a) age" Kav (MS); (b) ^ra? SKV (var); "faeit? [वध.] SkV/Kav; 
(८) “gaat: [fro] SKV, Kav, Anar. in some MSS. 


अभेदेनोपास्ते कुमुदमुदरे वा स्थितवतो 6.6=JS 55.28 (a. $rr Murari), VS 320 
(a. Murari), SMS 2365. 
(d) प्रबन्धस्साधू? JS; ° नभिसन्धान° JS; धानरसिक: JS 


अरिषडवगे एवायम्‌ 6.9=JS 405.24 (a. Sri Murari), SSSN 59.20 an., SMS 
2863. 

(5) "स्तानि SSSN; (d) खंजयेद्‌ JS; च्छिन्देन SSSN; भ्रामरीम्‌ Anar (var.); 
भ्रमरी- SSSN. 


अविद्याबीजविध्वंसाद्‌ 2.34—]S 389.40 (a. Murari), SMS 3349. 
(2) वर्तमानमिवाविशत्‌ JS. 


अविनयभुवामज्ञानानां शमाय भवन्नपि 4.12=VS 364 (a. Murari), SSB 264.62 
(a. Murari), SR 41.62, SMS 3355. 
(८) °तामस्त्रुच्छे? VS, Anar. (var). 


अस्त्राणि प्लवगाधिपेन विहिताः पौलस्त्यवक्षः स्थली- 6.40=321.23(a. Murari), 
SMS 3872. 
(८) शस्त्राणि [a°] Anar (var.); "तटी [ *स्थली”] Anar (var.); (d) पिष्टोऽयं 
[fro] JS. 


आकण्ठदृष्टशिरसाप्यविभाव्यपृष्ट? 714=JS 368.6, (a. Murari) SSB 455.6, SR 
140.6 (a. JS), SMS 4218. 
(८) अविभाव्यं SSB; "eme Anar (var.); (b) पृष्टोदरेण JS (see a) (tr.) 


आजन्मब्रह्मचारी पृथुलभुजशिलास्तम्भविध्रामान 4.18+Han 1.31=JS 322.26 (a. 
Sri Murari), SP 3994 (a. Murari), SSB 249 48 (a. Murari), SR 
361.48 (a. Hanuman), AA 15.39 an., SMS 448]. 

(b) -श्रेषिरेस्वा AA; (c) संक्षुवानः AA; पृषक्तान्‌ AA, 
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३९. 


४१. 


४३. 


SY, 


आधत्ते दनुसूनुसुदनभृजाकेग्रुरवजाङक्रुर” 7.40=SKV 1579 an., SMS 4791. 
(5) व्यूहाल्लष” SkV (var.); लिमये WAL SkV; (c) कषणक्षीणोर $६४; (d) 
परित: SkV (var). 


ares दयितामुखप्रतिसमे निर्मातुमस्मिन्नपि 7.80—SkV 442/Kav 190 (a. 
Murari), JS 181.29 (a. Murari), SH 1675 (a. Murari), SP 3325 (a. 
Murari), SSB 80. 89 (a. Murari}, SR 263.203 (a. SP), AIK 392.9-12, 
SMS 5181. 

(a) दयितानन? Anar (var.); "प्रतेसमे Kav (MS); ९प्रतिसये AIK; (७) व्यक्तां SH; 
aa AK; समानमेव मि० ("हुपरस्थतन SH) SP, SH, SR, SSB; स(मा)न (^m? 


CA 


om.) Kav (MS); (c) रोहे? Kav (MS); (d) संकोचादथ° दुस्थि:? (“दुपरिस्थितनं) 
SP, SH; तच्छीलमु? SR, SSB, AIK; तच्चित्रमुन्मी लितम्‌ Anar (var.); “दुपरि 
स्थितन faga SH. 


आश्लेपचुम्बनरतोत्सवकौतुकादि? 7.115=SEV 600 (a. Murari), Skni (Skm (Bj 
1066, Skm (POS) 2, 119.1) (a. Murari), JS 272.7 (a. Sri Murari), SP 
3661 (a. Murari), Prasanna 126 a (a. Murari}, SG 434 (a. Murari), 
SSB 172.2 (a. Murari), SR 316.2 (a. 87), RJ 1111 an., SU 803 an., 
5055 122 an, SMS 54094. ४ 

(a) आश्लेपचन्दन? Prasanna; °श्रपणादि? ("नि") SP. JS: Sanfa SEV, Skm, 
Prasanna, SG; (७) क्रीडा go SEN. SP; qo: 4? SEN, Skm, JS, SP, SG; 
quí s? Prasanna: (c) भोग: स? SkV, Skm, JS, sp, SG: भोग: समुद्यपि 
Prasanna. * 


इतः पौरस्त्यायां ककुभि विवृणोति क्रमदलत्‌? 1.3=SkV 633/Kav 346 (a. Murari), 
SMS 5773. 

(5) तमिश्रा Kav (var.); "कलिका? SKV, Kav; (c) प्रोञ्छितवधूः SKV (var.); 
(d) GEES Kav. 


इन्दुर्यद्युदयाद्रिमुध्नि न भवत्यद्यापि तन्मा स्म भून्‌ 2.71=JS 261.10 (a. Murari), 
Vidy 253 (a. Murari), Any 9.77 an , SMS 6003. 

(b) यन्ते JS; (0) उद्वहन्ति [उद्ग?] Anar (var); (d) अभिव्यक्तुँ (पक्त) Amar 
(var.). 

इन्दोरेककलाया 7.74— JS 264. 29 (a. Murari), SP 3637 an; SMS 6015. 

(b) विधृताया: SP (contra metrum); परिणमति JS, SP. 
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इह्‌ महिषविषाणव्यस्तपाषाणपीठ° 5.20=Skm  (Skm(B) 2045, Skm (POS) 
5.9.5) (a. Murari), Pad 116.74 (a. Murari), PV 661 (a. Ganapati), 
SMS 6186. 

(b) स्खलितजनित? PV; "gie" Pad; “su? Anar (printer’s error); (d) 
“ब्यस्त? [स्रस्तः] Skm (POS), PV (or "जत्यस्त? (var.) Pad. 


उदेष्यत्पीयूषच्युतिरुचिकणार्द्रा: शशिमणि? 7.90=SkV 831/Kav 524 an. (Cf A. B. 
Keith, Sanskrit Drama, p. 231), SMS 6777. 


(a) शशिमणि Kav; (d) पराचः Kav; विवृणुते SkV. 


उद्दामद्यम णिद्युतिव्यतिकरप्रक्तीडर्कोपल 2.30=SkV. 985 (a. Murari), JS 216.20 
(a. Sri Murari), RJ 1236 (a. Murari), SR 337.46 (a. JS), SSB 206.47 
an., SMS 6803. 

(c) सुर्यकि Anar (but some texts as above), SR, SSB, (d) आयु: कमं SkV, 
JS, RJ; भमूमंध्याह्वशुन्या SkV, SR, SSB. 


उद्दामभ्रमिवेगविस्तृतजटावल्लीप्रणालीपतत्‌ 7.111=JS 21.32 (a. Murari), SR 
6.71 (a. JS), SSB 10.63 an., SMS 6806. 


(b) “वलयितो JS (Var.) ; (c) भजकण्ड? Anar (var.); भुजषण्ड? JS (but some 
texts as in Anar). 


उन्मीलन्ति मृणालकोमरुचो राजीवसंवर्तिका? 2.70=SkV 910 (a. Murari), JS 
261.11(a. Murari), SR 303.131 (a. JS), SSB 151.139 an., Almu 7.18-9, 
(v. Kav p.73), SMS 6978. 
(6) संवृत्त? JS; (c) ao: Anar (var.). 


उन्मुक्ताभिदिवसमधुना सवंतस्ताभिरेव 2.49—]S 252.5 (a. Murari), SkV 860 an; 
SR 296.5 (a. JS), SSB 139.8 an; SMS 6991. 
(d) "स्तोमनीला Anar (var), JS. 


एकद्विप्रभृतिक्रमेण गणनामेषामिवास्तं यतां 2.5=SkV 961 (a. Murari), SG 522 
(a. Murari), SMS 7503. 


एतस्य कलामेकाम्‌ 7.65—]S 264.28 (a. Sri Murari), SMS 7877. 


कमितुरभिसृत्वरीणां 7.108=JS 264.26 (a. Sri Murari), SMS 8677. 
(2) “न्दुधवलासु JS: 
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He, 


AY. 


५७. 


५९. 


६०. 


६१. 


कष्टा वेधव्यथा कण्टो 1.40=JS 124.33 (a. Sri Murari), SH 880; 76* (a. Sri 
Murari), KHpk 212.244 an.; SMS 9168. 
(a) za SH 76* (ab) नित्यं कष्टश्च KHpk (tr.): (b) नित्यं च वहन” JS, SH. 


कस्मैचित्‌ कपटाय केटभरिपुर: पीठदीर्घालयां 7.43=Skm (Skm (B) 348, Skm 
(POS ) 1.70.3) (a. Murari), SRHt 207.24 an., SSSN 165.23 (a. SR), SR 
63.33, SSB 329.33, SMS 9230. 


(b) चेद्यत्‌ [Xaq] SRHt, (०) यन्‌ मे [यत्ते ]SRHt; (4) किमाचार्य कम्‌ Skm (?). 


काश्मीरेण दिहानमम्वरतलं वामभ्रुवामानन? 2.72=SkV 911 (a, Murárerami), 
Prasanna 606 an., SMS 9947. 


(c) "पट्टन? [*पत्तन?] Prasanna ; “eater SkV, Prasanna, Anar in some 
MSS; (d) क्षीरोत्संग Prasanna; तदूविम्बमुज्जृम्भते SKV, Prasanna. 


कि नु ध्वान्तपयोधिरेप कतकक्षो दैरिवेन्दोः करैर्‌ 2.75=SkV 913 (a. Murarerami), 
JS 264.25 (a. Sri Murari), SG 393 (a. Murari), Prasanna 559 an., 
SuSS 392 an., SR 303.132 (a. JS), SSB 151.140, SMS 10223. 


(a) एव (एष) JS; कटक? SkV (var.); (b) अत्यब्जो Prasanna; पङ्कुपतलं Anar 
(var), SR, SSB; काया? SkV (var.). 


किरति मिहिरे विष्वद्रीच: करानतिवामनी 1.54=SkV 984 (a. Murari), SMS 
10515. 


(c) राध्यैरपि SkV (var); (d) first faro om. SkV (MS). 


कैलासाद्रितटटीपु धूर्जटिजटालंकारचन्द्रा रछकु? 7.48—SkV 1584 an., Almu 60.13-6, 
an. 
(c) पुष्प्यन्ति Anar (var). 


गात्रेगिरा च विकलश्चटुमीश्वराणां 3.14-Bh$ 484=Skm (Skm (B) 2207, Skm 
(POS) 5.42.2) (a. Murari), SkV 1526 an., SMS VII. 


(b) sg (si) Skm (var); ऽसि [ऽस्मि] Skm, BhS, (c) नो वेद्मि मां पलितवर्णकभा- 
जमेतं SkV; न [तत्‌] Skm; एतान्‌ [तत्त्वां] Skm; पलितकर्णकभाजमेनं Skm. 


गिरिः कैलासोध्यं दशवदनकेयूरविलसन्‌ 7.46=JS 363.11 (a. Sri Murari) SKV 
1582 an., SMS VII. 


(c) अतस्तस्मिन्नारह्य SkV (var.) (contra metrum); "gat [ar] SkV. 
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गीयन्ते यदि पन्नगीभिरभितिस्त्वकीतंयस्‌ तद्वयंस्‌ ad 7.79 (9. 356 1. 23-5)=Skm 
(Skm (B) 1633, Skm (POS) 3.53.3) (a. Murari), RJ 159 (a. Murari), 
SMS VII. 

(a) अनघासू Skm (POS); अभिरनिशं त्वत्‌ Skm; (८) Cafe? Skm; (d) पुनन्नक्ष्यते 
Skm. 

गुणवद्भिः सह संगमम्‌ 7.44=SRHt 205.9 (a. Murari), SSSN 163.7 (a. 
Murari), SMS VII. 

(a) सङ्गम्‌ SSSN; (८) “वाळवस? SRHt. 


गोत्रे साक्षादजनि भगवानप यत्‌ gert. 7.82—SkV 414/Kav 192 (a. Murari), 
JS 209.12 (Murari), Prasanna, 62 a an., SR 313 59 (a. JS), SSB 168.60, 
AIK 392.24-393.2 an; Almu 54.6-9, SMS VII, 


(a) भगवानेव्‌ Prasanna; (c) एकाग्रं (far SSB) JS, SkV (var), AIK, SSB. 


गौरीविभज्यमानार्ध? 7.118=SkV 78 an., Skm (Skm(B) 49, Skm (POS) 
1.10.4) an., JS 12.24 an.; Kav p. 40), SMS VII. 
(a) गौरीसंभुज्य” JS (var); (b) संकीर्ण gx? SkV, Skm, JS. 


घनतरतिमिरघुणोत्कर 2.53=SkV 889 (a. Murari), JS 254.13 (a. Sri 
Murari), RJ 1066 (=7.37) (a. Murari), SR 299.1 (a. JS}, SSB 143. 2 
an., JSub 298.5 an., SMS VII. 

(a) घनतमति” SkV. 

चूडारत्नैः स्फुरद्भिविषधरविवराण्युज्ज्वलान्युज्ज्वलानि 2.51—]S 68.19 (a. Sri 
Murari), RJ 1058 (a. Murari), SkV 861 an. Almu 42.26-7 an., SMS 
VII. 


(a) *रत्तैज्वेलद्भि? Almu; (c) निर्भटोद्यत्तमिस्ना? Almu; (4) सङघटटाकृष्ट? Almu; 
२परस्पधिनो SkV (var.). 

जडस्वच्छस्वादुप्रक्ृतिरुपहृतेन्द्रियगुणो 2.26—]S 373.26 (a. Murari), SMS VIII. 
(b) °anfa? JS. 

जाता: पक्वपलाण्डुपाड्मधुरच्छायाकिरस्तारकाः 2.2=SKV 959 (a. Ami Murare), 
VS. 2169 (a. Murari), RJ 116=7.34 an. 

(८) ga" [Page] VS; (८) लमिद VS. 
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Go. 


७१. 


७२. 


७३. 


७४. 


७५. 


७६. 


७७, 


७८. 


तत्तादुक्फणि राजरञ्जुकपणं संरूट्रपक्षच्छिदा? 7.41=SkV 1580 an., SRHt 207.25 
an., SSSN 165.25 an., Vidy 293 an., SMS VIII, [v. JOR (Madras) 
19.202]. 

(a) दुःसाढु? Vidy; (b) कथमसौ Vidy; मूडाचलः SRHt; (c) “cara पापा? Vide: 
(4) दुर्गतिव्यं? SRHt, SSSN. 


तत्तादगुज्ज्वलककुत्स्थकुलशस्ति” 1.12=SKV 1702 (a. Murari), SMS VIII. 
(a) °ककुस्थ° BEN (var); (८) “निपान? SkV. 


तथा पौरस्त्यायां दिशि कुमुदकेदारकलिका? 2.78—SkV 915 (a. Murárerami), 
Skm(B) 407, Skm (POS 1.82.2) (a. Murari), Prasanna 634 an; SMS 
VIII. 

(b) कपात? Prasanna; “लहरी? Skm(B) (printers error); (८) ga? Skm 
(var); "बिन्द्रव्यतिकरर Skin (d) “1x2 Prasanna; "गुणक? Skm 


तदात्वप्रोन्मीलन्‌ म्रदिमरमणीयात्‌ कठिनतां 3.7=SkV 357 (a. Murari), JS 
184.51 (a. Sri Murari), SG 196 (a. Murari), SMS VIII. 

(a) °णीयाः SG; (b) fafaa? Anar (var); (c) कुचावाबिश्राणाः SG; स्तनावाबि? 
JS; वैजात्य? SKV. 


aafa मनुष्यलोके? 1.10=]S 42.42 (a. Murari), SRHt 4.16 (a. Murari), 
SMS VIII. 


तमोभिः पीयन्ते गतवयसि पीयूषवपुषि 2.1=SkV 958 (a. Murari), JS 286.4 (a. 
Sri Murari), SG 510 (a. Murari), SMS VIII. 


तीर्त्वा भूतेशमौलिख्रजममरधुनीमात्मनासौ तृतीयस्‌ 5.2=AR 51.7-10 (ARJ 53.3-7), 
AIS 106. 18-21, Kuv ad 6.21 (p. 21), Amd 260.724, SMS IX. 


(a) °मजरधुना? Amd (var.); (b) “gag? AR, ARJ, Kuv, Amd. 


तै मेंधाजननब्रतप्रणयिभिव्यू हैबेंटूनामियं 2.275.]$ 188.31 (a. Sri Murari), SMS 
IX. 
(०) कोरका: JS. 


त्रैलोक्यत्राणशौण्डः सरसिजवतेये: प्रसूती भुजाम्यां 4.37-]8 317.2 (a. Sri Murari), 


SP 4084 (a. Murari), SSB 260.12 (a. Murari), SRK 287.2 (a. Anar), 
SR 366.12 (a. SP), RJ 133.3 an., Almu 58.9-12 an, SMS IX 
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(a) "सते: 9° JS, SP, SR, SSB; (b) यः [स] JS; ger” SP, SR, SSB; वर्णे: 
SP; बाह्वोबि° JS; (८) "लकपिल? JS; (४) भृगुररां [मु] JS; मुनिरयं SRK. 


दत्त न्द्राभयविम्रमादूभुतभुजासं भा रगम्भी रया 1,27=SKV 1411 an., SMS IX, 
दलविततिभृतां जले तरूणाम्‌ 2.76—SkV 914 (a. Murari), SMS IX. 


दशमुखभृजदण्डमण्डलीनां 7.47=SkV 1583 an., SMS IX. 
(a) °मण्डलीभिः Anar (var.); (b) निविडनिपीडन Anar (var.) 


दृश्यन्ते मध्षुमत्तकोकिलवधूनिर्धूतचूताङकु र? 5.6=SkV 158/Kav 60 (a. Murari), 
JS 386.21 (a. Murari), SMS X. 
(b) "प्रपतत्‌ JS; (0) अभिल? [अति?] SkV; (d) “पातिभिर्‌ JS. 


देवस्याम्बुजसंभवस्य भवनादम्भोधिमागामुका 7.119=JS 369.2 (a. Sri Murari), 
SkV 79 an., SMS X. 


(a) आगामुकी Anar (var.); आगामिका JS; (८) इतः [इह] JS; श्रोतः SkV 
(var.); (d) श्रोतस्‌ SkV (var.); गमयती JS. 


देव्या भूमेमु गमदम्‌षीमण्डनं सिद्धसिन्धोः 7.116, JS 371.18 (a. Sri Murari), 
SMS X. 

(a) मृगदमयं JS; (४) वाधोन्मुक्त or पाठभेदः [अस्ता] JS; भास्करस्य [3°] Anar 
(var.), JS. 

धातुश्चतुमु'खीकण्ठ? 1.11=RJ 110(=1.110) (a. Murari). 

(c) नित्यं प्रः RJ; (d) उपतस्थे RJ. 


धुवमिह चतुरम्मोनिधि? 7.96—]S 390.47 (a. Murari). 
(b) चरितापोशन? JS. 


नक्तं रत्नमयूखपाटलमिलत्काकोलकोलाहल° 7.98, SkV 1585 an. 
(a) 'पाटली SkV (var.); (c) Y om. SkV (ed. but added in fn. (d) 
चित्रत्त्यो Anar (var.); "तरुतला? SkV (var). 


नमस्तुभ्यं देवासु रमुकुटमाणिक्यकिरण? 7.112=JS 8.5 (a, Sri Murari), SH 24 
an., (JOR (Madras) 19.204). 
(a) तमस्तस्मै SH; "मुकुट" SH; (८) 'स्वाहीकृत? Anar (Var.), SH; 
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८९. 


९१. 


९३. 


९४. 


९५. 


९६. 


९७. 


९८. 


९९. 


निपीते येनाव्धौ स्तिमितगुरुभिः पक्षपटलैः 7.89=JS 390.46 (a.Murari). 
(c) वजन्त: [वि०] Anar (var). 


निर्मज्जच्चक्षुरन्तर्त्रंमदततिकपिशक्रूरतारा नरास्थि' 2.51=.]9 326.3 (a. Sri Murari). 
(a) निर्मान्ती JS. 

frg क्तशेषधवलेरचलेन्द्रमन्थ” 1.35=SkV 1002. an., AIK 154.8-11 an. 

(b) विक्षुब्ध? AIK. 


निष्प्रत्यूहमुपास्महे भगवतः कौमोदकीलक्ष्मणः 1.1=SKV 106 (a. Murari). 
(b) maz ज्योति? SkV; (d) स पुत्रीकृतः SkV (var.). 


नीललोहितललाटलाञ्छने 7.31 JS 10 14 (a Murari). 
(0) को$पि पावक: JS. 


नैवायं भगव।नुदञ्चति शशी गव्यूतिमात्रीमपि 2.74=SkV 912 (a. Murarcrami), 
Prasanna. 62 b an. 


न्यञ्चन्न्यञ्चद्धरित्रीधुतचरणभरश्चन्द्रहासैकद्‌प्टिर्‌ 6.28=JS 317.5 (a. Sri Murari). 
(a) "सैकचित्त: Anar (var). 


पतिते व्यसने gara 5.15=JS 405.23 (a. Sri Murari), SRHt 210.21 (a. 
Murari), SSSN 156.17 (a. Murari). 

(a) पतति [प°] Anar (var.), JS (but some texts as above); पतितव्य? Anar 
(var.); (b) दारुणाद्‌ (Cura) Anar (var.), SRHt; दारुणात्‌ मनः Anar (var.), 
SRHt; (4) dav SRHt, SSSN. 


पीत्वा q कमलकुड्मलशुक्तिकोबा 2.11=SkV 962 (a. Ami Murari), JS 
290.28 (a. Murari). 


(a) "कोशात्‌ JS; (6) दोषतनीति” SkV; तिमिद्ष्टि SkV (var.); (c) “fa? 
SkV (var.). 


पीयूषाश्रपणं जगत्त्रयदृशामालातलेखालवो 7.83=JS 264.30 (a. Sri Murari). 
(b) *arfextt JS. 


पुर: प्रालेयशेलोऽयं 7.29=JS 363.12 (a Sri Murari), (Kav. p. 74). 
(ab) ° शैलोऽयं |अस्मिन्‌ JS; (४) Gar JS. 
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qoo. 


१०१. 


१०२. 


१०३. 


१०४. 


१०५. 


१०८. 
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RTAM 
पुरयित्वेव सर्वाङ्गम्‌ 2.18=JS 389.39 (a. Murari). 


प्रक्षेप्तुमुदधी लक्ष्मी 7.42=SRHt 206.7 (a. Murari), SSSN 163.7 (a. 


Murari). 
प्रत्यग्रज्वलितैः पतङ्गमणिभिर्नीराजिता भानवः 2.10=JS 290.27 (a. Murari). 


प्रभाते पृच्छन्ती रनु रहसवृत्त सहचरीर्‌ 4.6=SkV 634/Kav 347 (a. Murari), 
Prasanna 138 a (a. Murari), ad AR ( Jayaratha) p. 76. 

(a) "रह॒सि? SkV, Kav (var.); ९रभस? Prasanna; सहचरी Prasanna; (b) 
सुखयती Prasanna. 


्रागुच्चैः शिरसं क्षुरप्रनखरे: क्रौज्चाद्रिदन्तावलं 4.47=JS 322.25 (a. Sri Murari). 
(a) "शिखरं Anar (var); (b) भित्वा JS. 


प्राची वासकसज्जिकामुपगते भानौ दिशाँ वल्लभे 42=RJ 1169 (=7.37) 
(a. Murari). 
(a) वासवदीक्षितामुपगते RJ; (5) पश्यन्तोरुचयैः RJ; (d) काकस्तोककु° RJ; कोकद्वन्द्? 
Anar (var). 


प्राचीनाचलचुम्विचन्द्रमणिभिनिव्यूढपाद्य निजेर्‌ 7.72=SkV 918 (a. Murarerami), 
Prasanna. 615 an. 


(८) चलचूल SkV; “que” Prasanna; (b) जांजलि: Prasanna; (c) “प्रोढि- 
कलंकि Prasanna. 


प्राचीविश्रमकणिकाकमलिनीसंवतिका संप्रति 2.4=SKV 960 (a. Ami Murari). 
(a) "कणिकाः SkV (var.); “वतिकाः SkV. 


प्राणायामोपदेष्टा सरसिरुहवने यौवनोन्मादलीला 7.62=Skm (Skm (B) 357, Skm 
(POS) 1.72.2) (a. Murari) bc/ad (v. 1.), (v. Kav. p. 72). 

(a) शर्वरीसावंभोम: [at?] Skm; (0) देवो जागति agan: स्कन्धविश्राम- 

बन्धुः Skm; (८) पुरमथनजटाचक्रकौमारभक्तिः [To] Skm; (d) शमितकुमुदिनी मौन- 
मुद्रो मृगाङकः [वि w^ पी | Skm. 

प्रियवसतेरपयान्त्यो 4.5=JS 288.13 (a. Sri Murari), 

(८) परदविरलस्तन JS. 
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११०. 


१११. 


११२. 


११३. 


११४. 


११५. 


११६. 


११८. 


प्लबमानैरपारोऽयं 7.121=JS. 379.20 (a. Murari). 


बलिद्विषः पादनखांशुराजिभिः 7.126—]S 369.3 (a. Sri Murari). | 
(a) वलिद्विषत्‌ JS; (5) पुरारिमौलीन्द्रमरी” JS; (०) “निष्यन्दजलै: JS. 


वाणीभूतपुराणपूरुपधृतिप्रत्याशया धाविते 7.1 14— SkV 31 (a. Murari), Skm (Skm 
(B) 74, Skm (POS) 1.15.4) (a. Murari); JS 8.4 (a. Sri Murari). 

(a) गति" ['घृति"] Anar (var.); धारिते [धा०] Skm (POS); (b) निद्राति" 
SkV (corrected to विद्राति in SkV); निद्रातिक्षणजाशु ` Skm; विद्रा [तीक्षणगा 
(मा) ] JS; पतङगेश्वरे Anar (var.). 


बालेयतण्डुलविलोपकदथिताभिर्‌ 2.20=JS 387.30 (a. Sri Murari). 

(a) बिलेप Anar (var); (b) gema” Ecg Anar (var.), JS. 
भयभ्रष्टप्रेयोविरहनिरहंकारहरिणी' 5.29=JS 384.11 (a. Sri Murari), (v. 
JOR (Madras) 19.204. 

(c) प्रणिहिता: Anar (var.). 


भूमेः स्वर्णतया फलोत्तरतरुस्मेरस्य मेरोस्तटी” 7.56—]S 362.2 (a. Sri Murari). 


भुयस्तराणि यदमूनि तमस्विनीषु 2.81=SkV 916 (a. Murarerami), Prasanna 
5l 8 (a. Murari). 

(b) ज्योत्स्नीपु SkV (var.); ज्योत्स्नासु Prasanna; (८) भुषिका Prasanna; (०) 
mdr Anar (var.), Prasanna. 


भूयिष्ठानि मुखानि चुम्बति भुजैर्भुयोभिरालिङ्ग.यते 6.81=JS 315.13 (a. Sr 
Murari). 


(5) मण्डोदरी JS. 


ahia: प्रमदोत्तरङ्गमुरगीसंगीतगोष्ठीपु ते 7.79=Skm (Skm (B) 1632, Skm 
(POS) 3.53.2) (a. Murari), VS 2638 (a. Murari), RJ 158 (=2.158) 
(a. Murari). 


(c) सुरसुरन्दरीभिर्‌ Anar (printer's error); च [a] RI. 


aa: शिरोभिर्मणिभरगुरुभिः प्रौढरोमाञचदण्ड" 1.56=SkV 1415 (a. Murari). 
(a) atar: SKV (corrected to RER 


(70. 
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RTAM 


मृगर।जकरजभङगुर” 7.73=JS 264.27(a. Sri Murari). 

(b) "कुसुमा^ [ कलिका ] JS; (८) "मृगं [ हरिणः] JS. 

मेरोमेंदुरयन्ति संमदमध:संपातिभिज्योंतिषा" 7.54—]S 362.1 (a. Sri Murari). 
(a) सम्पद" JS; सञ्चारि JS. 


यं प्राक्प्रत्यगवागुदञ्चि ककुभां नामानि संबिभ्रत 7.60=SkV 917 (a. Murarerami), 
Prasanna 61 a an. 


(c) प्राचीनाफ' Prasanna. 
यः क्षत्त्रदेहं परितक्ष्य tea 1,22=JS 391.50 (a. Murari). 


यत्पीयूषमयूखमालिनि तमः स्तोमावलीढायुषाँ 2.82=JS 262.12 (a. Murari). 
(०) दत्वेव JS. 


यथा दूरापातित्रिदिवयुवतीनेत्रसुलभाम्‌ 7.18— JS 368.8 (a. Murari). 
(a) 'त्रिदिशयुवती Anar (var.); (c) सेतुविलसति JS; विभवति [प्र०] Anar (var). 


यद्यत्कृत्त दशमुखशिरस्तस्य तस्यैव कान्तौ 6.76=JS 321.24 (a. Sri Murari), SkV 
1553 cd/ab (a. Murari or Surari). 

(a) यद्यच्छिन्न SkV; तस्येव Anar (var.); (d) अधिकमधिक SkV (corrected to 
अधिकमधिक). 


यन्ताट्यभ्रमिघूर्णमानसुधाचक्राधिरूढे भृशं 7.50—]S 21.33 (a. Murari) . 
(b) पश्वेनिवेशि Anar (var.), JS; पश्वेतिवासि Anar (var.); "चक्रो JS (var.); 
(c) भवन्ति JS. 


यान्ति न्यायप्रवृत्तस्य 1.4=SRHt 65.9 (a. Murari), (v. VS Introduction 
9. 92), AB 377, JOR (Madras) 19.281. (According to AB also in 
Vet.) (?). 

यूपाङकु रप्रक रदन्तुरती रलेखा* 7.130=JS 370.11 (a. Sri Murari). 


ये चत्वारो दिनकरकुलक्षत्रसंतानमल्लीं' 3.21=Daé ad 2.1-2 (p. 78.4-7). 
(B) “कयधुपा Das; "रुचयः [ मधुरा] Anar (var.). 
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१३१. 


१३२. 
१३३. 


१३४. 


१३५. 


१३६. 


१३७. 


१३८. 


१३९. 


१४०. 


१४१. 


येन स्वां fafaga मातरमपि क्षत्रा्रमध्वासव" 4.52=JS 317.3 (a. Sri Murari), 
SP 4083 (a. Murari). 
(a) क्षत्रास्रपूरासव SP; (b) स्वादोन्मत्तपरश्वधेन SP. 


यो य: sl दशमुखभुजस्तस्य see No. 126. 
रत्नाकरो जनयिता सहजश्च वर्गः 1.59—]S 66.8 (a. Sri Murari). 


रमयति मलयाचलोऽयमस्माद्‌ 7.93=JS 365.22 (a. Murari). 
(a) ऽयमस्मान्‌ JS; (d) सलु Tel JS; प्रसाद: JS. 


रुन्धस्नष्ट विधेः श्रू.तीर्मुखरयन्नष्टौ दिशः क्रोडयन्‌ 3.54=Skm (Skm(B) 2092, Skm 
(POS) 5.19.2) (a. Murari). 
(a) क्रीडयन्‌ Skm; (d) “ara (eet Anar (var.); "चलत्‌ [दलत्‌] Skm. 


लक्ष्मीरस्य हि याद: 7.12=JS 368.7 (a. Murari). 
वाणीभूत see v. No. 112. 


वारांस्त्रीनभिषुण्वते विदधते वन्य: शरीरस्थिती” 2.29—Skm (Skm (B) 2333, Skm 
(POS) 5.67.3) (a. Murari). 

(०) त्रीन्वारान्‌ Anar (var.); (5) त्वचं तारवीम्‌ Anar (var.), Skm; (d) विरजन्तमा 
Anar (var). 

विकसितसंकुचितपुनर्‌ 2.12=JS 290.29 (a. Murari). 

(0) दुर्लक्षाम्‌ JS; (c) कलिकां JS; (d) विकासिननीं JS. 

विरमति महाकल्पे नाभीपर्थकनिकेतनस्‌ 1.2=SkV 107 (a. Murari), JS 13.33 
(a. Murari), RJ 63 (=1.63; Regnand 41) (a. Murari), Prasanna 274 an. 


(a) विरमित RJ (Regnand); "oëloë JS (but some texts as above); 
(b) पुरीशिल्पी JS; (c) किमिह क JS; “करणा SKV, RJ; "करणी RJ (Regnaud). 


विश्व चाक्षुषमस्तमस्ति हि तमः कैवल्यमौपाधिक्‌ 2.52=SG 370 (a. Murari). 
(a) एति [अस्ति] 86. 


्रवृन्तैरिव क्रतुसहस्नभुवां फलानाम्‌ 7.132—]S 381.26 (a. Murari). 
(c) प्रभवतां JS; वृद्धि [fro] JS. 


शस्त्रीकृतस्तरुवरो हरिपुङ्गवेन 6.42=RJ (=9.57) (a. Murari). 
(a) रुवरः कपिपु* RJ; (0) लक्केशवक्षसि RJ; (८) स्थितेश्च RJ. 
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१४२. 


१४३. 


१४४. 


qvx. 
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RTAM 


श्रीकण्ठस्य कपर्दबन्धनपरिश्रान्तोरगग्रामणी* 7.53=JS 11.19 (a. Murari), SH 25 
(a. Murari). 

(a) “sar” (art) JS, SH; (१) "goe" SH; (c) विधिना (opt: SH; 
संदशिका SH; (d) यन्त्रणैव JS (var). 


श्रुत्वा दाशरथी सुवेलकटके साटोपमर्धे धनुष्‌ 6.17+ Han 9.1=SkV 1542 an., 
Amd 100.232 an. 

(a) दाशरथिः Han; arang $६४; (ab) धनूफूत्कारँः SkV (var.); (b) प्रविदा- 
zafra Anar (var. प्रोच्छन्ति ०० प्रोच्छेति Amd; (c) “AT Han; (d) °वलना- 
वेदरध्यमर्धे Tea") SkV; “वैदध्य” Han. 


संतुष्टे तिसृणां पुरामपि रिपौ कण्डूलदोर्मण्डली 3.41=JS 319.9 (a. Sri Murari), 
SP 3992 (a. Murari), SkV 1543 an. 

(a) मण्डल” JS, SP, SkV (but some texts as above): (5) लीलालूनपुनः Anar 
(var.); (c) याच्ना” JS; (d) वर्ण्यते Anar (var.), JS, SP; कथ्यते SkV (but some 
texts as above). 


सद्यः पीत्वा दरीभिज॑लधिमथ चिरादृष्टमैनकबन्धु" 7.22=JS 331.9 (a. Sri Murari). 
(a) धिरं दृष्ट" JS. 
सन्तो मनसिकृत्यैव 5.35=SRHt 34.6 (a. Murari) (v. JOR (Madras) 


19.201). 
(a) कृत्वेव Anar (var.), SRHt; 


a श्रीकण्ठकिरीटकुट्टिमपरिष्कारप्रदीपाङकुरो 7.61=Skm (Skm(B) 408, Skm (POS) 
1.82.2) (a. Murari). 


granita नैमसितरि नीलोत्पलमयी” 7.49—]S 17.9 (a. Murari), SH 92 (a. 
Sri Murari). 

(a) "भसि" [“मसि”| SH; (b) दिविषदाम्‌ (el JS, SH; (c) Paster’ JS (var); 
(4) 7 JS; भद्रानि SH; द्रढतयु JS; भवानी” [q^] SH. 


सुराधीशक्रोधाज्जगदपरथा कतु मपरे 1.47—]S 391.51 (a. Murari). 
(c) इति ह स्म JS. 


सोध्यं कैलासशैलः स्फटिकमणिभुंवामंशुजालेज्वलस्विश्‌ 7.45=JS 363.10 (a. Sri 
Murari), SkV 1581 an. 
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१५१. 


१५२. 


१५३. 


१५४. 


१५५. 


१५६. 


(a) “जले: स्फुरद्धि" JS; (४) arar" SEN (var.); (८) यस्यो" SkV; (d) विशन्ति 
[दि०] SkV (var.). 


स्त्रीषु प्रवीरजननी जननी ada 4.33=RJ 1346=(9.56) (a. Murari). 
(5) यस्य RJ. 


स्वच्छन्देकस्तनश्रीरभयमतमिलन्मौलिचन्द्र: फणीन्द्र" 7.38—Skm (Skm (B) 134, 
Skm (POS) 1.27.4) (a. Murari), JS 19.21 (a. Murari). 

(a) उभयदल” Anar (var); उभयगत* Skm; (c) विसूमरज्योति Anar (var.), 
Skm, JS; “अध Skm, JS (var.). 


स्ववपुषि नखलक्ष्म स्वेन कृत्वा भवत्या 5.23= VS 1637 (a. Murari), (v. JOR 
(Madras) 19.204). 


स्वेदजलपिच्छिलाभिस्‌ 7.106=JS 277.9 (a. Sri Murari). 
(a) “पिच्अलाभिस्‌ JS. 


स्वेदाद्रैवामकुचमण्डलपत्त्रभङ्ग” 7.39=JS 19.20 (a. Murari), RJ 88 (=1.85) 
(a. Murari Kavi). 

(a) “मण्डन" JS, RJ; “पत्रभङ्गी Anar (var.); (c) "लङ्कनीया Anar (var.); 
a(:) JS. 


स्वेषूत्कृत्य हतेषु मूर्धसु जवादग्नेः स्फुटित्वा बहिर्‌ 6.43= JS 319.10 (a. Sri 
Murari). 


(b) gata" JS. 
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वेदों में अहिसा 


हुकुम चन्द पटयाल, 
पुना 


प्रस्तुत लेख में 'अहिसा' के सामान्य विचार तथा उसमें निहित सिद्धान्तों का समीक्षात्मक 
अध्ययन वैदिक ग्रन्थों के आधार पर किया जायेगा । 'अहिसा' के सिंद्धान्तों का अध्ययन अपेक्षा- 
कृत कम हुआ है | आधुनिक भारतीय विचारधारा में 'अहिसा' निरामिषवाद è घनिष्ठतया 
सम्बद्ध तथा भविभेद्य है | Alsdorf (१९६२) ने भारत में निरामिषवाद तथा भहिसा से 
सम्बद्ध सभी समस्याओं का ऐतिहासिक दृष्टि से गम्भीर, सर्वाङ्गीण तथा महत्त्वपूर्ण अध्ययन 
किया है। इसके अतिरिक्त Schmidt (१९६८) ने “अहिंसा का उद्भव” नामक लेख में 
अहिसा के उद्भव तथा विकास का सुचारु तथा गम्भीर अध्ययन किया है । 


'अहिसा' का शाब्दिक अर्थ है 'किसी भी प्राणी की हिसा न करना ।' अहिंसा का सिद्धान्त 
भारतीय धर्म और दर्शन का परम तत्त्व है, तथा विश्व-संस्क्कति के लिए भारत की अनुपम 
देन है । 'अहिसा' वास्तव में धर्म और दर्शन से सम्बद्ध एक अभिव्यक्ति है । यह जीवन का एक 
विष्शिट दृष्कोण है जिसके अन्तर्गत किसी भौ प्राणी का हनन नहीं करना चाहिए तथा उसे किसी 
भी प्रकार से दुःख नहीं देना चाहिए । 'अहिसा' आत्म-नियन्त्रण तथा संयम की शक्ति है। 
अहिंसा, सत्य, शम, अस्तेय इत्यादि 'यम' अर्थात्‌ नियन्त्रण हैं, जिसका पालन करना मनुष्य का 
परम कतव्य हैं । बोद्ध तथा जैन साहित्य तथा धर्मशास्त्र ग्रन्थों में अहिसा का पर्याप्त वर्णन है 
जिसका विस्तार इस लेख से बाहर हैं । प्रस्तुत लेख में अहिंसा के सिद्धान्तों का अध्ययन केवल 
बैदिक साहित्य में उपलब्ध सामग्री पर ही आधूत है । 


वैदिक साहित्य में, विशेषत: ब्राह्मण ग्रन्थों तथा प्रमुखत: श्रौत-सुत्र ग्रन्थों में, यज्ञ तथा 
कर्म-काण्ड को प्रधानता दी गई है । ब्राह्मण ग्रन्थ प्रायः प्रासद्धिक तथा सम्बद्ध संहिता 
के Weal की व्याख्या करते हैं, कर्म-काण्ड सम्बन्धी विधि-वाक्यों का आदेश देते हैं, विशिष्ट 
कर्म-काण्डों की महिमा का वर्णन करते हैं तथा यज्ञ की साधारणत: स्तुति करते हैं। श्रौत-सूत्र 
वैदिक यज्ञ से सम्बद्ध प्रक्रियाओं का विधि तथा विस्तार-पुर्वेक वर्णन करते हैं। अत एव 
श्रौतसूत्र वेदाङ्ग माने जाते हैं।इन श्रौत-सुत्रों के अतिरिक्त गृह्य, शुल्ब तथा पितृमेध- 
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Yo ऋतम्‌ 


सूत्र भी गृह्य-कर्मो, यज्ञ की वेदी के परिमाण तथा रचना और पितृमेध-कर्म तथा पिण्डपितृ- 
यज्ञ से सम्बद्ध हैं। इनमें भी याज्ञिक कर्म-काण्ड को प्रधानता दी गई है । 


पूर्वमीमांसा के अनुसार वेद क्रियार्थ हैं, अर्थात्‌ इनका मुख्य उद्देश्य है यज्ञों से सम्बद्ध 
विधि-वाक्यों का आदेश देना । वैदिक कमं-काण्ड की एक मुख्य विशेषता यह कि इससे मनुष्य 
(यजमान) की बहुविध समृद्धि होती है तथा सम्पूर्ण समाज का भी कल्याण, विकास होता 
है । यज्ञ की पुति तथा सफलता के लिए कर्म-काण्ड-विदों के अनुसार पशु-वध नितान्त आवश्यक 
है । प्रायः यज्ञों में पशु-वलि प्रधान हैं । 


mr 


यद्यपि यज्ञ-प्रधान वेदों तथा वेदाङ्गो में 'अहिसा” के सिद्धान्त का प्रत्यक्ष वर्णन उपलब्ध 
नहीं है तथापि कतिपय ऐसे gen मिलते हैं जिनमें 'अहिसा' पर वल दिया गया है । वैदिक 
परम्परा में याजिक कर्म-काण्डो में पशु-वलि का विधान है ऐसा विश्वास किया जाता è कि 
यज्ञ में पशु को पीडित नही किया जाता है, क्योंकि यह स्वर्ग लोक को प्राप्त होता है तथा 
पुनः तेजोमय रूप धारण करता है। बैसे तो यज्ञों में पणु की हिसा की जाती है, परन्तु संस्कारों 
में इसके लिए आदेश है । इसीलिए ऐसा माना जाता है कि यज्ञ में पशु-बलि हिसा का कर्म 
नहीं है, प्रत्युत अहिसा का कमं है । 


वेदिक साहित्य में मांस-भक्षण तथा पशु-बलि साधारण कर्म माने जाते हैं। अतिथि के 
सत्कार के लिए 'महोक्ष' (‘ag der) तथा 'महाज' (बड़े वकरे!) की बलि का विधान है ।१ 
सम्भवतः अतिथिग्व नाम से अभिप्रेत है 'अतिथियों के लिए गो-बलि' (^ अदिति को गो माना 
गया है तथा इसी प्रकार इडा को भी माना गया है” । यद्यपि इडा की प्रत्यक्ष रूप से गो से 
समता नहीं को गई है तथापि उसे 'घृतपदी' (ऋ० Fo १०.७०.८५) कहा गया है । निघण्ट 
(२-११) में इडा को गो के पर्यायवाची शब्दों में गिनाया गया है। ऋग्वेद में सोलह बार गौ 
को 'अघ्न्या' कहा गया हैं । इससे प्रतीत होता है कि उसका वध नहीं करना चाहिए । यह विचार- 
धारा अपेक्षाकृत अर्वाचीन प्रतीत होती है । शतपथब्राह्मण' में कहा गया है कि जो गो-मांस 
का भक्षण करता हे वह पुन: इसी पृथ्वी में दुष्कीत तथा अपयश से युक्त मनुष्य के रूप में जन्म 


— ———— —— 


१. शपतथब्राह्मण ३.४.१.२; go शाङखायन गृह्यसूत्र २.१५.२ | 

२. अतिथिग्व के लिए दे० Macdonel! तथा Keith. १९१२ : १.१५; तथा मांस- 
भक्षण के लिए वही, २.१४४-७ I 

३. "Eo Wo १.१५३.३; १०.११.१ इत्यादि तथा वाज० wo (काण्व) १३.४३,४९; Se 
Macdonell. १९६३ : १२२; Keith. १९२५ : 989-2 1 

Y. "Eo do १०,७०.८; Zo Macdonell. १९६३ : १२४; Keith. १९२५ : १९१-२ ! 

५. शत» ब्रा० ३.१.२.२१ | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


वेदों में अहिसा ४१ 


लेता है । कौपीतकि ब्राह्मण' में मांस-भक्षकों को चेतावनी दी गई है कि अगले जन्म में वही पशु 
उनसे बदला लेगा | याज्ञिक कर्म-काण्डों में ऐसा विधान è कि वास्तविक पशु का प्रतिनिधित्व 
'पिष्टपशु' कर सकता है Schmidt (१९६८ :६२९) के अनुसार पिष्टपशु के प्रारम्भिक 
सन्दर्भो का सम्वन्ध 'अहिसा' या 'निरामिषवाद' से नहीं है । शाङ्गायन गृह्यसूत्र में आटे के 
बनाये हुये बैलो के guai की आहुति का विधान है; यह आहुति do मास की पूर्णमासी को 
दी जाती है । इस इष्टि का आशय अनिश्‍चित है; तथा यह कहना भी सम्भव नहीं है कि 
पिष्टपशु का प्रयोग किस लिए किया जाता है 1 श्रौत कर्म-काण्डों में पशु के स्थान पर प्रतिनिधि 
(substitute) का विधान है 1 यथा वरुणप्रधास-पवं में मेंढा तथा भेड़ जौ के बनाये जाते 
हैं, तथा उन्हें 'अनृतपणु' ('नकली पशु”) कहा जाता है।' वरुणप्रघास के सन्दर्भ में पशु-बलि 
के निषेध के लिए कोई भी स्थान नहीं है, तथापि पशु जौ के बनाये जाते È । इसका एक मात्र 
कारण यह प्रतीत होता है कि जौ नामक धान्य वरुण देवता को अतीव प्रिय है । 

'अहिसा' का उल्लेख सर्वप्रथम छान्दोग्य उपनिषद्‌“ में हुआ है, जिसके अनुसार यह 
आचार-व्यत्रहार के पांच नैतिक यमों में से एक है। ये पांच नैतिक यम यज्ञ के एक भाग के 
समान हैं तथा वे इस यज्ञ की दक्षिणा SI 


छान्दोग्य उपनिषद्‌ के एक स्थल पर यह बताया गया है कि जिस व्यक्ति ने 'आत्म-ज्ञान' 
उपलब्ध कर लिया है वह इस संसार में जन्म-मरण से मुक्त हो जाता है । इसी प्रकरण में 
अहिंसा का महत्त्व बताया गया है--इस ब्रह्मा ने प्रजापति से कहा, प्रजापति ने मनु से, मनुने 
अपनी सन्तति से--जो वेदाध्ययन के अनन्तर अपने गुरुकुल से वापस (घर) लौटता है तथा 
(वेदाध्ययन के अतिरिक्त) नित्य नियमानुसार गुरु की सेवा करता है तथा अपने आपको कुटुम्ब 
में सुस्थापित करता हुआ पवित्र स्थान पर सतत वेदाभ्यास करता रहता है, (वह) ni 
परायण (विद्यार्थियों को) प्रोत्साहित करता है; जो सभी इन्द्रियो को आत्म-वश रखता है 
तथा किसी भी प्राणी को उचित स्थान तथा उचित समय (अर्थात्‌ यज्ञ) के अतिरिक्त हिंसित 
नहीं करता है वह सचमुच ही इस प्रकार का आचार-व्यवहार करता हुआ ब्रह्मलोक को प्राप्त 
होता है तथा वहाँ से नहीं लौटता है (अर्थात्‌ उसका पुनर्जन्म नहीं होता g) feo 


१. कोषीतकि ato 92.3 1 
मिथुनानां च यथोपपादं पिष्टस्य कृत्वा, शां० To qe ४.१९.२ | वेखानस dgr ४.८ 
में चंत्र-इष्टि पूर्णतया भिन्न है, वहां इसका सम्बन्ध दूसरी इष्टियों से SI 
३. मंत्रायणी ge १.१०.१२; काठक do ३६.६ । सविस्तर वर्णन के लिए do दाण्डेकर 
तथा काशीकर (सम्पादित) १९६२ : ६७८ अनुक्रम । 
अथ यत्तपो दानमाजेवमहिसा सत्यवचनमिति ता अस्य दक्षिणाः, छा० उप» ३.१७.४ | 
५. तद्धैतद्‌ ब्रह्मा प्रजापतय उवाच प्रजापतिमेनवे मनुः प्रजाभ्य आचार्यकुलाद्‌ वेदमधीत्य 
यथाविधानं गुरोः कमं (कृत्वा) अतिशेषेणाभिसमावृत्य कुटुम्बे शुचौ देशे स्वाध्यायमधीयातो 
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४२ ऋतम्‌ 


अन्य गौण उपनिषदों में भी अहिंसा का महत्व बताया गया है । यथा योगतत्वोपनिषद्‌ में अहिसा 
को नियमों में एक प्रमुख नियम माना गया है ।' शारीरकोपनिषद्‌ में इस तथ्य पर बल दिया 
गया है कि सात्त्विक व्यक्ति में आहिसा, सत्य बोलना, अस्तेय तथा ब्रह्मचर्यं पालन--सब गुण 
अवश्यमेव होने चाहिये ।' उपनिषदों में इस प्रकार के अन्य भी बहुत से gen उपलब्ध 
होते हैं, जिनका उल्लेख करना यहाँ अनावश्यक है। सङक्षेपतः, उपनिषदों में वैदिक 
कर्म-काण्ड के प्रति प्रबल विद्रोह की भावना का आभास होता है, तथा वे पशु-यज्ञ के 
विरुद्ध हैं । उपनिषदों में 'आत्म-विद्या' के ज्ञान पर बल दिया गया है तथा ज्ञानी और सिद्ध 


पुरुषों के लिए इसका ज्ञान नितान्त आवश्यक बताया गया है I 


धर्मसूत्रों और जैन तथा बौद्ध ग्रन्थों में यह सिद्धान्त सामान्यतः उपलब्ध होता è कि एक 
सन्यासी या भिक्षु. को अपने भोजन के लिए किसी भी प्राणी को हिसा नहीं करनी चाहिए । 
इसके विपरीत उन्हें (विशेषतः बौद्ध भिक्षुओं को) यह आदेश है कि वे किसी के घर से किसी 
भी प्रकार का भोजन स्वीकार करें। सन्यासी या तपस्वी दिये हुये भोजन पर निर्वाह करें । 
इस प्रकार की विचारधारा हमें ईशोपनिषद्‌ में उपलब्ध होती है--“यह सब जो इस पृथ्वी 
पर चलायमान है (अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणिवर्ग), वह ईश्वर के लिए वासयोग्य (अर्थात्‌ निवास 
स्थान) है । अतः तुम्हें उससे निर्वाह करना चाहिए णो तुम्हें इच्छापूर्वक दिया गया है; तुम्हें 
किसी की सम्पत्ति में लालच नहीं करना चाहिए QU इसी मन्त्र में इस विचारधारा की पुष्टि 
की गई है कि आत्मा का वास सभी प्राणियों में है, जिसकी समानता यहाँ ईश्वर से की गई 
है । इसी प्रकार की विचारधारा का सम्बन्ध अहिसा से वताया गया है--“ये लोक 'असुर्य' 
(अर्थात असुर-सम्बन्धी) नामक हैं, वे अन्धकार से परिपूर्ण तम से आच्छन्न हैं--आत्मा का 
हनन करने वाले लोग उन लोकों में मृत्यु के बाद जाते हैं ”“ | पुनः कहा गया है “जो सब 
प्राणियों को अपनी आत्मा में देखता है तथा अपनी आत्मा को सब प्राणियों में, उससे यह 
(आत्मा) अपने आपको बचाने (छिपाने) की चेष्टा नहीं करता है ( अर्थात्‌ उसे यह 


EE be 


धार्मिकान्विदधदात्मनि सर्वेन्द्रियाणि संप्रतिष्ठाप्याहिसन्‌ सवंभूतान्यन्यत्र तीर्थेभ्यः स खल्वेवं 

ada यावदायुषं ब्रह्मलोकमभिसंपद्यते न च पुनरावतंते, छा० उप० ८.१५.१ 1 

ar यह Bóhtlingk का संशोधन है। 

अहिसा निथमेष्वेका मुख्या, योगतत्त्वोपनिषद्‌ २९ | 

आहसा सत्यमस्तेयं ब्रह्मचयं ***एते सव गृणा ज्ञेयाः सात्त्विकस्य, शारीरकोपनिषद YI 
३. ईशावास्यमिदं सर्व यत्किञ्च जगत्यां जगत । तेन त्यक्तेन भञ्जीथा मा TE: 

कस्यस्विद्धनम्‌ ॥ ईशोपनिषद्‌ १ 
Y. अधुर्या नाम ते लोका अन्धेन तमसा वृताः । ताँस्ते प्रेत्याभिगच्छन्ति ये के चात्महनो 

` जनाः।। ईशोपनिषद्‌ ३ 
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अपने आपको अभिव्यक्त कर देता Su 


दूसरे adi के साथ साथ वैदिक ब्रह्मचारी को अहिसा का पालन भी करना चाहिए-- 
ऐसा सङ्केत कतिपय वैदिक ग्रन्थों में मिलता है। शतपथब्राह्मण में भी इसका सद्ध त मिलता है-- 
“इस प्रकार उसका (गुरु का) विद्यार्थी किसी भी प्रकार का दुःख-सङ्केत नहीं पाता SI 
पुराने धर्मसूत्रों में यद्यपि अहिसा का सीधा उल्लेख ब्रह्मचारी के ब्रतों के सम्बन्ध में नहीं è 
तथापि इसकी प्राकूकल्पना पारस्कर गृह्यसूत्र में प्रतीत होती है जहाँ विद्यार्थी के प्रति सङ्केत 
है कि वह वृक्षों की हिसा किये विना ही वनसे समिधायें लाये । पारस्कर गृह्यसूत्र के इस 
सन्दर्भ के अतिरिक्त इस वात का उल्लेख नहीं मिलता è कि समिधा जीवित वृक्ष से नहीं काटनी 
चाहिए, प्रत्युत वह स्वतः वृक्ष से गिरी हुई होनी चाहिए । 'दीक्षा' में अहिसा के व्रत का geg 
मिलता है । इस दीक्षा के अवसर पर गुरु अपने शिष्य को सभी देवताओं तथा सभी प्राणियों 
को समर्पित कर देता है, जिससे उसकी हिंसा न हो।* 


निस्सन्देह इन प्रकरणों में ऐसा स्पष्ट उल्लेख नहीं मिलता è कि ब्रह्मचारी को अहिसा 
के ब्रत का पालन करना चाहिए; इनसे तो यही ज्ञात होता है कि विद्यार्थी को अपनी रक्षा 
हिसा तथा आघात इत्यादि से करनी चाहिए । पारस्कर गृह्यसूत्र से स्पष्टतः प्रतीत होता è कि 
ब्रह्मचारी को किसी भी प्राणी की हिसा नहीं करनी चाहिए । 


धर्मसूत्रों तथा मनुस्मृति में प्राणी की अहिसा का सिद्धान्त आत्मा के सिद्धान्त पर निर्भर 

। यही सिद्धान्त ईशोपनिषद्‌ तथा वृहृदारण्यकोपनिपद्‌ में प्रतीत होता हैं बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 

में याज्ञवल्क्य उस मनुष्य के प्रति इस प्रकार कहते हैं जो बहुत सी sem रखता हो, “अपने 

कमो का अन्त पाकर, वह जो कुछ भी इस लोक में करता है, वह पुनः परलोक से इह लोक में 

(आगे का) कर्म करने के लिए आता है ।” जो मनुष्य इच्छारहित हो तथा केवल 'आत्म- 

कामी' हो वह ‘AQ’ से युक्त हो जाता है तथा पुनर्जन्म को प्राप्त नहीं होता है। इसी प्रकार 

की बिचारधारा पुनः बृहदारण्यकोपनिषद्‌ में अभिव्यक्त की गई है : “ब्राह्मण इसके (आत्मा के = 

ब्रह्म के) ज्ञान की इच्छा वेदोच्चारण, यज्ञ, दान, तप तथा उपवास के द्वारा रखते È | इसका 

(आत्मा का) ज्ञान पाकर वह मुनि बन जाता है। इसी (आत्मा) की अपने लोक के रूप में 


—— —À 


१. यस्तु सर्वाणि भूतान्यात्मन्चेवानुपश्यति सर्वभूतेषु चात्मानं ततो न विजिगुष्सते ॥ 
ईशोपनिषद्‌ ६ | 

तथा हास्य ब्रह्मचारी न काञ्चनातिमाच्छंति, शत० ATo ११.५.४.३-४। ` 
अहिसन्नरण्यात्समिध आहृत्य, पारस्कर To qo २६ ५। 

aad भूतेभ्यः परिददातिः“-विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यः परिददामि सर्व्यस्त्वा भुतेम्यः 
परिददामि अरिष्ट्या इति, पारस्कर To qo २.३.२१ । 

५. प्राप्यान्तं कर्मणस्तस्य यत्किञ्चेह करोत्ययं | तस्माल्लोकात्पुनरैत्यस्म लोकाय TAT ॥ 
बृहृदारण्यकोपनिषद्‌ ४.४.६ | | 


KA 
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इच्छा रखते हुये वे परित्राजक परिभ्रमण करते हैं । “ये दो विचार उस पर विजय नहीं पाते 
हैं-'इसलिए मैंने कुछ बुरा कमं किया है तथा इसलिए मैंने कुछ भला कर्म किया है'--वहउन दोनों 
पर विजयी होता है; जो उसने किया है--ये दोनों उसे ताप नहीं पहुंचाते denn जो ऐसा 
जानता है-(वह) शान्त, आत्मसंयमी, उदासीन, सहनशील, एकाग्रचित्त होकर--वह आत्मा 
(ब्रह्म) को अपने आप में ही देखता है, आत्मा को adea के रूप में देखता है, - वह (सच- 
मुच ही) ब्राह्मण (अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानी = आत्मज्ञानी) बन जाता है जिसके मन में अब तनिक भी 
शङ्का नहीं रह गई है--वह ऐसा [व्यक्ति] है जिसका लोक aa’ è 

यह निस्सन्देह कहा जा सकता है कि अहिंसा के सिद्धान्त का उद्भव इस विचारधारा 
से हुआ है कि वही आत्मा अपने में तथा अन्य प्राणियों में भी विद्यमान है, अंत: अन्य प्राणियों 
की हिंसा करने से मनुष्य अपनी आत्मा की ही हिंसा करता है । गृह्यसुत्रों में 'बलिहरण' तथा 
'काकवलि' इत्यादि गृह्य-कर्मो में इस बात का उल्लेख है कि सभी प्राणियों को बलि का पात्र 
बनाना चाहिए । यहां तक कि चाण्डाल, कुत्ते तथा पक्षियों के लिए भी बलि का विधान है । 
यह उस पुनीत भावना की देन है जिसमें समष्टिगत दयाभाव तथा सौजन्य पर बल दिया गया 
है। एक ही आत्मा महान्‌ तथा तुच्छ प्राणियों में व्याप्त तथा प्रकाशमान है, उसी आत्मा से 
सब (प्राणी) एकबद्ध El 

कौषीतकि ब्राह्मण में नैतिकता से सम्बद्ध एक प्रकरण में त्रिष्टुभ्‌ छन्द को बल तथा वीर्य 
के सदृश माना गया है, तथा वृहती और उष्णिक्‌ छन्दों को क्रमशः बड़े तथा छोटे पशु के तुल्य 
माना गया है । यह प्रकरण सोम-यज्ञ के प्रातरनुवाक से सम्बद्ध है। त्रिष्टुभ का प्रयोग पहले 
तथा बृहती और उष्णिक्‌ का प्रयोग बाद में करने से पशु को वल तथा वीरय से परिवेष्ठित कर 
लिया जाता है । “मध्य में पशु वृहती तथा उष्णिक्‌ से सम्बद्ध होते हैं; इस प्रकार बल तथा 
वीर्य से पशुओं को दोनों ओर से परिवेष्टित करके वह (होता) उन्हें यजमान को देता Si 
अतः पशु यजमान से दूर नहीं जाते हैं। जिस प्रकार मनुष्य इस लोक में उन पशुओं का भक्षण 
तथा उपभोग करते हैं उसी प्रकार पशु परलोक में मनुष्यों का भक्षण तथा उपभोग करते हैं । 
ag (यजमान) प्रातरनुवाक से उन पशुओं को इस लोक में रोकता है। वे इस लोक में रोके 
हुये उसका भक्षण तथा उपभोग परलोक में नहीं करते हैं । जिस प्रकार वह इस लोक में उनका 
भक्षण तथा उपभोग करता है, उसी प्रकार वह परलोक में उनका भक्षण तथा उपभोग करता 


—— —— 


१. तमेतं वेदानुवचनेन ब्रह्मणा बिविदिषन्ति अज्ञेन दानेन तपसा$नाशके dada विदित्वा 
मुनिभंवति । एतमेव प्रब्राजिनो लोकमिच्छन्तः प्रत्रजन्ति-*एतमु हैबैते न तरत इत्यतः 
पापमकरवमित्यतः कल्याणमकरवमित्युभे उ हैवैष एते तरति नैनं कृताकृते तपत:--. 
तस्मादेवंविच्छान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षुः समाहितो भूत्वाऽऽत्मन्येवाऽऽत्मानं पश्यति**- 
अविचिकित्सो ब्राह्मणो भवत्येष ब्रह्मलोकः, बृहृदारण्यकोपनिषद्‌ ४.४.२२-२३ । go 
qo उप० ३.४ तथा Y | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


वेदों में अहिसा ४५ 


है । ` इस प्रकरण से इतना अवश्य अभिप्रेत है कि पशु के अवरोध से यजमान इस लोक 
तथा परलोक में उस पशु पर प्रभुत्व पाता है। 


इसी प्रकार का दूसरा प्रकरण शतपथ ब्राह्मण में उपलब्ध होता है-- 

“सचमुच ही इस यज्ञ से मनुष्य (यजमान) उत्पन्न हुआ है । जो अन्न मनुष्य इस लोक में 
खाता है, वह परलोक में प्रतिकार के रूप में उसे खाता है । यह यज्ञ सचमुच ही उन्मादक 
पेय के रूप में विहित किया गया है तथा उन्मादक पेय ब्राह्मण को नहीं लेना चाहिए d 
जिसका उपभोग न किया गया हो उससे वह उत्पन्न हुआ है, तथा अन्न बदले मं उसका 
उपभोग परलोक में नहीं करता है । अतः सौत्रामणी ब्राह्मण के लिए ही è 1" 


इस विचारधारा का विस्तृत वर्णन gt के उपाख्यान में मिलता है, जिसके अनुसार भृगु 
परलोक की यात्रा करते è ।' भृगु अपने आपको ज्ञान में अपने पिता वरुण से श्रेष्ठ समझते 
È I वरुण उसे परलोक भेजते हैं, तथा वहां वह देखते हैं : (१) मनुष्य मनुष्य के टुकड़े करके 
खा रहा हे; (२) मनुष्य जोर से चिल्लाते हुए मनृष्य को खा रहा है; तथा (३) मनुष्य 
चुपचाप बैठे हुये मनुष्य को खा रहा है । वरुण इसकी इस प्रकार व्याख्या करते हैं--पहला 
मनुष्य एक वृक्ष है जिसे इस लोक A काटा गया था, अब वह इसका वदला ले रहा è । इसके 
लिए प्रायश्चित्त के रूप में मनुष्य को प्रतिदिन अग्निहोत्र में समिधाओं की आहुति देनी चाहिए d 
इस प्रकार मनुष्य परलोक में वृक्ष के द्वारा कटने से बच जाता है। दूसरा मनुष्य वह पशु है 
जिसकी afer दी गई थी तथा जिसको खाया गया था । अब वह भक्षक का भक्षण कर रहा 
है । इसके लिए प्रायश्चित्त के रूप में मनुप्य को अग्निहोत्र में दूध की आहुति देनी चाहिए (शत० 
ato), या प्रथमाहुति उच्चतर मन्त्रोच्चारण के साथ देनी COLO । तीसरा मनुष्य 
वह पौधा è जिसको खाया गया था तथा अब वह खाने वाले से बदला ले रहा है । इसके लिए 
प्रायश्चित्त के रूप में अग्निहोत्र के दूध को तिनके से प्रज्वालित करना चाहिये जिससे वह प्रात:- 


१. मध्ये वार्हताश्चौष्णिहाइच पशवो बलेनैव तद्‌ वीर्येणोभयतः पशून्परिगृहय यजमाने 
दधाति तथा g यजमानात्पशवोऽनुत्क्रामुका भवन्ति तद्यथा ह वा अस्मिंल्लोके मनुष्याः 
पशूनश्नन्ति यथैभिर्भुञ्जत एवमेवामुष्मिंल्लोके पशवो मनुष्यान्‌ अश्नन्त्येवमेभिर्भुञ्जते 
स॒ एनानिह प्रातरनुवाकेनावरन्द्धे तमिहावरुद्धा अमुष्मिल्लोके नाश्नन्ति नतेन 


[नस्मिँ 
Jm 


प्रतिभुञ्जते य्थवैनानस्मिल्लोके$एनाति यथैभिर्भुङक्त एवमेवैनान्‌ अमुष्मि ल्लोकेऽश्नात्येव- 
मेभिर्भुङक्ते, कौषीतकिब्राह्मण ११.३ 1 

२. एतस्माहँ यज्ञात्पुरषो जायते । स यद्ध वा अस्मिंल्लोके पुरुषोऽन्नमत्ति तदेनममुस्मिल्लोके 
प्रत्यत्ति वा एष परिख्रुतो यज्ञस्तायते$नांद्या वे ब्राह्मणेन परिस्नुत्स एतस्मादनद्याज्जायते 
तं हामुस्मिँल्लोके न प्रत्यत्ति तस्मादेष ब्राह्मणयज्ञ एव यत्सौत्रामणी, शत० ato 
१२.९.१.१ 1 

३. Wao Ao ११.६.१; Ho gie १.४२.४४ | 
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कालीन तथा सन्ध्या-कालीन अन्धकार में देख सके तथा वह दूध को अधिक उबलने से वचा 
सके [शत० ato] या उसे अन्तिम आहुति उपाँशु विधि से देनी चाहिए [sto ब्रा०] | 


प्र. LOMMEL (१९५० : ९३-१०९) के अनुसार यह उपाख्यान इस धारणा पर 
आधृत है कि परलोक से सब कुछ विपरीत है।' वैदिक कर्म-काण्डी पशु-बलि तथा हिंसा 
को प्रधानता देते थे, जो यज्ञ का एक मुख्य अङ्ग माना जाता था । भूगु-उपाख्यान से स्पष्टतः 
प्रतीत होता है कि वे कर्म-काण्ड-विशारद ब्रह्मवादी पेड़, पौधे तथा तत्त्वों (जिनमें से जल का 
निर्देश उपाख्यान में किया गया है) को भी मनुष्य तथा पशुओं के समान मानते थे । प्राणियों का 
हनन तथा हिसा अवाञछनीय कर्म थे, जिनका निवारण करना चाहिए । 
यज्ञ में पशु का हनन नहीं करना चाहिए-यह मामान्य सिद्धान्त इस धारणा पर आधृत 
प्रतीत होता है कि पशु या आहुति का उस अग्नि से पुनर्जन्म होता è, जिसमें इसकी आहुति 
दी गई है । शतपथ ब्राह्मण में इस प्रकार की एक उक्ति है- “वे (शमिता इत्यादि) सचमुच ही 
इस यज्ञ का हनन करते हैं, जब वे इसे विहित करते हैं; जब वे राजा (सोम) का निष्पीडन 
करते हैं तब उसका हनन करते हैं; तथा जव वे पशु से स्वीकार करवाते हैं तथा इसे काटते 
हैं तव वे इसका हनन करते हैं; उलूखल और मुसल तथा दृषद्‌ और उपल के द्वारा वे हविर्यज्ञ 
का हनन करते हैं । यज्ञ का हनन करने के वाद वह ( अध्वर्यु) उसकी आहुति अग्नि रूपी योनि 
में देता है जो बज वना हुआ है; क्योंकि सचमुच ही अग्नि यज्ञ की योनि है; उस (अग्नि) से 
यह (यज्ञ) उत्पन्न हुआ è 1" 
पशु का हनन करने वाला शमिता "शान्त करने वाला' कहा जाता & ऋग्वेद में हमें 
इस प्रकार की विचारधारा का आभास होता है कि पशु मरता नहीं है, परन्तु देवताओं के पास 
जाता है तथा उनके वशु-समूह में रहता è ।* शतपथ ब्राह्मण में कहा गया है, “वे सचमुच ही 
(पशु को) मृत्यु के पास नहीं ले जाते हैं, (प्रत्युत) उसे वे यज्ञ के पास ले जाते हूँ” । 
१. इस उपाख्यान के विस्तृत विवेचन के लिए LOMMEL के अतिरिक्त देखिये प. 
OERTEL. 9589 : २३४-३५; S. LEVI. १८९८ : १००-१०२ | 
२. ध्नन्ति वा एतद्‌ यज्ञम्‌ । यदेनं तन्वते यन्न्वेव राजानमभिषुण्वन्ति ad ध्नन्ति यत्पश 
संज्ञपयन्ति विशासति तत्तं ध्नन्त्युलूखलमुसलांभ्यां दृषदुपलाभ्यां हवियंज्ञ ध्नन्ति । तं gar 
यज्ञमग्नावेव योनौ रेतो भुत सिञ्चत्यग्निवँ योनिर्यज्ञस्य स ततः प्रजायते, शत० Sie 
११.१.२.१-२ 1 go H. Oertel. १९४२: € अनुक्रम | 
३. Schmidt १९६८ : ६४९, पाद-टिप्पण ३ के अनुसार ब्राह्मण ग्रन्थों में mufa का 
प्रयोग (पशु के) हनन के रूप में नहीं हुआ है; इसका उल्लेख सबसे पहले इस अर्थ में 
वैतान-श्रौतसुत्र १०.१४ में हुआ है | Go 06161, १९४२: ८ अनुक्रम | 
"Eo do १.१६२.२१॥ 
५. न वा एतं मृत्यवे नयन्ति यं यज्ञाय नयन्ति शत० 1 To ३.८.१.१०। ` 
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यज्ञ में पशु का वध नहीं किया जाता है, प्रत्युत उसका आलम्भन किया जाता हैं अथवा 
उसे शान्त किया जाता है-'शान्ति' का कर्म यज्ञ में प्रधान है ।' 

जब पशु-यज्ञ में यूप के लिए वृक्ष काटा जाता है तब उस वृक्ष को हिंसा से बचाने के 
लिए सव प्रकार की सावधानी बरतनी चाहिए । मंत्रायणी संहिता में इस प्रकार का वर्णन है-- 
“हे ओषधि, इसे बचाओ' | वह (अध्वर्यू) इसे बचाने के लिए (ऐसा) कहता है "E Hears, 
इसकी हिसा मत करो”-इन शब्दों के साथ वह (दर्भ के गुच्छे को) वृक्ष और बज्र के बीच में 
रखता है। “कुल्हाडा ही सचमुच बज्र है, जिससे कोई भी हिसा न हो ।”' इसी संहिता में यह 
बताया गया है कि जब वृक्ष अपने आप गिर जाये तो वह इन लोकों के लिए हानिकारक सिद्ध 
हो सकता है । ग्रूप को शान्त करने के लिए प्रयत्न किया जाता है, जिससे यह लोकों को हानि 
न ge चाये ।* 

जब पशु का हनन श्वास के अवरोध के कारण किया गया हो तब उसके शरीर के छिद्रों 
पर पानी का छिड़काव किया जाता है । “मारे जाने वाले पशु के प्राणों को जलने की पीडा 
आघात पहुंचातो है I° जव वह कहता है--'इसकी वाणी तथा प्राण की हिसा मत करो ।' इस 
प्रकार पानी के द्वारा वह इसके प्राणों को जलने की पीडा से उन्मुक्त करता है । इन शब्दों के 
साथ--'जो (भाग) तुम्हारा घायल हो, जो (भाग) तुम्हारा रुक गया हो, उसके द्वारा पवित्र 
बन जाओ, अपने आपको देवताओं के लिए विभूषित करो, जो कुछ उन्होंने घायल किया है 
उसे चलवाने से उसने घाव रहित बना दिया है, उसे वह शान्त करता है ag हुये पानी 
को भूमि पर फेंक दिया जाता है । जलने की पीड़ा पशु से पानी में प्रवेश करतीं है, जहां से 
वह पृथ्वी में प्रवेश करती है | 

वपा-होम के अनन्तर यजमान-पत्ती तथा ऋत्विजों को अपने आपको पानी से शुद्ध 
करना चाहिए | जल ही आरोग्य प्रदान करने वाला तथा पवित्र करने वाला है ।' अग्निपात्र 
को अग्नि से हिसित होने से बचाने के लिए अध्वर्यू “इस घोड़े कों विष्ठा से सुवासित करता 
है जिससे यह हिसित हो । घोड़ा सचमुच ही प्रजापति से सम्बद्ध है (तथा) अग्नि प्रजापति है 


—— —— — 


१. देखिये D.J. Hoens. १९५१ 1 

२. ओषधे त्रायस्व॑नमित्याह त्रात्या एव स्वधिते aa RARE at वे स्वधितिवंज्ञाद 
वावास्मा एतदन्तदेधार्त्याहसायं, fo do ३.९.३ 1 देखिये do ge ६.३.३.२। 

Ho Fo ३.९.३ 1 

पशोर्वे मार्यमाणस्य प्राणाञ्छ्गृच्छति यदाह वाचमस्य मा हिसीः प्राणमस्य मा 
हिंसी रित्यद्भिर्वावास्यैतत्‌ प्राणाञ्छुवो मुञ्चति यत्ते mx यदास्थितं तदेतेन शुध्नस्व देवेभ्यः 
शुम्भस्वेति यदेवास्य गमयन्तः क्र्रमक्रस्तदक्ररमकस्तच्छमर्यात, Ho Wo ३.१०.१ 1 

५. देखिये Ho do ३.२.३; do सं ६.३.४.१; काठ० Wo २६.५ इत्यादि | 


> as 
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तथा एक (व्यक्ति) वास्तव मे अपने आपको a नहीं करता है। वह कार्यं (बहु व्यक्ति) 
निष्ठा से करता है, क्योंकि जो कुछ खाया गया था (तथा इसलिए) ag निरर्थक था । इस प्रकार 
वह घोड़े तथा अन्यु पशुओं की हिंसा नहीं करता है ।”! 

अहिंसा के सिद्धान्त में इस बात की प्राक्कल्पना की गई है कि ब्रह्मचारी की अहिंसा के ब्रत 
का पालन करता चाहिए 1 


SCHMIDT (१९६८: ६४९-५०) के अनुसार बैदिक कर्म-काण्ड से सम्बद्ध अहिंसा 
का सिद्धान्त ही अर्वाचीन सन्यास से सम्बद्ध अहिंसा के सिद्धान्त का मुख्य स्रोत है । वैदिक कर्म- 
काण्ड के द्वारा ही हम अहिसा के सिद्धान्त की 'आभिचारिक-कर्मकाण्डिक' (‘magico-ritua- 
15110) पृष्ठभुमि समझ सकते È । अहिंसा के सिद्धान्त के पुरातन स्रोत पुनर्जन्म की विचार- 
धारा से परिपूर्ण प्रतीत होते हैं ब्राह्मण-ग्रन्थो में पुन जन्म अथवा मृत्यु के पुनरागमन की समस्या 
का भी आभास होता है 1° यहाँ पुनर्जन्म अथवा मृत्यु के पुनरागमन के विषय पर प्रकाश नहीं 
डाला जायेगा, क्‍योंकि इसका प्रकृत लेख से सीधा सम्बन्ध नहीं है । वेदिक कमं-काण्ड में कतिपय 
ऐसे सङकेत मिलते हैं जिन्हें हम अर्वाचीन वानप्रस्थ अथवा पारित्राजक-आश्रम की प्रस्ता- 
वना के रूप में मान सकते हैं ।* अभिजित तथा विश्‍वजित ast में यजमान अपनी सम्पूर्ण 
सम्पत्ति दक्षिणा के रूप में दे देता है तथा सपत्नीक वनवास के लिए चला जाता है । वह कई 
व्यक्तियों के पास अतिथि के रूप में जाता है तथा पुनः घर लौट आता हे | सर्वमेध यज्ञ में यज- 
मान अपनी सम्पूर्ण धनराशि व्यय कर देता है तथा आहित अग्नियों को अपने आप में समाविष्ट 
कर लेता है | इसके बाद वह वन चला जाता है तथा पुनः घर नहीं लौटता है । 

वैदिक ब्रह्मचारी तथा सन्यासी के जीवन का सामञ्जस्य महत्त्वपूर्ण è 1 दोनों ही अवि- 
वाहित होते हैं, भिक्षा पर निर्वाह करते हैं, दण्ड धारण करते हैं, वेदोच्चारण करते È तथा 
यज्ञानुष्ठान नहीं करते हैं, प्रत्युत अहिसा का पालन करते हँ । ब्रह्मचारी वेदों के ज्ञान के लिए 
प्रयत्नशील रहता È तथा सन्यासी आत्म (ब्रह्म) ज्ञान के लिए प्रयत्नशील रहता हे । ब्रह्मचारी 
के जीवन की तुलना यज्ञ के महासत्र से की गई SU आन्तरिक यज्ञ के रूप में स्वाध्याय का 


_—_———_— 


१. अश्वशकेर्धूपयति । प्राजापत्यो वा अश्वः प्रजापतिरग्निनों वा आत्मात्मानं हिनस्त्यहिसाये 
Te mma तद्धि जग्धं यातयाम तथो ह dared हिनस्ति नेतरान्पशुन्‌, ge ब्रा० 
६.५.३.९ I तथा देखिये १.५.११; ३.१.८ इत्यादि । È 

R- H.OLDENBERG. १९१४ : २८ अनुक्रम; E. FRAUWALLNER १९५३ : 
१० अनुक्रम; P. DEUSSEN (Eng. Tr. A. S. 6 i 

- Ir. A. S. GEDEN : 
ua ) १९०६ : ३१३ 
३. देखिये J. C. HEESTERMAN. १९६४ : २४ अनुक्रम । 
४. Udo ब्रा १६.३.३.२। 
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विधान है, जो एक महासत्र है, जिसे ब्रह्मयज्ञ कहा जाता है ।”' वह (यजमान) सचमुच ही - 
पुनरागमन से उन्मुक्त कर दिया जाता है, तथा ब्रह्म के स्थान को पाता है (अर्थात्‌ ब्रह्म से 
संयुक्त हो जाता है) ।”' अपने आप पर पूर्णतया आत्म-निर्भर रहकर यजमान पुनरागमन 
से छुटकारा पा लेता है। 

इस अध्ययन से हम इन निष्कर्षो पर पहुंचते हैं : 

(१) वैदिक अहिसा के सिद्धान्त का सीधा सम्बन्ध निरामिपवाद से नहीं है । उपनिषदों 
को छोड़कर 'अहिसा' का एक 'यम' के रूप में वेदों में उल्लेख नहीं है--'अहिसा' एक व्रत है 
जिसके लिए आत्म-नियन्त्रण अनिवार्य है । 

(२) वेदों में किसी भी प्राणी का हनन कर्म-काण्ड के प्रयोजन के विना हिसा-कर्म 
माना जाता है । अहिंसा के पालन से पुनर्जन्म तथा पुनरागमन से छुटकारा प्राप्त किया जा 
सकता है । 

(३) इस लोक के कर्मो का फल परलोक में मिलता है, अतः हिंसा से बचना 
चाहिए । 


— —Ó oo 


१. Wao ATo, ११.५.६.३,९ 
२. वही, ११.५.६.९ अति ह वै पुनमृ त्यु मुच्यते गच्छति ब्रह्मणः सात्मताम्‌ । 
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EPISTEMOLOGY IN SANSKRIT 


Dr. D. N. Shastri 
Meerut 


Of the two principal branches of philosophy, Ontology and Episte- 
mology, the former deals with problems of reality, and the latter with those 
of knowledge. Epistemology attacks the problem of reality through know- 
ledge. Epistemology (‘episteme’ meaning knowledge) is the study or theory 
of the nature and grounds of knowledge, especially with reference to its 
limits and validity. In the West, epistemology, 1. e. emphasis on the process 
of knowing for understanding the nature of reality, began as late as the 17th 
century with the French philosopher Descartes. It was only after the dawn 
of physical sciences in the 16th century, that there appeared a spirit of 
scientific rationalism in the sphere of philosophy. It is, however, a striking 
phenomenon that in India even before Christian era, every philosophical 


system began by propounding its own theory of means of knowledge, 
pramana, pratyaksa, anumána etc. 


Although Descartes laid the foundation of epistemology in Western 
philosophy, the real epistemology in the form of a sort of integration of 
knowledge with external reality came about in the West only in the 18th 
century when Kant of Germany introduced what he called a Copernican 
revolution in the domain of philosophy. Before Copernicus, it was held that 
sun moves round the earth, but Copernicus revolutionized astronomy by 
declaring that it was just the reverse. Inthe sphere of philosophy it was 
held by every thinker before Kant that our knowledge conforms to the 
external object, but Kant revolutionized philosophy by declaring that it was 
just the reverse. Knowledge did not conform to the objects, but objects 
conformed to knowledge. Kant held that there were two different sources 
of knowledge—sensibility and understanding. Through the former, sense- 
data are received to which form is given by the understanding. 
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Orthodox schools, depending upon and taking their clue from the Scrip- 
tures and sages (Sruti and Smrti) could not make any original contribution 
to philosophy and especially to epistemology. Buddhist thinkers, on the 
other hand, following the light of their reason, as already noted, were 
naturally more capable of developing original ideas. 

The basic problem of epistemology is: When I see an object, say a 
jar, there is only one thing that is revealed to me ; call it (i) ‘a jar’, or call 
it (ii) “the cognition of a jar’ ; there is no experience simultaneously of two 
things, the jar and its cognition. According to the Buddhist as well as the 
Prabhakara school of Púrva-Mimámsá, the knowledge being self-luminous, 
the fact of ‘cognition’ being revealed directly in the very first moment cannot 
be denied. "The Buddhist being an idealist, there is no difficulty for him in 
holding revelation of the “cognition of jar” in the first moment, and denying 
that of ‘jar. But Prabhakara, being a realist, could not deny that the 
revelation of ‘jar’ also occurred in very first moment, alongwith the 
revelation of the cognition, and adding to it the direct and simultaneous 
revelation of ‘knower’ also, he advanced the queer theory of the *tripartite 
Perception’ (triputi pratyaksa). It is, however, obvious that the simultaneous 
perception of three things is hardly tenable. The Nyaya-Vaisesika, main- 
taining its radical realism at all costs, held that in the first moment only the 
object jar, without its universal jarness (ghatatva) is revealed in the inderter- 
minate perception. It is only in the second moment that the cognition of 
the jar in the form “this is the jar’ (ayam ghatah) occurs in the determinate 
perception. 


The Nyaya-Vaisesika also emphasizes the fact that knowledge being 
formless, the form in the perception ‘this is jar’ (ayam ghatal) is of the 
object itself. 


Kumarila realized the difficulty of maintaing simultaneous perception 
of the object and its cognition and also of accepting the same in two subse- 
quent moments. He, therefore, advanced a bold theory that the knowledge 
of cognition is not at all direct, but it is only inferred subsequently. 
Knowledge of the object, which itself is not manifested, creates in that 
object a new quality called ‘manifestedness’ or 'known-ness? (prakatata or 
_Jñātaiā), and the first cognition comes in the form ‘jar is known by me 
(maya jñato ghatal). It is expressed in the passive voice to lay emphasis on 
the object. It is on account of this manifestedness ( Jñatata) that the know- 
ledge of the object is inferred in the subsequent moment. Obviously the 
theory of Kumarila, in this context, is more remarkable and original as 
compared with that of Prabhakara or the Nyaya-Vaisesika, 
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There are two other important epistemological topics which are 
mutually related. They are : (i) the phenomenon of illusion and the 
question of validity of knowledge. Here again there is not only conflict 
between the Buddhist and the orthodox schools, but also between the 
orthodox schools themselves. 


All the schools which hold the external world to be unreal, as the 
idealist yogacara, or the Madhyamika or Sankara have a common device of 
propounding their own theory of illusion of the ordinary life, and then they 
extend the same theory, on the transcendental level, to explain the illusion 
of the phenominal world. These theories are, dimakhyati of yogacara, and 
*Suya-khyüti of Madhyamika, and ‘anirvacaniyakhyati’ of Sankara. They 
explain the illusion of ‘a snake in a rope’ or that of ‘silver in a conch-shell’ 
by that theory, and the same theory is then extended to explain the illusion 
of the world. With regard to the destruction of that illusion, they point out 
that as soon as ‘rope’ or ‘conch-shell’ is distinctly perceived, illusion dis- 
appears, and similarly when, on the transcendental level, ultimate Reality 
is realised the phenomenal illusion of the external world diappears. 


With regard to the theories of illusion and validity, realist orthodox 
schools differ from one another. The Nyayavaisesika and Kumarila explain 
the illusion by a common theory called ‘erroneous knowledge’ (anyatha- 
khyati) i. e. knowledge of an object as something else. They point out that 
owing to some defect in the senses or to some other extraneous factors, an 
object assumes an illusory form. Now, if-it is accepted that an object 
can appear as something different from what it actually is, the basis for the 
unreality of the external world is established. These realist schools found it 
difficult to meet the Buddhist ouslaught. 


In this situation Prabhakara advanced a remarkably bold and original 
theory to save the external reality. He declared that all knowledge, as such 
is intrinsically valid. ‘The very idea of any knowledge being erroneous gives 
a tool in the hands of the opponents of the external reality. When one sees 
‘silver in a conch-shell,’ it is not at all an illusion according to Prabhakara. 
Here there is only want of some knowledge which is needed but which does 
not arise. In the cognition of silver in a conch-shell as ‘this is silver’, this 
part of the judgement refers to the object which is actually perceived, but 
owing to some defect, the universal of conch-shell (Suktikatva) is not 
perceived, but only the bare object shell, so far it has common qualities 
with silver, is perceived. Then the ‘silver’ part of the judgement refers to 
the silver of remembrance. The nature of remembrance is to cognize what 
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has been cognized before (grhitagrahana-svabhava). In the present case, 
however, owing to some defect, one part of the nature of remembrance, viz, 
consciousness of the object as ‘having been previously cognized’(grhilatdrhsa) 
is obliterated, and only the consciousness of the congnizing part (grahanáms$a) 
remains. Therefore, one does not see the distinction between the nature 
of remembrance of silver and the nature of presentative cognition of shell, 
nor the distinction between the object of presentative congnition, viz, shell, 
and the object of remembrance, viz silver. Thus the object of the presenta- 
tive cognition and that of the remembrance (viz. shell and silver) appear 
similar. Here, because of non-comprehension of distinction (bhedagraha) 
between the nature of the two cognitions and their two different objects, 
the judgement ‘this is silver’, although composed of two component parts, 
the presentative cognition and remembrance which are different, being 
similar to real unitary perceptive judgement (when silver is actually present) 
causes the notion of the identity of the two component parts (abheda- 
uyavahara). In the process detailed above, not even in one case does know- 
ledge present an object as something which it is not. Only owing to some 
defect, some part of knowledge which is needed does not arise. A seed, say 
wheat, when parched in fire, may not be able to produce a wheat plant, but 
it can never produce a barley plant. 


There is obvious similarity between Prabhakara’s analysis of error and 
Dinnaga’s analysis of perceptive judgement. According to the latter, a 
perceptive judgement like ‘this is jar’ is due to the non-distinction between 
the unique particular (svalaksana) denoted by the term ‘this’ and the 
universal (sdmdnyalaksana) denoted by the word ‘jar’. The Nayaya-Vaisesika 
writer Jayanta did not fail to notice this obvious similarity. He addresses 
Prabhakara thus:—'We know that you have stolen this theory from the 
house of Dharmakirti'l, Stcherbatsky calls Prabhakara “a bastard son of 
Buddhism'. Prabhakara might have succumbed to the Buddhist influence 
in this case and many other cases, but it must be admitted that he made a 
significant contribution to the theory of realism by repudiating the pheno- 
menon of error altogether. His analysis of error deserves to be noted by 
modern psychologists and philosophers. He occupies a unique place 
amongst the thinkers of India and the world. 


Now with regard to the question of validity, views of all Indian schools 
differ. (i) According to the Nyaya-Vaigegika, knowledge by itself is neither 


a — —À 


1, ध्रुवमिदं यदत्र भवद्धिर्धमकी तिगृहादाहृतम्‌ । Nyayamafjari, Part I, p. 167, 
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valid nor invalid. Its validity or otherwise is known by a subsequent 
experience. (ii) Both the schools of Pirva-Mimamsa, in order to establish, 
the self-validity of scriptures, stuck to the theory that knowledge as such is 
always, valid. Its invalidity in some cases comes only later owing to some 
kind of defect in the process, (iii) Buddhist view is diametrically opposite to 
that of Pirva-Mimarsa. According to it, all knowledge, as such, is invalid, 
its validity is established only later when it leads to an efficient action 
(arthakriyakaritva), (iv) Jainas in conformity to their theory of various alter- 
natives of truth (syadváda) hold that knowledge as such is both valid and 
invalid. 


One of the most important points of Indian epistemology is the question 
of distinction between the indeterminate and determinate perception 
(nirvikalpaka and savikalpaka pratyaksa). It is clear beyond the shadow of 
doubt that Dinnaga was the first thinker who made this distinction, 
Orthodox schools borrowed it from him. The best proof of this borrowing 
is provided by Vacaspati Misra's desperate but futile effort to show that 
the distinction in question was known to Gautama, the author of the Nyaya- 
sutras. The sutra of Gautama defines the perception as “knowledge pro- 
duced by the sense-object contact which is not expressed by words 
(avyapadesya) and un-contradicted, (avyabhicarin), and determinate or definite 
(uyavasayatmaka)”!. Here Vacaspati Misra makes a far-fetched suggestion 
that the term ‘avyabhicdrin’ (not contradicted) is the part of the definition, 
but the terms ‘avyapadegya’ and ‘vyavasayatmaka’ denote two kinds of percep- 
tion indeterminate and determinate. Strangely enough, the word ‘avyabhicari? 
which is regarded as definition occurs in between ‘avyapadefya’ and 
‘yyavasayatmaka’, which are supposed to give two kinds of perception. 
Obviously this is most far-fetched. Moreover, this kind of queer explanation 
of the sútra did not occur to Vatsyayana, the earliest commentator of the 
sutra and Udyotakara who followed him. This kind of ridiculous effort 
itself is a positive proof that distinction between savikalpaka and nirvikalpaka 
was borrowed by orthodox schools from the Buddhist source. 


A large number of works on Indian epistemology have appeared, but in 
the present context, the work of Russian scholar Stcherbatsky ‘Buddhist Logie 
deserves special mention. "The present writer has also dealt with this subject 
in his work, ‘Critique of Indian Realism’. 


Il व्यवसायात्मकं प्रत्यक्षम्‌ । 
Nyayasitra 1.1.2. 
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The fact of the orthodox writers borrowing from the Buddhist sources 
has not been so much noted by the Buddhists as by the orthodox writers 
themselves. While no orthodox system accepts the Buddhist influence in its 
own case, it freely accuses other orthodox systems of borrowing from the 
Buddhist. It is well known how Sankara was dubbed by orthodox writers 
as ‘pracchanna Bauddha’ (Buddhist in disguise)!. It has been noted just above 
how Prabhakara was accused by Nyaya-writer Jayanta of having stolen his 
“theory of no-error” from Dharmakirti. With regard to Kumarila’s theory 
that a cognition is not self-luminous and is only known by inference, Jayanta 
ridicules Kumarila thus ‘why fear Buddhists so much as to think that they 
can be silenced only by throwing ‘knowledge’ in the back-ground”2, 
Numerous other instances of orthodox writers accusing each other of being 
under Buddhist influence can be quoted, 


e 


1. मायावादमसच्छास्त्रं प्रच्छत्तं बौद्धमेव तु Nyayamanjar, 
2. कोऽयमियानु सन्त्रासः | bid. 
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रसो वे सः 


qo राम नारायण त्रिपाठी 


यद्यपि रसशब्दस्तच्छव्दश्च लोकेऽतीव प्रसिद्धौ, कोऽपि प्राणी रसादपरिचित: संसारे$स्मि- 
fafa न विश्वसिमस्तथापि तैत्तिरीयवाक्यस्यैतस्य कोऽभिप्राय इति विचारयितुं प्रवृत्ताः प्रथमं 
पदार्थ वाक्यार्थं च विविच्य ब्रह्मणो रसत्वे का युक्तिरिति विमृशन्त आदौ रसशब्देन कि गृह्यते 
कीदृशी च faafe: कि तत्तदर्थवाचकरसशब्देनापि ब्रह्मादीयते न वेत्यादिपूवंकं रसशब्दस्य वाच- 
कतामभिदध्महे । 


रसराव्दोऽनेकार्थपरस्तथाहि-रसः स्वादे जले वीर्य शृङ्गारादौ विषे द्रवे । बोले रागे गृहे 
धातौ तिक्तादौ पारदेऽपि च; इति हैमः । रसो गन्धरसे स्वादे तिक्तादौ विषरागयोः शृङ्गारादौ 
रव वीर्ये देहधात्वम्बुपारदे, इति fava’ । रसो गन्धरसे जले, शृङ्गारादौ विषे वीर्ये तिक्तादौ 
द्रवरागयोः । देहधातुप्रभेदे च पारदस्वादयोः पुमान्‌, इति मेदिनी । रूपं शब्दो गन्धरसस्प- 
शाश्च विषया अमी गोचरा इन्द्रियार्थाश्च, इत्यमरः" p तुवरस्तु कषायोरस्त्री मधुरो लवणः 
कटुः तिक्तोऽम्लश्च रसाः पुंसि तद्वत्सु षडमी त्रिषु KAAT" | अथ चपलो रसः | सूतश्च पारदे 
इत्यमरः । शृङ्गारादौ विषे वीर्यं गुणे रागे द्रवे रसाः, इत्यमरः, इत्यादि कोषेविभिन्नार्थंषु 
रसशब्दो निदिशयते । लोके प्रायो जनाः शक रादिमिश्रितपेयपदार्थे इक्ष्वादिरसे सामान्येऽप च पेये, 
चिकित्सकाः पारदसम्बन्धजातभस्मनि, साहित्यिकाः शृङ्गारादौ, नंयायिका मधुरादिषट्के, दाशे- 
निका जलतन्मात्रायां च रसशब्दं व्यवहरन्ति | 


२.६०० श्लो० do (अनेकार्थं ०) 
सद्विकम्‌१ श्लो० Yo १७३ 

३२ सान्तवगे ९-१० शलोको | 
१.५.७ 1 

१.५.९ 1 

२.९.९९ 1 

३.३.२२७ | 


FMR XMS 
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Ne ऋतम्‌ 
एवं लोकतः शास्त्रतश्च रसशब्दस्य तत्तदर्थवाचकत्वे निश्चिते सति 'रसो वे ws इति श्रुति- 

रात्मैव रसत्वेन शब्दचते इति सिंहनादं करोति । तत्र कोऽयं रस आत्मत्वेनाभिप्रेत इति fafa- 

कित्सायां किञ्चिद्‌ विचायंते--भत्र को धातुः कः प्रत्ययः कस्मिन्नर्थे वेति जिज्ञासायां 'रसशब्दे' 

(varo To Fo ७१३) रस आस्वादनस्नेहनयोः (Fo To Yo १९३१) श्रीभानुदीक्षितप्रभृतय 

आस्वादनमेवेकमर्थ, कविकल्पद्रुमका रदुर्गादासादयः स्नेहज्चा ङ्गी कुवं न्ति | एवं रस्यत आस्वाद्यत इति 

कर्मणि alt! रसति रसयति वा कर्तरि पचाद्यचिः पुंसि संज्ञायां घः प्रायेणेति' घे वा जातेन 

रसशब्देन रसनेन्द्रियग्राह्या गुणा मनोग्राह्य आस्वादविशेषो रसनेन्द्रियग्राह्यवस्तृति चेति विशेषतया 

निगद्यन्तेऽपि कोशोक्ताः सर्वेऽर्थाः स्थलविशेषेषु प्रकाश्यन्ते। तथा चोपलभ्यन्ते प्रयोगा:---रसनया 

भाव्यमाना मधुराम्ललवणकट्कषायतिक्तभेदाः षड्‌ रसाः VE ऋतवः क्रियाशक्तिः पीठम्‌ । रसनं 

च रसयितव्यं च' । रसभाण्डमिवात्मानं सुस्थिरं धारयेत्‌ सदा,“ रसयन्‌ वै,” रसयितव्यमेवाप्येति,ˆ 

रसवत्यः आपो रसाद्‌भ्यां भिन्नः q^ रसवर्जम्‌ '", रसस्य मनसश्चंव चञ्चलत्वं स्वभावतः | रसोवद्ध' 

मनोबद्ध' किं न सिध्यति भूतले'' । रसं रसानां परमास्वादनीयमनास्वादं wast’ सुगुप्तं, रसं 

सरवेमसन्मयम्‌ '' | रसं ह्येवायम्‌'* । रसोऽहमप्सु'`, रसादयो हि TR रसानां शोष- 

णम्‌,'° रसे वृद्धि गते,“ आपो ज्योती asa, सर्वकर्मा सर्वकामः सर्वगन्धः qd- 

१. अल्लोपस्य स्थानिवत्त्वान्न वृद्धिः । 

२. पा०्सू० ३.१.१३४ 1 

३. तदेव ३. ३. ११८ 1 

४. भावनोपनिषद्‌ २। 

X. प्रशनोपनिषद्‌ ४.८ 

६- अमनस्कोपनिषद्‌ २.५५ 

७. Fo Fo ४.३.२५ 

८. सुवालोपनिषद्‌ ९.४ 

९. गोपालोप० १.८ 

o. Wo fto २.५९ 

११. वराहोपनिषद्‌ २.७८ 

१२. देव्युपनि० २.२३, शिवरहस्यान्तर्गतापि 

१३. do fao go ३.५७ 

१४. do Fo २.७.११ 

१५. Fo गी० ७.८ 

१६. gie का० Yo अद्वैत० ११ 

१७. ध्या० fao ९२ 

१८. बराहोपनि० ५.४८ 

१९. We gie १०.१.१, महाना० Fo ११.७, aro शिरो० ३.१३ 
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रसो बँ सः Ys 


रसः', इत्यादि । एवं स्थिते सति अथर्ववेदीयतैत्तिरयोपनिषदि ब्रह्मवल्ल्यां द्वितीयप्रकरणे सप्त- 
मानुवाके 'असद्‌ वा इदमग्र आसीत्‌ । ततो वै सदजायत । तदात्मानं स्वयमकुरुत । तस्मात्‌ तत्‌ । 
सुकृतमुच्यत इति । यद्‌ वे तत्‌ सुकृतं रसो वे स: । रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भावति’, इत्यादि । 
अस्मिन्‌ प्रकरणे ब्रह्मविद्या विधिवद्‌ वणिता । अतोऽस्मिन्‌ प्रकरणे ब्रह्मं व प्रकृतं सुक्त मित्युच्यते I 
ब्रह्म स्वात्मना स्वातिरिक्तसाधनसामग्री रहितेन जगदात्मना स्वं स्वयमकरोद्‌ अतः FHA, तदेव रसः, 
इति प्रकरणात्‌ सिध्यति । भगवान्‌ भाष्यकारोऽपि adi प्रतिपादितवान्‌ ब्रह्मणः सिद्धौ हेतु- 
प्रदर्शनावसरे- इतश्चास्ति | कुतः ? रसत्वात्‌ | कुतो रसत्वप्रसिद्धिब्नहमण इत्यत आह-- 
यद्‌ वँ तत्‌ सुकृतम्‌ | रसो वे स: । रसो नाम तृप्तिहेतुरानन्दकरो मधुराम्लादिः प्रसिद्धो लोके । 
रसमेवायं लब्ध्वा प्राण्यानन्दी सुखी भवति । नासत आनन्दहेतुत्वं दृष्टं लोके वाह्यानन्दसाधनर- 
हिता अप्यनीहा निरेषणा ब्राह्मणा वाह्यरसलाभादिव सानन्दा दृश्यन्ते विद्वांसो नूनं ana 
रसस्तेपाम्‌ | तस्मादस्ति तत्तेषामानन्दकारणं रसवद्‌ ब्रह्म, इति । 


आचार्यों वल्लभोऽपि चिदानन्दमेच रसं मन्यते स एव जीवानां प्राणधारणप्रयोजक आनन्द- 
दायकोऽस्ति | अस्याभिव्यक्तिह्‌ दयाकाशेऽस्ति | रसशास्त्रे यद्‌ रसविवरणं प्राप्यते तत्सर्वं रसरू- 
पस्य भगवत एव कार्यभूतं भागमात्रम्‌ | रसाभिव्यक्तिपद्धतयो भिन्नाः ताभिः स एकोऽपि नाना- 
रूपेण प्रकाशते | अनन्यभक्त्या पद्धत्या हृदये आविर्भूतो भगवान्‌ रसशब्देन शब्द्यते । नहि 
केवलमान्तर आविर्भाव एव अपितु बाह्यो भगवदाविर्भावो रसात्मक एव | यथा भगवान्‌ रसस्व- 
रूपस्तर्थ॑व सर्वरसभोक्तापि अर्थात्‌ रसोऽपि रसवानपि aga विद्वन्मण्डने विट्ठलनाथेन--'तस्य 
तस्य रसस्य तादृक्‌तादृग्रूपत्वाद्‌ यत्र रसस्य भगवद्रूपत्वाद्‌ यो रसो यादृशो यावद्विधः शास्त्रः 
सिद्धस्तत्र तादृशस्तद्विधः स रसो भगवान्‌ एव p भगवांश्चेक एव तथा च तत्रत्या सर्वा 
सामग्री रसरूपा एव इति । विद्वन्मण्डनस्य टीकायां पुरुषोत्तमेनाप्युक्तम्‌-वहिराविर्मूतस्यापि 
भगवतो रसत्वमवाधमेव, इति । अन्यत्रापि gei चर्चा तादृश्येव--ब्रह्मानन्दरसादनस्तगुणितो 
रम्यो रसो वैष्णव: | तस्मात्‌ कोटिगुणोज्ज्वलश्च मधुरः श्रीगोकुलेन्द्रो रसः | इत्यादि 


भवतु नाम तावद्‌ रसशब्दोऽनेकार्थवाचकस्तत्र कीदृशोऽथो ब्रह्म इति विचारणायां. क्रमशो 
विविच्यते-- 


साहित्यिकनिकाये रसशब्देन शृङ्गारादयोऽष्टौ नव दश वा रसा गृह्यन्ते तत्र 'विभावानु- 
भावव्यभिचारिसंयोगाद्‌ रसनिष्पत्तिः इति भरतमुनिकृतसुत्रमवलम्ब्य भट्टलोल्लटशङकुकभट्ट- 
नायकाभिनवगुप्तपादाश्चत्वारो हि सूत्रटीकाकारास्तदनुयायिनश्च मीमांसान्यायसाङख्याल ङ्कारशा- 
्त्रानुसारं रसानामुत्पत्त्यनुमितिभुक्तयभिव्यक्तयश्चेति मन्यमानाश्चतुर्धा प्रवतेन्ते । तेषु अभिनवगु- 
प्तपादानां मतमेव ज्याथः, STI मम्मटप्रभृत्याचायंप्रवरेः | ते हि ध्वनिरात्मा काव्यस्ये- 
त्यङ्गीकृत्य अर्थान्तरसंकृमितात्यन्ततिरस्कृताभ्यामविवक्षितवाच्य एको विवक्षितान्यपरवाच्योऽपर 


—— — — HM — 
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इति ध्वनिभेदद्वारा काव्यभेदानुक्त्वा द्वितीयध्वनिमलक्ष्यक्रमव्यडग्यलक्ष्यक्रमव्यडग्याम्यां विभ- 
ज्याद्ये रसभावतदाभासादीन्‌ निधापयन्ति । अत्र यद्यपि सर्वव्यङग्यं सुखदं तथापि रसो निरति- 
शयानन्दः सर्वाण्यतिशेते | अतोश्सलक्ष्यक्रमव्यङग्ये मुख्यतया रस एवात्मा काव्यस्येति मन्यते । 
तत्र रसस्वरूपम्‌ -रत्यादिरेव स्थायिभावो विभावादिभिः कारण रसतामेति । चवेणा विशिष्ट: 
स्थायी रस इत्युच्यते । चर्वणा च आनन्दांशाभिव्यक्तिस्तथा चोक्त वाग्‌देवतावतारेण काव्य- 
प्रकाशकृता-- व्यक्त: स तैविभावाद्यैः स्थायी भावो रसः स्मृतः', इति । स च रत्यादिर्‌ वासनारूप 
इत्येके वृत्तिरूप इत्यपरे मूलप्रवृत्तिरुप इत्यन्ये | विचारे क्रियमाणे सति adat मतानां पर्यनुयोगो 
वृत्तावेव इत्यतो रत्यादयोऽन्तःकरणवृत्तय इति सिद्धम्‌ । तत्रालम्वनोहीपनोभयविभावा स्थायि- 
भावानां रसास्वादयोग्यताप्रापणद्ठारा उपकारकत्वेन कारणानि p अनुभावाः सार्विकभावाश्च 
विभावादिभिरुद्बुद्धो स्थायिभावे तत्कार्यंतया आलम्वनविभावे जायमानाः शारीरिकविकारा 
रसपोषकतारूपोपकारद्वारा लौकिकरसे कार्याण्यपि अलौकिकरसे कारणाभ्येव । निर्वेदादयो हि 
त्रयस्त्रिशद्‌ व्यभिचारिभावा जलधितरङ्गवत्‌ स्थायिनि भावे आविर्भावतिरोभावाभ्यां विशेषतो 
वतमानाः पोषकतया रसोपकारकाः । एवमिमे त्रयो भावा निमित्तकारणानि, उपादानञ्च EAT- 
य्येव तत्रैषां नैमित्तिकत्वेऽपि वि्ावनव्यापारेण स्थायिन ईपत्प्रकाशः, अनुभावनव्यापारेण स्फुट- 
तरप्रकाशः, सञ्चारणात्मकव्यापारेण स्फुटतमप्रकाश इत्येतदेतेषां तारतम्यम्‌ | 


ननु त एव रत्यादयः स्थायिभावा विभावादिभिव्य॑क्ता: सन्तो रसास्तत्र कथं परमानन्द- 
स्वरूपरसोद्बोध इति चेदयमत्राभिसन्धिः-काव्ये हि विभावादिभिव्यज्यते स्थायी भावः, तस्या- 
ज्चाभिव्यक्तौ रत्यादिरूपान्तःकरणवृत्तौ चैतन्यानन्दस्वरूप आत्मापि भासते । वेदान्तिनये ad- 
स्मिन्नपि ज्ञाने आत्मभाननैयत्यात्‌ | अन्तःकरणवृत्तिरपि ज्ञानमेव तदुक्त विवरणे-वृत्तौ ज्ञान- 
त्वोपचारादिति । वेदान्तिनश्चित्त्वमेव ज्ञानमिति स्वीकुर्वन्ति तत्र व्यापकस्य चैतन्यस्य सर्वत्र 
विद्यमानत्वात्‌ तत्तदुपाध्यवच्छिन्नत्वेन तत्र चँतन्येऽनेकविधमन्तःकरणावच्छिन्नं da जीवपद- 
वाच्यं प्रमातृ, अन्तःकरणवृत्त्यवच्छिन्न' चैतन्य प्रमाणं, विषयावच्छिन्नं Sari प्रमेय मित्येवं पो 
लोकव्यवहार: सिध्यति। अतस्तस्मिन्नेव सर्वस्य कल्पितत्वेन रङ्ग इदं रजतमित्यत्रैव आत्मर्च- 
तन्यरूपाधिष्ठानानुविद्धत्वाद्‌ आत्मभाननैयत्यं सिद्धम्‌ । अन्यथा अज्ञातस्यात्मनो भानं बिना प्रत्य- 
क्षादीनां प्रामाण्यं न स्याद्‌ अज्ञातज्ञापकत्वस्यैव प्रामाण्यात्‌ । यद्यप्यात्मा सच्चिदानन्दः ada 
व्याप्तो वर्तमानश्च तथाप्यात्मा नास्ति न भाति, इत्यज्ञानविषयो अज्ञानेनावृतः, अतो नोपल- 
भ्यते तत्र काव्यदर्शनश्रवणमहिम्ना अभिव्यक्त्या स्थाय्याख्यया वृत्त्या चैतन्यस्यानन्दांशे आवरणे 


१. «To To ४.२८ 


२. व्यक्तिश्व भग्नावरणा चित्‌ । यथा हि शरावादिना पिहितो दीपस्तन्निबत्तौ सन्निहि- 
तान्‌ पदार्थात्‌ प्रकाशयति स्वयं च प्रकाशते, एवमात्मचैतन्यं विभावादिसंवलितान 
रत्यादीन्‌ । अन्तः करणधर्माणां साक्षिभास्यत्वाभ्युपगतेः, इति रसगङ्गाधरः ९०-९१ Yo 
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भङ्गो जाते तादशस्थायिभावाख्यवृत्त्यवच्छिन्न' चैतन्यम्‌ आनन्दांशे तद्रूपतया प्रकाशमानं रसो 
भवति । ज्ञानान्तरे विभावादिज्ञानाभावेन आनन्दांशे आवरणभङ्गाभावान्न रसोद्बोधः। यथा 
ब्रह्मज्ञानं योग्ये ऽधिकारिणि उपयुक्तसाधनसमुपसिथिते गुरूपदिप्टतत्त्वमस्यादिवाक्यनिष्ठया व्यञ्ज 
नथा भवति तथैवायं रसोपि तस्माद्‌ रसिका रसस्य कार्यत्वं ज्ञाप्यत्वञ्च निराकृत्य प्राप्तग्रीवास्थ- 
ग्रेवेयकग्त्‌ सिद्धस्य तिरोहितस्यास्य व्यङ्गयत्वं स्यीकृत्य स्थायी न रसः किन्तु ब्रह्म॑ वेति- 
स्थापितवन्तः । तथा चोक्तम्‌-'स्वादः काव्यार्थसंभेदो ब्रह्मानन्दसमुद्भव'” इति । व्यञ्जनाया 
अलौकिकत्वादवागृगोचरत्वमुभयत्र समानम्‌ । एतत्‌ सर्वं ब्रह्मातिरिक्तेऽन्यस्मिन्‌ विनाशिनि 
वस्तुनि न सम्भवति । अस्य व्यङ्गथत्वे व्यञ्जको विभावादिव्यङ्गचश्च स्थायी तत्र 
व्यङ्गयव्यञजकथयोरस्ति पौर्वापयंक्रम: किन्तु कालसौक्ष्म्यात्‌ स न लक्ष्यते । आस्वादने झटिति 
चित्ताकर्षणादयोग्यस्य सूक्ष्मकालस्यानुपलब्धेर्नाभावसाधनत्वमित्यलक्ष्यक्रमः । नन्वेयं स्थायिवि- 
भावादिसमूहालम्बनात्मिका रसस्य प्रतीतिरिति पर्यवसन्नम्‌, तच्च न युक्त विभावादीनां पार्थ 
क्येन प्रतीतिप्रसङ्गाद्‌ 'घटपटौ” इति समूहालम्बनवत्‌, इति चेन्न, पानकरसन्यायेन चर्वणात्‌ | 
यथा पानकरस कपूराद्यशो न पाथक्पनानुभूयते तथात्रापि विभवाद्यंशः । अत एवास्यालक्ष्यक्र- 
मत्वमुक्तम्‌ | यथा समाधौ योगिनां त्रिपुटी भासते यथा ज्ञानिनां ब्रह्मज्ञाने प्रमाणप्रमेयप्रमा त्रैक्यं 
तर्थवात्रापि बोध्यं तत्काले ज्ञानान्तराभावात्‌ | अतोऽस्य आत्मा ब्रह्म निविकल्पज्ञानं ज्योति 
आनन्दः चित्त्वं सत्यम्‌ इत्याद्यपरपर्याय एव । 
ननु यदा चर्वेणाविशिष्ट: स्थायी रस इत्युच्यते तदा चर्वणया स्थायी एव विषयी क्रियतां 
न तु सुखात्मक आत्मेति न रसस्य व्यक्तिरिति चेन्न स्वप्रकाशनये स्वप्रकारवद्‌ भिन्नस्यात्मनो 
विषयीकरणात्‌ । स्वस्य ज्ञानस्याकारो विपय अभिन्नो ज्ञानस्वरूपाद्‌ यथा । एवमन्तःकरणावः 
च्छिन्नस्य चैतन्यस्य प्रमातृत्वाद्‌ रत्याद्यवच्छिन्नस्य qur रसत्वात्‌ चंतन्यांशमादायाभिन्नो भवतीति । 
नन्‌ रसः सुखात्मक इति प्रतिपादितं तत्कथं दुःखमयः करुणादिको रस इति चेन्न लोके तथात्वेपि . 
काव्यादौ पार्यन्तिकालौकिकसुखोदयात्‌ | अन्यथा प्रेक्षावतामप्रवृत्त्यापत्ते: | तदित्थं विचारणीयम 
यत्‌ सुखदुःखसंसृष्टो हि करुणो रसः किन्तु शोकावच्छिन्नस्य चँतान्यांशस्यानन्दांशे भग्नावरणस्य 
रुगरसत्वे निरतिशयानन्दस्योत्कटत्वेन उत्कटेच्छा विषयत्वात्‌ शोकांशे च बलवदद्वेषाभावात तत्र 
सामाजिकानां प्रवृत्तिः; वर्णनीयतन्मयीभावेन शोकाभिव्यक्त रश्चपातादयो भवन्तीति न किञ्चिः 
दनुपपन्नम्‌ | एवमन्यत्र बीभत्सादिष्वपि ज्ञेयम्‌ । एवं सति रसोऽक्ार्यो विभावादिपरामर्शाभावेपि 
रसप्रतीतेः i 
केचनेवं निगदन्ति-यथा सत्ताया एकत्वेऽखण्डत्वेपि विविधवाह्मपदार्थेषु आपेक्षिकी खण्डसत्ता, 
एवं ज्ञानस्येकत्वेऽखण्डत्वेपि विविधबाह्यपदार्थविषयकं questa विलक्षणम्‌, एवं सौन्दयं स्यैकत्वे5- 
खण्डत्वेपि विविधबा ह्यपदार्थविषयक खण्डसीन्दर्यं परस्परभिन्नं वतंते | तथा सति जगति प्रत्येकवस्तु- 
गतप्रकृत्याकृतिवे शिष्ट्यादिभेदस्य सत्यत्व ङ्गीकारे अनन्ततसंख्याकानि सत्ताज्ञानसौन्दर्याणि यद्यपि 
सन्ति तथापि या सत्ता सैव ज्ञानं प्रकाशमातसत्ताया ज्ञानत्वाद्‌ अप्रकाशमानसत्तायाएचालोकत्वात्‌ | 


—— —— — 


१---दशरूपके ४.४३ 
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यद्‌ ज्ञानं तदेव आनन्दः, अनुकलज्ञानस्यैव साधुरूपता आनन्दानुभूतिः सौन्दर्यानुभूतिर्वा प्रतिकूल- 
ज्ञानमेव च दुःखम्‌ । सत्ता च यदा ज्ञानं भवति (अर्थाज्ज्ञानरूपेण भासते) - तदा संव नित्यज्ञानं 
तथा ज्ञानं यदा आनन्दो भवति तदा नित्यसंवेद्यमानानन्दोऽस्ति | एप एव चानन्दो रसोऽस्ति |» अतो 
रसस्य सवंदाऽभेदास्वादनमेव अखण्डाया: पूर्णाया अनुभूतेः स्वरूपम्‌ । नेयं वृत्तिः किन्तु रसस्फूर्तिरेव । 
अतो रसपदार्थ सत्ताज्ञानयोरन्तर्भावो न ततस्तयोः पार्थक्यम्‌ । तस्मादेव च रसस्यँकत्वेऽप्यनन्तत्वम्‌ | 
सामान्येपि वंशिष्ट्यमस्ति । अत इदमपि ज्ञायते यत्‌ पुर्णसौन्दर्यमेव खण्डसौन्दर्यं किन्तु खण्डसौन्दर्य 
यदा वृत्त्या भासते तदा तन्न रसविशेपोऽपि तु रसाभासमात्रम्‌ | 
कश्चिदेव मुच्यते-- 

यथा जतुनस्तीत्रतापकसंयोगेन काठिन्यनाशे द्रुतिः; साधारणतापसंयोगे शिथिलीभावः, T- 
च्चित्तस्य (मनसोपि) कामक्रोधाद्युद्दीपनसंयोगाद्‌ द्रवीभावः, विपयमात्रसंयोगे शिथिलभाव एव | 
तत्र यद्विषये तादृशकारणसत्त्वे अर्थाद्‌ यद्‌विषयककामादुद्रेकस्तस्मिन्‌ विषये चित्तस्य द्रवत्वं 
तच्छान्तौ अभावे विपयान्तरसंचारेण कामादितिरोभावे वा काठिन्यं तस्मिन्‌ द्रृतचित्ते faqat- 
कारो यः परिणामः स एव संस्कारवासनाभावभावनादिशब्दै निगद्यते । शिथिलीभावे मनसि वासना- 
रूपेण किमपि वस्तु न प्रविशति । अतस्तत्र वासना न भवति किन्तु तदाभास एव । 

यथा द्रवीभूते जतुनि प्रक्षिप्ते कस्मिश्चिद्‌ रङ्ग तज्जतु तद्रङ्गाकारम्‌ अन्यत्न अन्यविषय- 
ग्रहणकालेऽप्युपलिप्तं सत्‌ शैथिल्यं भजत्‌ तद्रङ्गतां न विजहाति तथैव मनस्यपि ज्ञेयम्‌ । आभासे तु 
नैतादृशी अवस्था यतो हि तत्र शेथिल्यावस्थाप्रविष्टं काठिन्यावस्थापर्यग्तं न तिष्ठति faces वा 
विषयान्तरग्रहणसमये त्यज्यते । इथमेव च द्रवावस्था प्रणयानुरागस्नेह्टादिशब्देरपि संकीर्त्यते । 
प्रणयो द्रवावस्था स एव रशनारज्जुवद्‌ बन्धनसाधनम्‌ । तस्यां द्रवावस्थायां प्रविष्टस्य पुननिर्ग- 
मनाभावात्‌ । 

स्थायिभावगिराऽतोऽसौ वस्त्वाकारोऽभिधीयते । 
ama रसतामेति परानन्दतया पुनः ui 

भगवान्‌ परमानन्दस्वरूपः स्वयमेव हि मनोगतस्तदाकारो रसतामेति पुष्कलम्‌ द्रवावस्था- 
प्रविष्टविषयाकारस्यानपायित्वात्‌ स्थायिभावेन वस्त्वाकारोऽभिधीयते स एव स्थायी भावो fan- 
वानुभावव्यभिचारिसंयोगेनाभिव्यक्तः सभ्याभिनेययोभेदतिरोधानेन सभ्यगत एव सन्‌ परमानन्द- 
साक्षात्काररूपेण रसतामेति | भिम्त्रमेंव हि उपाधिनिष्टत्वेन प्रतीयमानं प्रतिबिम्ब मित्युच्यते परमा- 

नन्दश्च भगवान्‌ मनसि प्रतिविम्बितस्थायिभावतामासाद्य रसतामाप्नोति । नाप्यालग्बनविभाव 

स्थायिभावो रेक्यम्‌ | विम्बप्रतिबिम्वभावेन भेदस्य व्यवहा रसिद्धत्वाद्‌ ईशजीवयोरिव | 

नन्वेवं भगवदाकारस्य परमानन्दरूपस्य स्थायिभावत्वेन परमानन्दरूपत्वमस्तु कान्तादि- 
विषयाणां तु शृङ्गारादिरसानामतथात्वात्‌ कथं परमानन्दरूपता इति चेदुच्यते--'आनस्दाद्धयेव 
खल्विमानि भूतानि जायन्ते । आनन्देन जातानि जीवन्ति आनन्दं प्रतियन्त्यभिसंविश न्तिः 'सर्व 
१--मुक्तिरसायने 
२--तै ० go ३.६ 
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खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति”, सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ एकमेवाद्वितीयम्‌? 'इदं सर्वं यदयमात्मा'' 
इत्यादिश्रुतिभिः 'जन्माद्यस्य यतः” 'तदनन्यत्वमारम्भणशब्दादिभ्यः'' इति न्यायेन च परमानन्दः 
रूपं ब्रह्म जगदुपादानमिति प्रतिपादितम्‌ । नन्वेवं सति घटोपादानमृत्तिकावद्‌ जगदुपादानभूतपरमा- 
नन्दरूपब्रह्मणस्तदाकारेण भानं कथं न स्यादिति चेन्न मायाया आवरणविक्षेपशक्तिभ्यां तिरो- 
धानाद्‌ ब्रह्मणस्तादृशावरणभङ्गर्तु सात्विक्या प्रमाणजन्यया अपरोक्षवृत््या भवति | सा च वृत्तिः 
कथमुदेति ? इत्यत वच्मि वादिभेदेन प्रमाणानामनेकत्वेपि सर्वेषां प्रमाणानां प्रमाणता अज्ञातज्ञाप- 
कत्वेन जायते | अज्ञातञ्च स्वप्रकाशतया भासमान्चैतन्यमेव न तु जडम्‌ । यतो हि अज्ञानाविद्या- 
परपर्याया माया जीवाश्रिता ब्रह्मविपया, ब्रह्माश्रिता बह्मविषयिणी, इत्युभयसिद्धान्ते ब्रह्म नास्ति न 
भाति इत्येवं विधया चंतन्यमावृणोति न तु कथमप्येवं रुपेण जडं रुणद्धि तस्य ज्ञातत्वाद्‌ अत- 
स्तत्रावरणचचेव नोदेति । 

. ननु एवं सति लौकिकपदार्थविषयकप्रमाणानाम्‌ अज्ञातज्ञापकत्वाभावात्‌ कथं प्रामाण्यमिति 
चेन्न तेषां प्रामाण्याय विषयावच्छिन्नर्चंतन्यस्यंव विषयत्वे तादृशविषयस्य at सति तद- 
ज्ञापकत्वात्‌ । 


एवं स्वीकारे सति तया वृत्त्या आवरणतिरोभावे सति तत्तद्विषयावच्छिन्नत्वेन भासते | 
वस्तुतः परमानन्दरूपं विषयोपादानचंतन्यम्‌ | अनवच्छिन्नस्वरूपाभानाच्च न सद्यो मुक्ति: स्वप्रकार- 
त्वभङ्गो वा । अत एव विषयावच्छिन्नचेतन्यमेव द्रवावस्थामनोवृत्त्यारूढतया भावत्वं प्राप्य रसतां 
प्राप्नोति। मनोमयो विषयाकार एव अविनाशित्बात स्थायी भावः । चित्ते स्वाकारसमर्पका ये 
विषयास्ते भगवद्व्यतिरिक्ता न भवन्ति भगवत्यध्यस्तत्वात्‌ । भगवत एव सद्रूपतया घटः सन्‌ 
पटः सन्‌ इत्यादि सदाकारेणेब स्फुरणात्‌ | 'सर्वं खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति श्रुति:' p एवञ्च सति 
विषयनिष्ठः सर्वोपि प्रेमा भगवत्येवापितो भवति तदव्यतिरिक्तास्फुरणात्‌ । श्रुतौ 'रसो वे gi", 
रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भवति“, एष ह्येवानन्दयति\, इति | अतोऽयं रस आनन्दस्वरूप आत्मा 
तस्य कोप्यन्य आधारो नास्ति किन्तु रसाभिव्यडिजकाया वृत्त राधारः सामाजिकानां मन एव । 
एतदेव विद्यारण्येन ब्रह्मानन्दान्तगेतयो गानन्दप्रकरणें दशितम्‌--- 


———  —m€& 
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ब्रह्मवित्‌ परमाप्नोति शोकं तरति चात्मवित्‌ । 
रसो ब्रह्म रसं लब्ध्वानन्दी भवति नान्यथा i’ 
तत्र रामकृष्ण:---सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म ' तस्माद्‌ वा एतस्माद्‌ आत्मन आकाशः संभूतः '' इति 
प्रकरणादौ ब्रह्मात्मशब्दाभ्याम्‌ अभिहितो य आत्माऽसौ रसः सारः, आनन्दरूप इत्यर्थः। रसानन्दरूपं 
ब्रह्म लब्ध्वा ब्रह्माहमस्मीति ज्ञानेन प्राप्य आनन्दी भवति अपरिच्छिन्ननिरतिशयसुखवान्‌ भवति 
अन्यथा ब्रह्मज्ञानरहितानां भेददर्शिनां भीतिर्भवति । 


नैयायिकवेशेषिको--रसनेन्द्रियग्राह्मो गुणो रसः। सच नित्योऽनित्यश्च तत्र नित्यो 
जलपरमाणौ, अनित्यो दर यणुकादिजले, नित्यानित्योभयविधायां पृथिव्याञ्च । यद्यपि जलादि- 
परमाणृगतरसे रसनेन्द्रियग्राह्यता नास्ति। तथापि रसनाग्राह्मतावच्छेदकगुणविभाजकजातिमत्तवस्य 
विवक्षणान्न क्षतिः । स च नित्यो रस एकविधः सोपि मधुर एव तत्‌सिद्धिस्त्विथम्‌--'जले मधुर- 
शीतलौ ' इत्युक्त वा आमनन्ति नैयायिकाः 'कार्यजले age एव रसः इति। स च कारणगुण- 
प्रक्रमेणव 'कारणगुणा हि स्वसमानजातीयकारयंगुणान्‌ आरभन्ते'' इति न्यायाज्जायते | अन्यथा 
कार्यजलगतमधुरत्वानुपपत्तिः | तस्माज्जलीयपरमाणौ मधुरत्वमवश्यमेवानुमेयम्‌, परमाणोरतीन्द्रिय- 
त्वात्‌ सोप्यतीन्द्रियः । अनित्यश्चानेकविधः तत्र नव्यनैयायिकाः मधुराम्ललवणकटुकषायतिक्तभेदात्‌ 
षड्विध इति प्राञ्चः तदतिरिक्त चित्रमपि सप्तमं रसं मन्यन्ते? | बल्लभवेदान्तानुयायिनः 'कषाय- 
मधुरतिक्तकट्वम्लक्षारमिश्रभेदात्‌ सप्तविधः, तदवान्तरभेदस्त्वनन्तविधः' इत्यङ्गीकुर्वन्ति। ते सर्वे 
रसा अपि व्यक्ताव्यक्तभेदेन द्विविधाः । तत्राव्यक्तमधुर एव कार्यजलेऽस्ति तत्प्रतीतिस्तु हरीतक्यादि- 
भक्षणेन । रसान्तरभ्रतीतिस्तु जले आधारधर्मसम्वन्धाद्‌ भवति । अव्यक्तमधुराम्ललवणकट्क- 
षायतिक्तानि तु पू्वरसादिपरावृत्तितया विजातीयतेजःसंयोगरु पपाकेन पृथिवीपरमाणृषु। व्यक्ता 
मधुरादयः कार्यपृथिव्यामेव | इक्ष्वामलककपित्थमरीचिजम्बुनिम्वजम्बीरादिषु तथानुभवात्‌ । निकृष्टं 
चास्य लक्षणं गन्धव्यापकगुणत्वं रूपव्याप्यगुणत्वञ्च, इति काणादनेयाथिकराद्धान्तः | 

एवं विचारे सति जलपरमाणुं विहाय पृथिव्यां तत्परमाणौ च नित्यो रसो न ada तहि 
कथमत्र तत्कारणे परमाणौ कस्यापि रसस्याभावात्‌ कार्ये पृथिव्यां रसोत्पत्तिः, 'कारणगृणा हि 


a — m — —— 


१---पञ्चदशी योगानन्दप्रकरण Alo २ श्लोक 

२--त ० २.१ 

३---तदेव २-१ 

४--न्या सि० मु० १.३९ : 

५--त० Wo Fo खं २५ To 'आप्यो मधुर एव न्या० qo Alo ३.१.६७ न्या० Die 
Yo किरणा० २८८ Yo | 

६--द्रव्याणि ्रव्यान्तरमारभन्ते गुणाश्च गुणान्तरं, do १.१.१० तन्तुगताएच गुणा पटे 
शुक्लान्तरम्‌, To Yo २.२.१७ | 

७-न्या. सि. मु. किरणावल्यां ३८८ पृष्ठे 'प्राचीनास्तु चित्रं रथं मन्यन्ते’ इति > 
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कार्यगुणानारभन्ते', इति सिद्धान्तहानिश्च स्याताम्‌ । अतः कोपि रसो नित्यः परमाणौ वर्तत इति 
स्वीकारे तस्यव विजातीयतेजःसंयोगरुपपाकाद्‌ अनेकधा विविधाश्रयत्वेन परिवर्तनाङ्गीकारेण 
अनेकरसभ्रतीतिर्जायत इति मन्तव्यमेव । 'मूलं नास्ति कुतः शाखा’ इत्युक्त या मूलरूपस्य कस्यचिद्‌ 
रसस्य अभावे पाकेन पड्धा कः परिणमेति। अत एकः स्वीकार्यो यस्य पाकेन विविधं रूपं 
निष्पद्यते । यदुक्त 'रूपादि चतुष्टयं पृथिव्यां पाकजमनित्यञ्च' इति । तत्त, पाकवशाद्‌ नैयत्ये- 
नैकरूपस्थित्यभावात्‌, न तु निसर्गत: वस्यचिदप्यभावात्‌ । यद्यपि कार्यपृथिव्यां द्वितीयक्षणे गुणा 
उत्पद्यन्ते किन्त्व क्ारयेतत्परमाणौ अनुत्पद्यमाना नित्या गुणाः सन्त्येव | स चैको रसः कः ? इति 
तद्ग्रन्थे नाम्ना न किचिद्‌ उद्घृष्यते | अथ यदि मन्यसे आगन्तुकास्ते रसास्तत्रामपि पाकेन जन्या 
इति तदा क्षितौ चतुर्दश गुणाः समवायसम्बन्धेन सन्तीति सिद्धान्तभज्भ:', समवायस्य नित्यत्वात्‌ | 
तस्मात्‌ पाकेन रसपरावतंनमेव वरम्‌ | 

तत्रेदं विचायंते--यत्‌ पाथिवपरमाणी सत्यपि गन्धत्वत्वे (स्वविशेषगुण विशिष्टे) कोपि न 
रसः पश्चात्‌ तत्समवेते तत्पुञ्जादिषु जलगतमधुरस्य प्रवेशो भवति । स एव agaaa fafaa- 
PRAT अनेकधा परावर्तते पाकवशात्‌ | जले तु न तथा। तदुक्तं मुक्तावल्यां“ 'पृथिव्यां हि रूपरस- 
गन्धस्पर्शपरावृत्तिरग्निसंयोगादुपलभ्यते न हि शतधापि ध्मायमाने जले रूपादिकं परावतंते, इति। 
सौरभोष्णादिप्रतीतिस्तु - तत्रौपाधिकी ज्ञेया । ननु पार्थिवपरमाणृपुञ्जादिपु तत्क्ृतकार्यादिषु च 
जलगतमधुरस्य कथं प्रवेश इति चेदुच्यते--आरम्भवादे कार्यारम्भे परमाणवो गुणविशिष्टा हि 
परस्परं समन्वीय पिण्डीभूता जायन्ते। एवं क्रमेण महदाकाररवं प्रपदचन्ते | तत्र परमाणूनां पिण्डीत्वं 
स्नेहं विना नोपपद्यते स्नेहस्तु जलस्य गुणो न तु पृथिव्याः पाथिवत्ततुदंशगृणमध्येऽस्यापरिगणनात्‌ । 
अतः परमाणूनां पिण्डीभावत्वे सिद्धे सिध्यति जलप्रवेशः तत्सिद्धौ तद्गृणमधुररसस्य प्रवेशः । 
स एव प्रविष्टः सन्‌ वैविध्यं लभते । तेन निष्पन्नं यत्‌ पृथिव्यां जन्यो रसः तत्परमाणौ च जन्यो 
जलसम्पर्कात्‌ | तस्मादुभयत्रानित्यत्वं न॑यायिकसम्मतं 'जलपरमाणौ रसो नित्योऽन्यः सर्वोपि 
रसो5नित्य:' 'रूपादिचतुष्टयं पृथिव्यां पाकजमनित्यं ai! इति न विरुध्येत अन्यथा परमाणौ 
तन्नित्यत्वे कार्य तदनित्यत्वे तदुक्तिः कथं संगच्छत्‌ । 

नन्वेवं सति 'स्पर्शादयोऽप्टौ वेगश्च गुरुत्वं च द्रवत्वकम्‌ | रूपं रसस्तथा स्नेहो वारिण्येते 
चतुदश” ॥' 'स्नेहहीना गन्धयुताः क्षितावेते चतुर्दश” 'गन्ध-रस-रूप-स्पर्श-शब्दानां स्पर्शपयंन्ता: 
IA. सू. २.२.११ शाङ्करभाष्ये उद्धृतम्‌--कारणगुणाश्च कार्ये गुणान्तरमिति । 
२--त. सं प्र. खं. २५ go 
३- -न्या. सि. मु. १.३१ 
४_—तदेव १०५ श्लोके ३९० To 
५--तदेव १०२ श्लोके 
६--त. सं. प्र. खं. २५ To 
७- च्या. सि. मु. १.३१ 
८-तदेव १.३२ 
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पृथिव्या:'” इत्यत्र रसस्य पृथिवीगुणत्वकथनं कथं संगच्छते इति चेच्छुणु aqui भूतानां स्वस्व- 
विशेषगुणो भिन्नो भिन्न एक एकः स्वकीयोऽस्ति अन्यद्रव्यसंसर्गादपरेपि गुणा: समायान्ति । अन्यथा 
पाथिवेन घ्राणेन्द्रियेन गन्धवत्‌ सर्वेषां गुणानां ग्रहणप्रसङगात्‌ | उक्तञ्च वात्स्यायनभाष्ये “संसर्गा- 
च्चानेकगुणग्रहणं | अबादिसंसर्गाच्च पृथिव्यां रसादयो गृह्यन्ते इति । 'एवं विष्टं ह्यपरं quur 
इति गौतमसूत्रे भाष्ये च 'पृथिव्यादीनां पूर्व पूर्वमुत्तरोत्तरेण विष्टम्‌ p अतः संसर्गाच्चियम' इति" । 
विष्टं व्याप्त मित्यर्थः | एवं स्वीकारे सति सांख्यवेदान्तादिभिः सहाविरोधोपि स्यात्‌ यत्ते जलस्य 
विशेषगुणः रस इति मन्यन्ते पृथिव्यान्तु रूपरसगन्धस्पर्शंशब्दाः पञ्चापि पूं पंदर व्यगृणागतक्रमेण | 
अतो रसलक्षणं 'जलतन्मात्रत्वमेव' इति वर्णितम्‌। एवं सति श्रुतिभिः सहाविरोधोपि संभवति । 
पञ्चतन्मात्रनिर्माणं प्रथमं 'हन्ताहमिमास्तिस्रो देवता:*--.-......-.--., 'अनेन जीवेनात्मना नुप्रविश्य 
* इत्यादि । एतदेव रसत्वमादायोक्त गीतायाम्‌--'रसोऽहमप्सु 
कौन्तेय” इति । 

वेदान्तिनः सृष्टिप्रकरणे मायाशबलिताद्‌ ब्रह्मणो जगदुत्पत्तिमामनन्ति । तत्रैष क्रम:-- तदैक्षत 
बहु स्याम प्रजायेय” इत्यादि श्रुतिभिन्रेह्मण ईक्षणसंकल्पप्रयत्नानन्तरम्‌ एकैकशो गुणाधिक्येन 
अपङ्चीकृतानि सूक्ष्माणि पञ्चभूतानि शब्दस्पर्शं रूपरसगन्धतन्मात्रप्रतिपाद्यानि आकाशादीनि जायन्ते। 
तथा च श्रुति:--तस्माद्‌ वा एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः आकाशाद्‌ वायुर्वायोरग्निरग्नेरापः 
अद्म्यः पृथिवी’ इति । तत्रैतेषां क्रमश एक द्वित्रिचतुः पञ्चगुणात्मकत्वेपि स्वः स्वो नँजो गुण एक 
एकः शब्दः, स्पशः, रूपम्‌, रसः, गन्धः एतदतिरिक्ताः परकीयाः qd पूर्वेजाततन्मात्रभुवः प्राप्तास्तेषु 
अपां रसः स्वकीयो गुणः स॒ एव सूक्ष्मभूतं तन्मात्रपदवाच्यम्‌ । एवंभूतेभ्यस्तन्मात्रापदवाच्येभ्यो 
दृश्यजगत्प्रपञ्चो जायते | एवं सति निखिलप्रपञ्चस्य निदानत्वं सर्वापेक्षया चौत्कृष्ट्यं तन्मा- 
त्राणां सिद्धम्‌ । 


सांख्या यौगिकाइच प्रङ्घतेजंगदुत्पत्ति व्युत्पादयन्तः रकृतेर्महत्तत््वं ततो अहङ्कारस्तस्मा- 
देकादशेन्द्रियाणि पञ्चतन्मात्राश्च ताभ्यः पञ्चतन्मात्राभ्यः स्थूलानि पञ्चमहाभूतानि आकाशा 
दीनि जायन्त इति वर्णयन्ति । तत्र पञ्चतन्मात्रासु स्थूलभूतेषु च गुणविचारे वेदान्तसरणिरेवँभि 


_—r_—_—————__—rr _ 


१--तदेव ३.१.६२ 
२--तदेव ३.१.६५ भाष्यम्‌ 
३--तदेव ३.१.६६ 
४--तदेव ३.१.६६ भाष्यम्‌ 
५--छा० ६.३.२ 
Gata 

७--भ० गी० ७.८ 
५--छा० ६०२.३ 
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qa अतो$नयोर्मतेपि स्थूलभूतानां तत्क्ृतप्रपञ्चानाञ्च कारणत्व पञ्चतन्मात्राणामेव 
सिद्धम्‌ । 

एवं 'स्थूलप्रपञ्चकारणत्वं पञ्चतन्मात्राणां' इत्यत्र त्रयाणां दार्शनिकानाम्‌ ऐकमत्ये सति 
तास्तन्मात्राः प्रपञ्चकारणत्वाद्‌ ईश्वरशक्तय एव न ततोऽतिरिक्त किञ्चित्‌ तदुक्त भगवता-- 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरिव च। अहङ्कार इतीयं मे भिन्नाः प्रक्ृतिरष्टधा* | अत्र 
भूम्यादिपदेन तन्मात्राण्येवोच्यन्ते | तदैवं सति वह्लितच्छक्तिवत्‌ शक्तिशक्तिमतोरभेदः सुतरां सिध्यति। 
एतदेवादाय पुनरुक्तम्‌-एतद्योनीनि भूतानि सर्वाणीत्युपधारय । अहं कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः 
प्रलयस्तथा" ॥ अस्यायं भावः-यस्मान्मम प्रकृतियोंनि: कारणं सर्वंभूतानामतोऽहं कृत्स्नस्य जगतः 
प्रभवः प्रलयः | अपरमपि तत्रोक्तम्‌--मत्तः परतरं नान्यत्‌ किञ्चिदस्ति धनञ्जय । मयि सर्वमिदं 
प्रोतं सूत्रे मणिगणा za, इति । मत्तः परमेश्वरान्नहि किञ्चित्‌ कारणान्तरमस्ति यतो हि मयि 
परमेश्वरे एव निखिलजगदनुस्यूतम्‌ इति भावः। अवादीनां रसादिषु प्रोतत्वप्रतीतेः कथं त्वपि 
सर्वमिदं प्रोतमिति शङ्कानिराकरणाय भगवता श्रीकृष्णेन स्वयमेव निगदितं यत्‌ तत्र तत्र रसादि 
रूपेण ममैव स्थितिः, अत एव तत्तद्धर्मंविशिष्टे मय्येव सर्व प्रोतम्‌ । “रसोऽहमप्सु कौतेय“ "पुण्यो 
गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चापि विभावसौ'' अस्यायं भाव:---रस: पुण्यो मधुरस्तन्मात्ररूपः सर्वासामपां 
सारः कारणभूतो योऽप्सु सर्वास्वनुगतः सोऽहं कौन्तेय ! तद्रूपे मयि सर्वा आपः प्रोताः । एवं 
गन्धादिष्वपि ज्ञेयम्‌ | एवं समीक्षायां पञ्चतन्मात्रान्यतमस्य रसस्य ब्रह्मत्वं सिध्यति । 

“आपो ज्योती रसोऽमृतं ब्रह्म ga वः स्वरोम्‌ इति मन्त्रो सुस्पष्टमेव ब्रह्मापरपर्यायेण 
विषयरूपो रसशब्द उच्चारितः । एतादृशो रसो ब्रह्म व यतो हि रसनेर्द्रियेण रसलाभसमये 
पुरुषस्य महान्‌ आनन्दो भवति स चानन्दः परस्य सच्चिदानन्दस्य ब्रह्मण एव नान्येषां जडानां तत्रा- 
नन्दस्याभावात्‌ । चेत्तत्राप्यानन्दः स तु तस्येव मात्रामुपजीवति | अत एवोक्त छान्दोग्ये सर्वकर्मा 
सर्वकामः सवंगन्धः सरवंरसः, इत्यादि p लौकिकपदार्थोपि य॒इष्टोंऽशः स ब्रह्मणो रूपमेव | 
उक्तञ्च--'अस्ति भाति प्रियं रूपं नाम चेत्यंशपञ्चकम्‌ । आद्यं त्रयं ब्रह्मरूपं जगद्रूपं ततो 
Sun," इति । तत्र ब्रह्मण आनन्दांशस्याध्यासादेव इष्टत्वव्यवहा'रो लोके जायते | सत एव get. 
्थाल्लोके आनन्दो जायते न त्वसत: p तदेवं सति वेदान्तनये सद्‌ ब्रह्म तदतिरिक्त géng, 
१--भ०गी० ७.४ 
२--तदेव ७.६ 
३--तदेव ७.७ 
४--देदेव ७.८ 
५--तदेव ७.९ 
६--तै० amo १०.१५.१ 
७--छा० ३.४ 
८--वे० qo विषयपरिच्छयेदे १६४ Jo 
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६८ ऋतम्‌ 


तत्सत्तयं वान्येषां सत्तात्मिका प्रतीतिः । इत्थमानन्दकरो मधुराम्लादिः, इति लोकप्रसिद्धिः कथं 
सगच्छते, इति चेदुच्यते--यथा लोके ब्राह्मणः सत्तामादाय सन्‌ घटः सन्‌ पटः, इति अनित्येषु घट- 
पटादिषु सद्व्यवहारो भवति तथैवात्रापि ब्रह्मण आनन्दांशमादाय आनन्दकरो मधुराम्लादिरिति 
लोकव्यवहार: प्रचलति | 
एवं स्वीकारे सति वेदान्तसाङख्ययोगशास्त्रैः सह यद्यप्यविरोधः सामञ्जस्यञ्चापि स्तः 
तथापि ताकिकाः सिद्धान्ततया कथमत्येनन्न स्वीकुर्वन्ति ते तु पार्थिवो रसः षड्विधः, आप्यो मधुर 
एव सिद्धान्तयन्ति। पूर्वोक्तसूत्रभाष्याणि तु d: पूर्वंपक्षत्वेन क्रोडीकृतानि । पाथिवादीन्द्रियैयंत्‌ 
समेषां पाथिवादिगुणानां ग्रहणाभावे तत्तद्गुणानामुत्कर्षत्वं भूयस्त्वम्‌ अन्येषामपकर्षत्वादि एव 
हेतुरित्यपि समाहितम्‌ । अत एतत्पक्षे न केवलम्‌ एको रसो मधुर एव किन्तु षद्विध एव सोपि 
न तन्मात्रारूपस्तदा ,रसोऽहमप्सु कौन्तेय, “रसो वे a.” इति श्रुतिस्मृत्योः कथं संगतिः स्यात्‌ । 
रसशब्दस्य कोषानुसारेण darà देहधातौ देहधातुप्रभेदे वीर्ये चार्थे स्वीकारेपि तद्रूपस्य 
रसस्य ब्रह्मत्वं सिध्यति । तथाहि-केचन सिद्धा रसमार्गेण सिद्धि कुर्वन्ति तत्र काथसिद्धयर्थम 
आदिचन्द्र-निजचन्द्र--उन्मत्तचन्द्र- गरलचन्द्र--रूपात्मकसाधनेन देहरसमृध्वंगामिना वायु- 
Alea नीत्वा agan संगृह्य तत्रैव निरुद्ध्य स्थापयन्ति सिद्धा sed aus देहरसोऽमृतरु qur परिण- 
मति । पुनश्च अभृतं पीत्वा देहं मनश्च संशोध्य जीवन्मुक्ता भवन्ति । केचन देहरसात्मकं विन्द्रमेव 
चतुदलकमलादुत्थाप्य क्रमश Ser उष्णीपकमले स्थापयन्ति | क्षुब्धाद्‌ विन्दो रुध्वगमनमागे विभिन्ना 
आनन्दास्वादा जायन्ते । ते हि आनन्दाः कमंमुद्रा धर्म मुद्रा महामुद्रास मयमुद्रा भि निम्ननिर्माणधमं- 
संभोगमहासुखचक्रेषु परमानन्दा भवन्ति | उष्णीषकमले स विन्दुः शुद्धः स्वयंप्रकाशज्यो तिःस्वरूपेण 
भासते । यद्यपि विन्दोरधोगमनेपि आनन्दाभिव्यक्तिर्भवति तथापि सा अस्थायिनी मलिना च । 
अतो विन्दोरध:स्खलनं सर्वथा निरोधव्यम्‌ । प्रसिद्धञ्चँतद्‌ योगिसमाजे--मरणं बिन्दुपातेन जीवनं 
विन्दुधारणात्‌ । रसिका वैष्णवाः शैवा रसायनविदः सिद्धाश्च कायसिद्धौ तृतीयभ्रूमौ रसमथीं तनं 
लभन्ते यतो भगवतो नित्यलीलामण्डले प्रवेशः । 
रसस्य पारदेऽर्थे स्वीकारेपि ब्रह्मत्वं तस्य सिध्यति--जीवन्धुक्तिमभिलषता योगिना प्रथमं 
दिव्यतनुविधेया सा तनुः पारदेन साध्या | असौ संसारस्य पारं दत्ते तस्माद्‌ पारद इति कथ्यते स 
च पारदो भगवतः शङ्करस्य देहरसस्तस्माद्‌ रसोऽप्युच्यते | अनेन नित्यशरीरे प्राप्ते सति जीवन्मत्ता 
भवन्ति | रसास्यास्य परन्नह्मणा सह साम्यं प्रतिपादयत्ययं श्लोक — 
यः स्यात्‌ प्रावरणाविमोचनधियां साध्यः प्रकृत्या पुनः 
सम्पन्नो सहते न दीव्यति परं dara जाग्रति। 
जातो यद्यपरं न वेदयति च स्वस्मात्‌ स्वयं द्योतते 


या ब्रह्मंवस दन्यसंसृतिभयात्‌ पायादसौ पारदः 11" 
विशंदवणंनं प्रमाणञ्चात्र रसेश्वरदर्शने विलोकनीयम | 
१ भ० fto ७.८ 
२--तै ० २.७ 
३--सर्वदर्शनसंग्रहे रसेश्वरदर्शने १५५ go 
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अभिहितान्वयवाद-एक विश्लेषण" 


Ste ब्रह्ममित्र अवस्थी 
प्रयाग 


सृष्टि के अदिकाल में मानव की उत्पत्ति के वाद से ही विचारों का आदान-प्रदान करने के 
लिए भाषा का प्रयोग प्रारम्भ हुआ है । भाषा के माध्यम से ही दो प्राणियों के विचार-तन्तु परस्पर 
सङ्गत या विसङ्गत होते हैं और उसके फलस्वरूप विश्व के समस्त कार्यकलाप प्रवृत्त होते हैं । इसी 
आधार पर शब्दशास्त्र के आचार्यो ने शब्द को ही विश्व का मूल माना है ।' 

भाषा की इकाई पद हैं या वाक्य इस पर भले ही आचायों में विवाद हो, किन्तु इतना 
निविवाद रूप से स्वीकृत है कि अवबोधन के लिए पूणं अर्थं वाभयार्थं ही होता है, पदार्थं नहीं 
और न प्रकृति और प्रत्ययों के अर्थ (पदांशार्थ) ही वाक्य से वाक्यार्थ की प्रतीति की प्रक्रिया क्या 
है, इस पर विचार सर्वप्रथम कब और किसने प्रारम्भ किया इसका उत्तर दे सकना भले ही 
सम्भव न हो, किन्तु इतना निश्चित è कि ईसा की कई शताब्दियों qd इस विषय का व्यवस्थित 
विवेचन करके सिद्धान्त का निर्धारण किया जा चुका था, जिसकी सूचना हमें मीमांसा और न्याय 
सूत्रों में मिलती है' । वाक्यार्थं विषयक यह विवेचन मीमांसा, न्याय और शब्द शास्त्र में प्रधान 
रूप से हुआ है । मीमांसा शास्त्र में तो एतद्विपयक परम्परा बहुत ही सुदीर्घ è । इस परम्परा में 
हुए चिन्तन को हम तीन भागों में विभाजित कर सकते हैं:--- 


9% विश्लेषण 'तत्त्वविन्दु' पर आश्रित है । 
२--अनादिनिधनम्ब्रह्म शब्दतस्त्वं तदक्षरम्‌, विवत्ततेऽर्थभावेन प्रक्रिया जगतो यतः । वाक्यपदीय 
१.१ बनारस संस्कृत सीरिज de ७ चौखम्बा, बनारस, १८८७ 
३--(क) औत्पत्तिकस्तु शब्दस्यार्थेन सम्बन्धस्तस्य ज्ञानमुपदेशोऽव्यतिरेकश्चार्थेऽनुपलब्धे तत्‌ 
प्रमाणं वादरायणस्यानपेक्षत्वात्‌ | मीमांसा सूत्र १।१।५। व्यक्त्याक्कतिजातयस्तु पदार्थः | 
न्यायसूत्र २.१.६५। काशी संस्कृत सीरिज ४३ चोबम्बा, बनारस १९४२ 
(स) सहचरणस्थानता दर्थ्यवृत्तमानधा रणसामीप्ययोगसाधनाऽधिपत्येम्यो ब्राह्मणमञ्चकटः 
राजसक्तुचन्दनगङ्गाशकटान्नपुरुषेष्वतद्भावेऽपि तदुपचारः | न्यायसूत्र--२।१।६१। 
४--विस्तृत जानकारी के लिए लेखक द्वारा सम्पादित अभिधावृत्तिमातूका की भूमिका 
पृष्ट--२६ द्रष्टव्य है | इन्दु प्रकाशन दिल्ली-७, १९७७ 
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(१) एक भाग में भाषा की इकाई पर विचार किया गया है। न्यायशास्त्र पदों को भाषा की 
इकाई मानता है तो मीमांसा शास्त्र वाक्य को | व्याकरण शास्त्र में वाक्य को ही भाषा की इकाई 
मानते हुए भी पद और पदांश (प्रकृति और प्रत्यय) को भी व्यावहारिक रूप से इकाई स्वीकार 
किया गया है और कहा गया है कि पद और पदांश के असत्य पथ पर चल कर ही वाक्यार्थरूपी 
सत्य की प्राप्ति हुआ करती है' । 

(२) दूसरे भाग में अभिधा, लक्षणा और व्यञ्जना इन तीन शब्द-व्यापारों पर विचार 
किया गया है, तथा अभिघा द्वारा प्रतीत होने वाला अर्थ जातिरूप है अथवा व्यक्तिरूप अथवा 
जातिविशिष्ट व्यक्तिरूप अथवा उपाधिरूप अथवा अपोह रूप--इस विषय पर भी पर्याप्त चर्चा 
हुई है | 

(३) उपर्युक्त दोनों प्रकारों के चिन्तन के अतिरिक्त तीसरे प्रकार का चिन्तन वह है, जहां 
वाक्याथ की प्रतीति की प्रक्रिया पर विचार हुआ है। भाषा की इकाई चाहे पद हो चाहे वाक्य अथवा 
कुछ और, सभी स्थितियों में वाक्यार्थ तो अन्ततः प्रकट होगा ही । जिस प्रक्रिया में भाषा की 
इकाई वाक्य है, वहाँ वाक्यार्थ बोध कंसे होता है और सङकेत-ग्रहण की विधि क्या है, और जिस 
प्रक्रिया में भाषा की इकाई पद या पदांश है--उस प्रक्रिया में द या पदांश के अर्थ की प्रतीति के 
बाद वाक्यार्थ का बोध किस प्रकार होता है--इस विषय पर अत्यन्त सूक्ष्म चिन्तन किया गया 
है । तीनों ही प्रकारों का चिन्तन मीमांसा, न्याय, व्याकरण, साहित्य आदि सभी शास्त्रों में 
किसी न किसी मात्रा में अवश्य हुआ है । मीमांसा शास्त्र में भी इस विषय पर हुआ चिन्तन प्रायः 
दो भागों में विभक्त है, जिसे अभिहितान्त्रयवाद और अन्विताभिधानवाद के नाम से जाना जाता 
& । आचार्य कुमारिल और प्रभाकर क्रमशः उपयुक्त परम्पराओं के प्रवर्तक रहे हैं। मुकुल 
भट्ट ने उपयुक्त दोनों वादों के समन्वय के आधार पर एक तृतीय वाद की भी चर्चा की है। 
लक्षणासहुक्कत वाक्यार्थ प्रतीति में इस समन्वयवाद की अधिक अपेक्षा होती RU । 

भाषा विषयक उपर्युक्त तीनों ध्रकारों के चिन्तन में प्रथम प्रकार का चिन्तन मीमांसा, 
व्याकरण आदि सभी शास्त्रों में सुदीर्घ काल से प्रचलित होते हुए भी इस विषय पर स्वतन्त्र 

ग्रन्थ के रूप में किसी ग्रन्थ का नाम ले पाना सम्भव नहीं è । द्वितीय प्रकार के चिन्तन को 
स्वतन्त्र ग्रन्थ के रूप में विविध ग्रन्थों में निवद्ध किया गया है । मुकुलभट्टकृत 'अभिधावृत्तिमातुका, 
मम्मटक्ृत 'शब्दव्यापारविचार', अप्पय्यदीक्षितकृत 'वृत्तिवातिक' आशाधरभट्टकूत 'कोविदा- 
नन्द' तथा 'त्रिवेणिका' और मौनिकुष्णभट्टकृत 'वृत्तिदीपिका' तथा 'गदाधरभट्टक्‌त 'शक्तिवाद' 
मुख्यरूप से उल्लेखनीय है । इनके अतिरिक्त मीमांसा, न्याय बौद्ध और जैन दर्शनों तथा 
व्याकरण और साहित्यशास्त्र के प्रायः सभी मुख्य ग्रन्थों में इस प्रकार का चिन्तन हुआ है। 
तृतीय प्रकार का चिन्तन संस्कृत के सामान्य विद्याथियों को काव्यप्रकाश आदि ग्रन्थों में ही इस 
विषय का विवेचन दृष्टिगत होता है, क्योंकि कुमारिलभट्ट के 'एलोकवातिक' और 'तन्त्रबा- 


१--असत्ये वर्त्मनि स्थित्वा ततः सत्यं समीहते | वाक्यपदीयम्‌--१.२४० 
२--अभिधावृत्तिमातूका भूमिका २६-२८ और मुख्यग्रन्थ, पृष्ठ ३९-४४ 
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तिक' अथवा प्रभाकरमिश्रकृत शाबरभाष्य पर 'विवरण' तथा 'निबन्धन' (लघ्वी और बृहती) 
आज खोजने पर भो सामान्य पाठक को नहीं मिल पाते हैं, इन पर लिखी गयी 'काशिका' 
'दीपशिखा' तथा 'ऋजुविमला' आदि की तो चर्चा ही दूर है । इस क्षेत्र में स्वतन्त्र ग्रन्थ के रूप में 
जो दो ग्रन्थ प्राप्त हैं, वे हैं---वाचस्पतिमिश्रकृत “तत्त्वविन्दु तथा शालिकनाथकृत “वाक्यार्थमातृ- 
कावृत्रि' । दुर्भाग्य की वात हैं कि इस विपय के अत्यन्त महत्वपूर्ण ये ग्रन्थ भी पठन-पाठन की 
परम्परा से अत्यन्त दूर हैं । अत: प्रस्तुत सन्दर्भ में वाचस्पतिमिश्रकृत 'तत्त्वविन्दु का आश्रय 
लेकर अभिहितान्वयवाद की पृष्ठभूमि संक्षिप्त रूप से प्रस्तुत है । 

वाचस्पति मिश्र ने अन्य दार्शनिक चिन्तन-परम्परा की भाँति शाब्दबोध [अर्थविज्ञान] 
के इस क्षेत्र में भी अत्यन्त महत्वपूर्ण योगदान किया है। द 

वाचस्पति मिश्च ने सिद्धान्त की स्थापना से पूर्व इस प्रसङ्ग में अन्य आचार्यो की मान्यताओं 
की परीक्षा की है । इस सन्दर्भ में उन्होंने सर्वप्रथम वैयाकरणों द्वारा स्वीकृत स्फोटवाद की 
परीक्षा की है। स्फोटवादियों के अनुसार वाकय स्वयं नित्य और निरवयव है, अविनाशी और 
अखण्ड है, किन्तु अनादि अविद्या के फलस्वरुप असद्‌ होते हुए भी उसमें वर्ण और पदरूप अवयवों 
की प्रतीति होती है, जिनके द्वारा नित्य वाक्य स्फोट की व्यञ्जना होती है और उससे वाक्यार्थ का 
बोध होता है । वाचस्पति मिश्र ने इस पक्ष की तकं पूर्ण परीक्षा की है । उनकी मान्यता यह है कि 
सुस्पष्ट बाधक के अभाव में प्रत्यक्ष से ज्ञायमान का परित्याग नहीं किया जाता है । यदि सुविदित 
प्रमाणों अथवा कारणों से कार्य की सिद्धि हो रही हो तो अविदित प्रमाण अथवा कारण की 
कल्पना करना उचित नहीं होता è 1° तात्पर्य यह है कि वाक्यार्थ-वोध के हेतु के रूप में वाक्यार्थ- 
बोध से अव्यवहितपुर्व में विद्यमान पद-पदावयवों आदि से युक्त वाक्य की उपेक्षा करके अदृष्ट 
स्फोट की कल्पना करना उचित नहीं है, क्योंकि स्फोट का साक्षात्कार किसी भी इन्द्रिय के माध्यम 
से नहीं होता है । इसी कारण वह अनुमान आदि का भी विषय नहीं हो सकता है; फलतः उस 
(स्फोट) को केवल काल्पनिक पदार्थं ही मानना पड़ेगा । वाक्याथे-वोध के लिये अदुष्ट पदार्थ की 
कल्पना पर ही आश्रित रहना अधिक उचित नहीं è । 


स्फोट की परीक्षा के अनन्तर उन्होंने नैयायिको द्वारा स्वीकृत वाक्यार्थ-बोध की प्रक्रिया को 


प्रस्तुत करके उसकी परीक्षा की है । इस मत के अनुसार वाक्यस्थ वर्णों के उच्चारण के समय 
श्रवण प्रत्येक वर्ण का होता है । वे वर्ण श्रवणकाल में पद के रूप में नही होते है, किन्तु स्मरण 


—— — ca 


१---पदे न वर्णा विद्यन्ते वर्णेष्ववयवा न च । 
वाक्यातपदानामत्यन्तं प्रविवेको न कश्चन | वाक्यपदीय १.७३ | 
२--मीयमानपरित्यागो बाधके नासति स्फुटे । 
दृष्टात्कार्योपपत्तौ च नादृष्टपरिकल्पना | तत्त्वबिन्दु go ८.४, ४.५ | 
fo Uo रामास्वामी सम्पादित अन्नमलाई विश्वविद्यालय संस्कृत ग्रन्थावली Fo ३ 
(१९३६ do) 1 
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^ 


हारा पुनः उपस्थापित होने पर उनका बोध पद के रूप में होता है। पुनः स्मरण द्वारा उनसे 
पदार्थ-बोध होता है । कालान्तर में पद-पदार्थ के रूप के तृतीय वार पुनः स्मरण होने पर वाक्य तथा 
वाक्यार्थं का बोध होता है ।' इस स्मरण के लिये उच्चरित अन्तिम वर्ण स्मृति का उद्बोधक हुआ 
करता है । नैयायिकों का ag मत भी सिद्धान्त के रूप में ग्राह्य नहीं È | उसका प्रधान कारण यह 
- है कि एक काल में अनेक ज्ञान उत्पन्न नहीं हो सकते हैं । यह सिद्धान्त रूप से स्वीकृत है। अतः 
जिस काल में अन्तिम वर्ण का उच्चारण हो रहा है, उसी काल में पूर्वोच्चरित वर्ण, संस्कारोद्बुद्ध 
पद-पदार्थ और वाक्य का स्मरण नहीं हो सकता है। अतः वाक्यार्थ-बोध की यह प्रक्रिया प्रशस्त 
नहीं मानी जा सकती है । 
एक अन्य विकल्प के अनुसार इस स्थिति में स्मृति पद पर आरूढ वर्णमाला ही वाक्यार्थ- 
बोध का हेतु है ।* यह मत प्राचीन मीमांसाक भगवान्‌ उपवर्ष का रहा है ।' वाचस्पति मिश्र के 
अनुसार इस पक्ष को स्वीकार करने पर गौरव दोष होगा । यथा-- (१) 'अभंक गामानय' 
(lag गां बधान' (3) 'शिशो गाम आनय' (४) 'शिशो गां बधान' (५) 'बाल गाम्‌ 
आनय' (६) ‘ate गां बधान' (७) 'डिम्भ गाम्‌ आनय' (८) 'डिम्भ गां वधान", इन आठ वाक्यों 
में सात पदों का प्रयोग हुआ है-- शिगो, गाम्‌, आनय, वधान, बाल, अर्भक और डिम्भ अत: पदों 
में शक्ति मानने पर केवल सात शक्तियों की कल्पना करनी होगी, जबकि वर्णसमूह पक्ष में आठ 
की । यदि इन्हीं वाक्यों में शुक्ल विशेषण अतिरिक्त जोड़ना चाहें तो पद पक्ष में आठ शक्तियां 
तथा वर्णसमूह पक्ष में सोलह शक्तियां माननी होंगी ।* इस प्रकार वाक्य पक्ष में अतिशय गौरव 
दोष होगा । इसके अतिरिक्त इस पक्ष को स्वीकार करना इसलिए भी उचित नहीं है कि दीर्घ 
१--पारमा थिकपुर्वपूर्वपदपदार्थानुभवज नितसंस्का रस हितमन्त्यवर्ण विज्ञानमित्येके । 
तत्त्वबिन्दु, पृष्ठ ६ (विशेष द्रष्टव्य--न्यायमञ्जरी de ३६३-३६४) | 
२--(क) अस्तु तहि स्मृतिदपंणारूढावर्णमालँव वाक्यार्थको हेतुः । तत्त्वबिन्दु, go cal 
(ख) प्रत्येकवर्णपदार्थानुभावभावितभावनानि चयलब्धजन्मस्मृतिदर्पणारूढा वर्णमाला 
इत्यन्ये । वही Jo ७। 
३--(क) वर्णा एव शब्दा इति भगवानुपवर्षः | शाङ्करभाष्य | १.३.२८, Yo १९३। 
(ख) अथ गौरित्यत्र कः शब्द :? गकारौकारविसर्जनीया इति भगवानुपवर्षः । 
शावरभाष्य १.१.५ 
४--(क) यदि वर्णमालैव स्मृतिस्था वाक्यार्थं बोधयेत ततोऽर्भक गामानय, अर्भक गां बधान, 
शिशो गामानय, बाल गां वधान, डिम्भ गामानय, डिम्भ गां बधान इत्यष्टानां 
वाक्यानामष्टौ शक्तथः कल्पनीयाः तवेति कल्पनागौरवम्‌ | पदवादिनस्तु सप्तानां 
सप्तैव शक्तय इति कल्पनालाघवम्‌ । शुक्लामिति पदभ्रक्षेपेण पुनः पदवादिनो- 
ऽष्टानां पदानामष्टौ शक्तयः, तव तु षोडशापराः शक्तयः इति महृद्गौरब- 
मापन्नम्‌ । तत्त्वबिन्दु, पृ०८४-८६ | 


(ख) किंच शिशो गामानय, शिशो गां बधान, अर्भक गामानय, अर्भक गां बधान, 
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वाक्यों में हम जैसे जैसे पदों को सुनते हैं, वैसे वैसे हमें अर्थप्रतीति होती है । अतः पदार्थ के 
माध्यम से वाक्यार्थ-प्रतीति व्यावहारिक हो सकती है, वर्णमाला में नहीं । आकाङक्षा, 
योग्यता आदि भी पद-पदार्थों की मान्यता में ही सङ्गत होती है, वर्णमाला पक्ष में नहीं | 
वर्णमाला वाक्यार्थ-बोधक è, आचार्यं उपवर्ष के इस पक्ष का खण्डन करने के अनन्तर 
वाचस्पति मिश्र ने आचाय॑ प्रभाकर द्वारा स्वीकृत अन्वित पदकदम्वक वाक्य-वाक्यार्थ का बोधक 
है, इस पक्ष को प्रस्तुत करके उसकी समीक्षा की है । अन्विताभिधान पक्ष के अनुसार, क्योंकि केवल 
भाषा का प्रयोग वाक्यो में ही होता है, तथा उत्तम वृद्ध और मध्यम वृद्ध के बीच वाक्य-प्रयोग तथा 
्यृतपत्तिपूर्वेक व्यवहार को देखकर ही बालक भाषा को सीखता है, उसे पद-पदार्थ तथा वाक्य- 
वाक्यार्थे का बोध होता है तथा उस प्रयोग-परम्परा में सभी पद अन्वित ही होते हैं । वाक्यार्थ का 
स्वरूप भी समष्टिरूप तथा विशिष्ट हुआ करता है fafaa पदों से प्राप्त अर्थ उसके अवयव हुआ 
करते हैं और वे आकाडक्षा, योग्यता और सन्निधि के कारण परस्पर अन्वित हुआ करते Su 
अतः स्फोटवाद, अन्त्यवर्णस्मारकतावाद अथवा वर्णावलीस्मारकतावाद मानने की कोई आवश्यकता 
नहीं है, अपितु अन्वित पदार्थ रूप वाक्यार्थ की प्रतीति अन्वितपद रूप वाक्य से होती हैं, यही 
मानना उचित होगा। 
अन्विताभिधानवादियों की उपर्युक्त मान्यता की समीक्षा करते हुए वाचस्पति मिश्र ने यह 

तके प्रस्तुत किया है कि अन्वितामिधानवाद के अनुसार, वाक्यगत प्रथम उच्चरित पद अन्य अभिहित 
अर्थों के साथ अन्वित होते हैं अथवा अनभिहित अर्थों के साथ ? यदि यह माना जाय कि ये अन- 
भिहित पदार्थों के साथ ही अन्वित रहते हैं, तो वाक्यगत शेष पदों के उच्चारण की अपेक्षा हीन 
रहेगी, तथा वाक्यगत समस्त पदार्थों से अन्वित उच्चरित पदों के अर्था के द्वारा ही वाक्यार्थ का 
बोध हो जाना चाहिए ।' यदि यह कहा जाय कि अभिहित पदार्थों से अन्वित अर्थ का अभिधान 
पदों द्वारा होता है तो 'उखायां 'पचेत्‌' वाक्य में जब तक 'पचेत्‌' पद से अन्वित स्वार्थ (पदार्थ) 
का अभिधान नहीं होता तब तक 'उखायाम्‌' पद से अधिकरणभूत ‘sar का अभिधान न 

बाल गामानय, बाल गां बधान, डिम्भ गामानय, डिम्भ गां वधान इत्यष्टानां 

वाक्य़ानामष्टौ वाचकशक्तयः कल्प्याः । पदवादिनस्तु सप्तानां पदानां सप्त 

शक्तय इति । अनयेव दिशा शुक्लामिति पदप्रक्षेपे वाक्यवादिनेत्यपराः 

कल्प्याः, पदवादिनस्त्वेकंव--वाक्यार्थमातृकावृत्ति To ३७९ | 
q— (क) पदान्येवाकाङिक्षतयोग्यसन्निहितपदार्थान्त रान्वितस्वार्थाभिधायीनीत्यपरे 1 

(अपरे अन्विताभिधानवादिनः प्रभाकराः) । तत्त्वबिन्दु, ge ७ | 

(ख) पदान्याकाङिक्षतासन्नयोग्यार्थान्तरसङ्गतान्‌ | 


स्वार्थानभिदधन्तीह वाक्यं वाक्यार्थगोचरम्‌ । वही, To ९१। 
२--(क) अथापि स्यादभिहिते नेवार्थान्तरेणान्वितार्थमभिदधीत पदम्‌, अभिहितेन वातत्रा- 
नभि हितस्वार्थान्तरान्वितस्वार्थाभिधाने पदादेकस्मादेवोच्चारिता द्विवक्षितार्थ- 


प्रतीत वैयथ्यंमितरेषाम्‌ । तत्त्वबिन्दु, To ९३ | 
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होगा । इसी प्रकार जब तक 'उखायाम्‌' पद द्वारा पदार्थ का अभिधान नही होता तब तक 'पचेत्‌' 
पद द्वारा भी क्रिया का अभिधान न हो सकेगा । इस प्रकार इस पक्ष में अन्योन्याश्रय दोष उपस्थित 
होगा ।' यदि यह कहा जाए कि प्रथम स्वतन्त्र पदार्थों का अभिधान होता है पुनः अन्वित 
पदर्थो के रूप में वाक्यार्थ का अभिधान होता है, तो वाक्यगत पदों से निरभिधान प्राप्त होगा 1° 
यहां यह कहना भी उचित न होगा कि उच्चरित पद पहले स्वरूप-- स्व अर्थ का 
अभिधान किये बिना ही साहचर्य मात्र से अपने-अपने अभिधेय अर्थ रूप का स्मरण कराते हैं, 
पुनः afaa अर्थों का अभिधान करते हैं, क्योंकि स्मरण पूवानुभूत वस्तु का ही हुआ करता है 
तथा वस्तु-विशेष के स्मारक वे ही होते हैं, जो उसके साथ पूर्व सम्बद्ध अथवा सहचरित हों। 
अन्विताभिधानवाद को स्वीकार करने पर यह्‌ स्वीकार करना सम्भव नही हो सकता है कि अमुक 
पद अमुक अर्थ (पदार्थे) के साथ पूर्व-दृष्ट है, क्योंकि पदार्थ-मात्र में वे कहीं प्रयुक्त नहीं हैं । 
अतः कोई भी पद किसी पदार्थ का स्मारक नहीं हो सकता है 1 उदाहरणाथं-- 'गाम्‌ आनय' वाक्य 
में प्रत्युक्त 'गाम्‌' (गो) पद आनयन क्रिया से अन्वित प्रयुक्त हुआ है और अन्वित अर्थ का ही 
बोध कराता है, अतः वाक्य में प्रयुक्त 'गाम्‌' (गो) पद आनयन क्रिया से अम्वित गो अर्थ का 
ही स्मारक हो सकता है, अन्वित गो मात्र अर्थ का नहीं । इस प्रकार कोई भी पद किसी वाक्य में 
aafaa ‘ay आदि अर्थो का स्मरण नहीं करा सकते हैं। फलतः समस्त पद-पदार्थ सम्बन्ध ही 
असङ्गत होगा । ऐसे स्थलों में यह कहना भी उचित न होगा कि 'गाम्‌' आदि पद गो आदि अर्थ 
से व्यभिचरित नहीं होते तथा पदार्थान्तर के साथ व्यभिचरित होते हैं; अतः वे 'गो' आदि का ही 
स्मरण करायेंगे, अन्य अर्थ का नहीं; क्योंकि स्मृति उसी ज्ञान को कहते हैं जो वार बार अभ्यास 
के कारण उद्बुद्ध होता है, तथा स्मृति के प्रबोध का हेतु केवल अव्यभिचार ही नहीं, अव्यभिचार के 
समान प्रधान साहचर्य आदि भी है, तथा साहचर्य अर्थविशेषका पद विशेष के साथ न होकर 
पदान्तर के साथ भी होता है, अतः यदि केवल अव्यभिचार को एक स्थान पर स्मृति के प्रवोध का 
हेतु स्वीकार करेंगे तो साहचर्य अर्थान्तर की स्मृति का भी कारण होगाः। इस प्रकार वाक्यार्थ 
पुण त: विश्युद्धलित हो जायगा । अतः प्रत्येक पद का अर्थविशेष अवश्य स्वीकार करना चाहिए, 
तथा वे आकाङक्षा, योग्यता और आसत्ति की सहायता से वाक्यार्थ का बोध कराते हैं, यह मानना 
ही उचित होगा । 
अन्विताभिधानवाद के प्रतिष्ठापक आचायं प्रभाकर और उनके अनुयायियों क्री ओर से 
पूर्वोक्त दोषों के समाधान के सन्दर्भ में जो तर्क प्रस्तुत किए जाते हैं, वाचस्पति मिश्र ने उन्हें 
अत्यन्त निष्पक्ष भाव से प्रस्तुत किया है तथा सिद्धान्त-पक्ष की ओर से उनका सम TUTT भी सवल 
१--अभिहितान्विता भिधाने तु यावत्‌ RI इत्यनेनान्वितस्वार्थो नाभिधानीयः, तावत्तूखा- 
यामित्यनेनाधिकरणं 'उखा' नाभिधीयते, एवमुखायामित्यनेनापि थावत्स्वार्थों नाभिधीनीय: 
तावत्पचेदित्यनेन स्वार्थो नाभिधीयते इति परम्पराश्रयप्रसङ्गः। वही, ९३-९४। 
२-पदार्थस्वरूपाभिधानपूर्वके तु तदन्वितार्थाभिध्षाने द्विरभिधानमप्रामाणिकमनुपपद्य- 
मानमापद्येत | वही, ge Y | : 
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युक्तियों से किया है । उनके द्वारा अन्विताभिधानवाद के समर्थन में प्रस्तुत तर्को के समर्थन में 
से कुछ इस प्रकार है:-- 

वाक्यार्थ-प्रतीति के सन्दर्भ में पदों द्वारा उद्बुद्ध अर्थों को अन्विताभिधान पक्ष में स्मरण 

कहा गया है । उसका कारण यह है कि समस्त ज्ञान को दो भागों में विभाजित किया जाता है 
अनुभव और स्मृति । अनुभव तीन प्रकार का हो सकता है:--- १-प्रमाण २--संशय ३--विप- 
य॑य । इस पदार्थ-प्रतीति को संशय और विपथेय नहीं कहा जा सकता, क्योंकि संशय उभयकोटिफ 
ज्ञान होता है, तथा विपर्यय ज्ञानान्तर बाधित होता है और यह इन दोनों प्रकारों का नहीं है । 
इसे प्रमाण कहना भी सम्भव नहीं है, क्योंकि प्रमाण अनधिगत अर्थ का बोधक होता है, जबकि 
पद से प्राप्त पदार्थ-बोध पूर्वकाल में अधिगत होता है, qia: अधिगत न होने की स्थिति में पद 
विशेष का बोध हो ही नहीं सकेगा, अतः इसे स्मृति मानना ही उचित होगा, जैसा कि अन्विता- 
भिधान को न मानने वाले कुमारिल भट्ट ने भी स्वीकार किया è 
“'सर्वस्यानुपलब्धेऽ्थे प्रामाण्यं स्मृतिरन्यथा' t" 

उक्त अर्थ के उद्बोधन में प्रणिधान आदि की भांति पद का उद्वोधकत्व भी है ही । अतः पदों 
से उन-उन अर्थो का स्मरण होता है, इससे अतिरिक्त कुछ कह पाना सम्भव नहीं है; क्योंकि 
प्रमाण, संशय, विपर्यय तथा स्मृति ज्ञान की केवल चार विधाएं ही हैं, पांचवी कोई विधा है ही 
नही तथा उस स्मृति की अन्वित रूप से ही वाक्यार्थ में प्रतीति होती है; स्वरूप से अर्थात 
(अन्वित व्यष्टि के रूप में) उसकी प्रतीत नही होती है। यहाँ यह कहना भी उचित न होगा कि 
उक्त अथ का स्मरण पदों द्वारा न होकर पदों द्वारा उन अर्थो के अभिधान द्वारा होता है, अर्थात 
पहले पदों से पदार्थो का अभिधान होता है। अभिधान द्वारा स्मारित अर्थो का वाक्यार्थ 
म अन्वय होता g साहचर्य मात्र सेस्मारित का नहीं; क्योंकि “गङ्गायां घोषः 
प्रतिवसित' इत्यादि वाक्यों में गङ्गा पद से तट का अभिधान न होने पर भी प्रतिक्रिया से 
अन्वय होता हैं। इसके अतिरिक्त, ऐसे वाक्यों में अविधान पक्ष (अभिहितान्‌ वयवाद) स्वीकार करने 
पर अभिधान द्वारा स्मारित स्वरूप मात्र अर्थ की आकाँक्षा का शमन साहचर्य द्वारा स्मारित 
अर्थान्तर द्वारा ही होता है । फलतः अभिहित अर्थ से भिन्न अर्थ की वाक्यार्थं में सङ्गति होती 


ह्‌ । इसके फलस्वरूप, वाक्यार्थ सर्वथा विसङ्गत होने लगेगा । अतः विवश होकर अन्विताभिधान- 
वाद ही स्वीकार करना पड़ता è । 


अन्विताभिधानवाद पक्ष के सम्बन्ध में पूर्वोक्त दोषों की कल्पना उचित नहीं है, क्योंकि 
यह्‌ एक सामान्य नियम है कि अतिशय अभ्यास से अतिशय संस्कार उत्पन्न होता है । संस्कारा- 
तिशय होने पर लघुतर उद्बोधक होने पर सम्बद्ध वस्तु का स्फुटतर स्मरण उत्पन्न होता है, 


य 


१--इलोकवातिक, श्लोक ११। 
(तत्त्वबिन्दु Jo १०० से उद्धृत) | 
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इसके विपरीत जिस विषय का एक वार दर्शन मात्र हुआ है, उसका संस्कार मन्द होता है और 
उद्बोधक कारण होने पर उसका स्मरण भी विलम्व से तथा मन्द-मन्दतर हुआ करता है 1 किसी 
भी पद का स्व-अर्थ से अतिशय अभ्यास युक्त साहचर्य के कारण उस अर्थ का अतिशय संस्कार 
रहता है अंतः किचित्‌ उद्बोधक मात्र से उनका स्फूटतर स्मरण होता है, जवकि वाक्यान्तर में 
उनके साथ अन्वित अन्य अर्थो का साहचर्यं मात्रा देखा गया है । अतः स्फुरण होने पर भी वह्‌ 
स्मरण विलम्वित और मन्दतर होगा । वाक्यार्थ प्रतीति के समय CHEAT रूप से स्मरण हुए अर्थो 
से अन्वय होगा, मन्दतर स्मृत अर्थो का नहीं । 


अन्योन्याश्रय की कल्पना भी इस पक्ष में उचित न होगी, क्योंकि वाक्यगत पदों के उच्चारण 
के साथ पदों के स्व-अर्थ स्मृति-सम्निहित होकर स्वरूप मात्र से अर्थान्तर की आकाङक्षा करते 
हैं । वाक्य के उच्चारित हो जाने पर आकाङक्षा आदि के कारण पदों का अन्वय होता है, उसी 
समय स्मृति-सन्निहित अर्थं अन्वित रूप से वाक्यार्थ के रूप में अभिहित होते हैं। 

अन्विताभिघान पक्ष में पदों में आकाङक्षा के अनुदय का दोष नहीं उठाया जा सकता; 
क्योंकि आकाङक्षा का अथं है जिज्ञासा । यह जिज्ञासा तव तक बनी रहती है, जब तक अर्थ का 
पर्यवसान न हो जाए। उदाहरणार्थ-'द्वारम्‌' पद कहने पर प्रातिपदिकार्थ मात्र में प्रथमा 
विभक्ति के प्रयोग के कारण पूर्ण पद से प्रातिपदिकार्थं मात्र की प्रतीति होती है, प्रत्ययार्थं की 
नहीं । यहां प्रातिपदिकार्थं के अन्वययोग्य अर्थान्तर की जिज्ञासा बनी ही रहती है । 'विशवजिता 
यजेत्‌' इत्यादि वाक्यों में कार्य तथा विषय के कारण का अभिधान हुआ है, किन्तु कार्य की 
निष्पत्ति नियोज्य अधिकृत कर्ता के बिना सम्भव नहीं है। यहां भी अर्थपर्यवसान के लिये aaa- 
योग्य कर्त्तारूप अर्थान्तर की जिज्ञासा ( आकाङक्षा ) रहती ही है । 


यहां यह प्रश्‍न उठाया जा सकता है कि पदों के उच्चारण से स्मृत अर्थों के रहते हुए 
भी वाक्यार्थं के अभिधान के लिए पदों के कारण मानने की क्या आवश्यकता है, अर्थात्‌ 
अन्वित पदों से वाक्यार्थ का अभिधान होता है, यह मानने की क्या आवश्यकता है ? पदार्थो 
की प्रतीति पदों से होती है और वाक्यार्थ की प्रतीति पदार्थो से ही होती है, यह क्यों न 
स्वीकार किया जाए ? अन्विताभिधानवादी की ओरं से इसका समाधान यह है कि अर्थों में 
वाक्यार्थ-प्रतिपादन की शक्ति नहीं हुआ करती è । यदि ऐसा स्वीकार करेंगे तो पदों के उच्चारण 
के बिना प्रकारान्तर से ज्ञात अर्थो' से भी वाक्यार्थःप्रतीति स्वीकार करनी पड़ेगी, जब्रकि 'श्वेत 
पदार्थ! हिनहिनाहट के शब्द तथा 'खुर-निक्षेप' शब्द को सुनकर 'श्वेत घोड़ा दौड़ता है'--इस 
अर्थं की प्रतीति को वाक्यार्थ-वोधजन्य न मानकर अनुमान अथवा अर्थापत्ति से प्रतीत ही स्वीकार 
किया जाता gi इसे पदार्थ-सामर्थ्यंजन्य वाक्यार्थ-प्रतीति कहना उचित न होगा, 
क्योंकि यह प्रतीति शब्द-मूलक नही है; अतः शब्द-प्रतीति नहीं हे | इसे प्रत्यक्ष, उपमान और 
सम्भव में भी नहीं रखा जा सकता है । अत: मीमांसक-स्वीकृत ७: प्रमाणों से भिन्न सप्तम प्रमाण 
इस प्रकार के वाक्यां के लिए स्वीकार करना पड़ेगा। उचित यही होगा कि वाक्यार्थःप्रतीति को 
अथो का कार्य न मानकर उसे पदों से प्रतीत ही स्वीकार किया जाय | इस प्रकार अच्तिताभिदान- 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


अभिहितान्वयवाद--एक विश्लेषण Wm 


वाद को स्वीकार करने में कोई दोष नहीं रहता है, अपितु यही पक्ष स्वीकार्य होना चाहिये । 


इस प्रकार अन्विताभिधानवाद की स्थापना करने के अनन्तर वाचस्पति मिश्र ने इसका 
खण्डन करके सिद्धाःत पक्ष के रूप में अभिहितान्वयवाद की स्थापना की है। उनका कहना है 
कि यह सवंस्वीक्कत मान्यता है कि सबल बाधक के अभाव में सहकारि के रहते हुए कार्य का 
नियत पुवंवर्ती कारण कहलाता है, तथा उपयु क्त स्थितियों में पद से अर्थ का बोध होता है; अतः 
अथे-स्मृति के प्रति पद को कारण मानना चाहिए। यह पदार्थ स्मरण, आकाङक्षा, योग्यता और 
आसत्तिरूप सहकारि कारणों के रहने पर वाक्यार्थ-वोध के लिए कारण होता है । अन्विताभिधान- 
वादी की ओर से यह कहा जा सक्रता है कि अभिहितान्वयवाद में पदार्थ-प्रतीति के लिए एक शक्ति, 
अन्वय के लिए द्वितीय शक्ति, पदार्थ-बोध तथा वाक्यार्थ वोध के लिए तृतीय शक्ति 
अथवा स्मारकत्व-सिद्धान्त स्वीकार करने पर दो शक्तियां स्वीकार करनी पड़ेंगी, जबकि 
अन्विता भिधान पक्ष में केवल एक ही शक्ति माननी पड़ेगी । इस प्रकार अभिहितान्वयवाद पक्ष में 
गौरव-दोष होगा । यह आक्षेप उचित नही हैं; क्योंकि अन्विताभिधान पक्ष मे अन्वितस्वार्थ-बोधक 
शक्ति पदों में स्वीकार की जाती है, अन्वित विशेष की प्रतीति उसके द्वारा नहीं होती è, किन्तु 
वाक्यार्थं अन्वित-विशेष ही होता है । 


उपयु क्त आक्षेप का समाधान करते हुए वाचस्पति मिश्र का कहना è कि अन्विता- 
भिधान पक्ष में भी उक्त गौरव-दोष समान रूप से होगा; क्योंकि उस पक्ष में भी प्रश्‍न होगा 
कि अभिधा शक्ति अन्वयवोधिका है अथवा अर्थबोधिका। यदि अस्वयवोधिका है, तो अभिधा 
से अन्वय का बोध होने पर अन्वय-सामान्य के कारण सभी पद सभी अर्थो के बोधक होने 
लगेंगे । वे पद पृथक्‌-पृथक्‌ अर्थ-वोधन हेतु अभिधा-सम्पन्न नहीं हैं, जसे कि जातिवाचक पद 
स्वतन्त्र व्यक्ति के बोधक नहीं होते हैं । वास्तविकता यह्‌ है कि पदार्थ भिन्न-भिन्न हैं ओर उनकी 
पदों से पृथक्‌-पृथक्‌ प्रतीति होती है । अन्विताभिधानवाद में भी अन्वय और पदार्थ-बोध के 
लिए पृथक्‌-पृथक्‌ शक्ति को कल्पना करनी पड़ेगी । इसके विपरीत, अभिहितान्वयवाद-पक्ष 
में दो शक्तियों की कल्पना की अपेक्षा न होगी p आकारवान्‌ के बिना आकार की स्वतन्त्र प्रतीति 
होना सम्भव नहीं है, अतः आकार-बोधक पद का उच्चारण करने पर शब्द-साम््यं का विषय 
हुए विना भी आकारी (आकारवान्‌) आकार-वाचक पद के ज्ञान के विषय से बाहर नहीं रह 
पाता है अर्थात्‌ उसकी भी प्रतीति आकारवाचक शब्द से ही हो जाती है । उसी प्रकार अर्थ का 
स्वरूप भी अन्वय के बिना विशेष नहीं है, फलतः, स्वबोधक शब्द के सामर्थ्य से अर्थविषयक 
ज्ञान के साथ ही अन्वय का भी वोध होगा, क्योंकि अन्वय के विना पदार्थ-बोध और अन्वय- 
बोध भी पूर्ण अवबुद्ध नहीं होता हैं। इस प्रकार पदार्थ-बोध और अन्वयबोध शब्द-सामर्थ्यं(अभिधा) 
से ही होगा ।। इसके साथ ही पदार्थ मात्र की प्रतीति में पद-सामर्थ्यं को समाप्त मानने पर 
कितने भी प्रयत्न करने पर वाक्यार्थबुद्धि का उदय होना सम्भव नहीं है, अतः अनन्य गम्य पदार्थ 
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bë ऋतम्‌ 
और वाक्यार्थ दोनों की प्रतीति शब्द-सामथ्यं (अभिधा) से ही होती है--ऐसी कल्पना करना न 
उचित होगा और न निर्दोष । जहां तक शब्द-सामर्थ्यं के बोध का प्रश्‍न है उसके लिए प्रमाणा- 
न्तर की अपेक्षा नहीं होती है। कार्योत्पत्ति सामर्थ्य वे विना नहीं हो सकती है, तथा वह (कार्यं की 
उत्पत्ति) हो रही है, अतः सामथ्यं अवश्य है--इस अनुमान से ही उसका बोध होता है | समस्त 
मीमांसक-परम्परा में इसीलिए 'अनन्यलभ्यः शब्दार्थः aa सिद्धान्त स्वीकृत है । अमुक पद में कृत्‌ 
अथवा तिङ प्रत्यय कर्ता का वाचक है, अमुक पद में वह कर्म अथवा भाव का वाचक है--ऐसा वे 
स्वीकार नहीं करते हैं।' अन्वित अर्थ बोधक पदों के अर्थ के साथ ही नित्य सम्बद्ध रूप से कर्म, 
aq आदि का बोध होता ही रहता हे । उनके मत में इसकी प्रतीति के लिए लक्षणा व्यापार 
स्वीकार किया जाता है । लोक में हम देखते हैं कि मनुष्य भाषा का प्रयोग पदार्थ-बोध मात्र 
के लिए नहीं करता है, अपितु वह अविदित अर्थ के बोध के लिए भापा का प्रयोग करता है। 
'अविदित-अर्थबोधन' प्रयोजन को छोड़कर पदार्थ-मात्र वोधन आदि क्रिया अन्य प्रयोजन से 
अथवा बिना प्रयोजन के भाषा का प्रयोग करने वाले की 'यह प्रमत्त है---ऐसा कहकर लोक में 
उपेक्षा की जाती है। पदार्थबोधन के लिए एक-आध बार भले ही org at हो, किन्तु उस 
स्थिति में भी अविदित-अर्थ-वोधन ही प्रयोजन होता è i बार वार ऐसा नहीं किया जाता; 

अतः यह कहना अनुचित न होगा कि भाषा का प्रयोग अनधिगत अर्थ के बोधन के लिए ही हुआ 
करता है । फलतः, अविदित अर्थ के बोध के लिए किया गया पदों का प्रयोग अन्यथानुपपत्त्या 
स्वाभिधेय अर्थ से सम्बद्ध अविदित अन्वित अवस्था का ही बोध कराता È 1 

इस प्रकार हम देखते हैं कि पदार्थो की अन्वित अवस्था की ag प्रतीति अन्यथानुपपत्ति 
तथा पदार्थो की आकाङक्षा, योग्यता और आसत्ति की सहायता से होती है। उसकी प्रतीति में 
पदसामर्थ्यं कारण है, यह प्रमाणित नहीं है। उसकी प्रतीति तो अभिधा से भिन्न किसी अन्य 
शक्ति से ही होती है। वह शक्ति लक्षणा है, ऐसा स्वीकार करने में कोई आपत्ति न 
होनी चाहिए 1° | 
इस सम्बन्ध में यह प्रश्‍न हो सकता है कि प्रयोग (भाषा के व्यवहार) में तात्पर्यं अन्वित 

अर्थ में ही घटित होता है; अतः अन्वित वाक्यार्थं ही मुख्य अर्थ अर्थात्‌ अभिधा व्यापार-बोध्य 
अर्थ है; क्योंकि ऐसा मानने पर Terzi घोपः' इत्यादि वाक्यो में 'तट आभीर-ग्राम का 
अधिकरण है इत्यादि अर्थ में तात्पर्य पर्यवसित होता है, अतः यही मुख्य अर्थ है, ऐसी सम्भावना 
होगी । इस स्थिति में, अभिधा व्यापार लक्षणा क्षेत्र में अतिव्याप्त होने लगेगा, किन्तु उपयु क्त 
आशङ्का करना उचित नहीं है, क्योंकि प्रथमत: गङ्गा पद के अभिधेय अर्थ प्रवाह के निकटता के 
बोध से भी इस अर्थ की प्रतीति हो सकती है, अत: तट अर्थ तक अभिधा को खींचना उपयुक्त 
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अभिहितान्वयवाद--एक विश्लेषण ७९, 


नहीं है। साथ ही केवल वक्ता के तात्पर्यं का विषय होने से ही ठीक उसी प्रकार वाचक में 
वाच्यार्थं की बोधकता के सामर्थ्य की सूचना नहीं होती है, जिस प्रकार काष्ठ स्वयं पाकक्रिया 
के प्रति कारण नहीं होता है, अपितु वह ज्वलनक्रिया के प्रति कारण हैं तथा ज्वलन क्रिया पाक के 
प्रति कारण है; इस प्रकार काष्ठ ज्वलन क्रिया के प्रति परम्परा से ही कारण है, साक्षात्‌ नहीं। 
अतः Terri घोषः’ इत्यादि वाक्यों में गंगा पद साक्षात्‌ रूप से प्रवाह अर्थ का ही बोधक होगा, 
तट अर्थं का नहीं । तट अर्थ की प्रतीति परम्परा से अभिधा व्यापारोत्तर लक्षणा व्यापार के माध्यम से 
होती है। इसी भांति वाक्यार्थ की प्रतीति में भी अभिधा सें पदार्थ-प्रतीति होने पर अभिधा- 
भिन्न लक्षणा व्यापार से अन्वित पदार्थरूप वाक्यार्थं की प्रतीति होती है । 

यहां यह कहुना उचित न होगा कि 'गङ्गायां घोष: वाक्य में लक्षणा से अर्थ-प्रतीति में 
गङ्गा पदार्थ प्रवाह का त्याग हो जाता है, किन्तु पदार्थ से वाक्याथं-प्रतीति में पदार्थ का त्याग 
नहीं होता है, अतः यहां लक्षणा कंसे स्वीकार की जाये ? लक्षणा में पूर्ण अर्थ का त्याग होता है 
यह नियम नहीं è । 'दण्डिनो गच्छन्ति’ वाक्य में दण्डि-समूह में विद्यमान व्यक्तियों की लक्षणा 
से प्रतीति के साथ ही दण्डी शब्द के अर्थ की भी (अभिधेय अर्थ की भी) प्रतीति होती है, उसका 
त्याग नहीं होता है । इसी भांति अन्वित अवस्था की लक्षणा द्वारा प्रतीति होने पर भी que 
पदार्थों का भी परिग्रह होगा, इसमें कोई आपत्ति न होनी चाहिए । लक्षणा अवस्था में पदार्थों 
का त्याग होने पर तो लक्ष्यमाण वाक्यार्थं का ही परित्याग हो जायेगा, क्योंकि लक्ष्याथ तो प्रतीति 
पदार्थों की अन्वितं अवस्था ही è 1° 

यहां यह आशङ्का हो सकती है कि वाक्याथ-प्रतीति में लक्षणा का लक्षण घटित नही 
होता है; क्योंकि लक्षणा वहीं होती è, जहां अभिधेय अर्थ योग्यता के अभाव के कारण वाक्यार्थ 
में सम्बद्ध नही हो पाता है, उस स्थिति में वाक्याथं से सम्बद्ध अर्थो में जो अर्थ वाक्यां से 
सम्वन्ध योग्य होता है, उस अर्थान्तर की प्रतीति लक्षणा से होती è 1 कहा भी गया है:-- 

वाच्यस्यार्थस्य वाक्यार्थं सम्बन्धानुपपत्तितः | 
तत्सम्बन्धवशप्राप्तस्यान्वयाल्लक्षणेष्यते ॥ 

इसी प्रकार चैत्र: ओदनं पचति fret’ इत्यादि वावयों में चैत्र पिठर आदि शब्दों के पदार्थ 
वाक्य में अन्वय-अयोग्य नहीं है, साथ ही लक्षणा द्वारा वोध्य अथं अन्वितावस्था का अन्वया: 
न्तर नहीं होता है, अतः लक्षणा की परिभाषा सङ्गत न होने से यहां लक्षणा मानना उचित नहीं 
el इन स्थितियों में लक्षणा न मानकर अनन्यगत्या अभिधा ही मानना उचित होगा । यह 
आशङ्का उचित नहीं हे, क्योंकि जिस प्रकार 'मासमरिनहोत्रं जुहोति' इत्यादि स्थलों में अन्वय 
योग्यता का अभाव न हीने से सक्षणा नहीं मानी जाती, किन्तु फिर भी वहां मुख्यार्थ ग्रहण नहीं 
किया जता है, क्योंकि मुख्यार्थ ग्रहण करने पर मासपर्यन्त कार्यान्तर-परित्याग-पूवंक अग्निहोत्र 
की कतंव्यता प्राप्त होगी, जबकि कार्यान्तर-परित्याग वहां विवक्षित नहीं है 1 फलतः ऐसे स्थलों 
१--वही, To १५५। 
२--वही, To १५६। 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


८० ऋतम्‌ 


में कार्यान्तर अविरोधितया वृत्यन्तर-कल्पना के विना ही अग्निहोत्र की कर्तव्यता स्वीकार की 
जाती है । उसी प्रकार यहां भी अभिधाव्यापार की पुनः कल्पना के विना ही अभिधान-शक्ति 
के सामर्थ्यं से ही अभिहित पदार्थों की अन्वितावस्था की प्रतीति होने में कोई बाधा न होगी d 
जहां तक लक्षणा के लक्षण की अव्याप्ति का प्रश्‍न है, वह उचित नहीं है, क्योंकि यदि लक्षणा 
लक्षण के अव्याप्त होने के कारण अतिरिक्त वृत्ति की कल्पना करनी पड़ती है तो वृत्यन्तर 


कल्पना-गौरव से बचने के लिए लक्षणा के लक्षण को ही निम्नलिखित प्रकार से परिष्कृत 
करना उचित होगा । 


वाच्यस्यार्थस्य वाक्यार्थे वाच्यार्थानुपपत्तितः। 
तत्सम्बन्धवशधप्राप्तस्य सम्बन्धाल्लक्षणेष्यते | 


प्रस्तुत वाक्यार्थ-प्रतीति के प्रसङ्ग में भी लौकिक प्रयोग-परम्परा के अनुसार विशिष्ट अर्थ के 
प्रत्यायन हेतु प्रयुक्त पदों के स्वा्थे-मात्र-परक होने पर वाच्यार्थ की अनुपपत्ति होती है, पुनः 
अर्थं से सम्बद्ध होने के कारण अन्वित अवस्था की प्रतीति होती हें । इस प्रकार लक्षणा के 
लक्षण के घटित होने में कोई असुविधा न होगी ag कहा जा सकता है कि पद साक्षात्‌ 
व्यापार से स्व-अर्थ मात्र का बोध कराते हैं, तथा E अर्थवोधन वाक्यार्थं का बोध लक्षणा 
व्यापार से कराता है। यहां यह आशङ्का हो सकती है कि पदार्थों द्वारा अन्वित अवस्था 
विशेष के साथ पूर्वं कभी देखा नहीं गया है; अतः उनके सम्बन्ध का बोध न होने से पदार्थों 
हारा अन्वित अवस्था-भेद का बुद्धि में उदय भी नहीं हो सकता है । इस प्रकार लक्षणा का 
लक्षण सङ्गत नहीं होता है, किन्तु उपयुक्त आशङ्का करना उचित न होगा; क्योंकि पदार्थ और 
अन्वित अवस्था विशेष परस्पर भिन्न पदार्थ नहीं हैं। इस प्रकार अभिहित अन्वय पक्ष मानने 
पर अभिधा व्यापार में अन्वय और अर्थाभिधान इन दो सामर्थ्यो की कल्पना की आवश्यकता 
नहीं होगी, और न अभिधा का विषय अन्वथ मानना होगा; अर्थस्वरूप मात्र को अभिधा का 
विषय मानने पर काम चल सकेगा । इस प्रकार की अन्विताभिधानवाद की अपेक्षा अभिहिता- 
न्वयवाद में लाघव होगा ।' 


यहां अन्विताभिधानवादियों की ओर से यह प्रश्‍न उठाया जा सकता है कि बह्‌ पदार्थबोध 
प्रमाण-संशय-विपर्यय ज्ञान की इन किसी कोटि में स्वीकार्य नहीं हो सकता है, अतः ग्राह्य कैसे 
होगा ? क्योंकि प्रमाण वही माना जाता है जो अनधिगत अर्थ का बोधक हो 1° यहां पदार्थ 
अनधिगत अर्थ नहीं हे, अतः पदार्थ-बोध प्रमाण की कोटि में नहीं रखा जा सकता है । संशय 
उभयकोटिक ज्ञान होता हैं, वह अनिश्चयात्मक होता है । पदार्थ-बोध न उभयकोटिक है 


१-खही, Yo १५७-१५८ 1 

२--अनधिगतार्थावगत्तृत्वं प्रमाणम्‌ । 

३--एकस्मिन्धमिणि विरुद्धनानाधमंवैशिष्ट्यविगाहि ज्ञानं संशय: । TRISTE, भण्डारकर 
ओरियण्ट्रल रिसचं इंस्टिट्यूट, go ५६ | 
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और न अनिश्चयात्मक; भतः वह संशय भी नहीं कहा जा सकता है। उसे विपर्यय भी नहीं 
वह सकते हैं, क्योंकि विपर्यय मिथ्या-ज्ञान होता है,' जबकि पदार्थ-बोध मिथ्या ज्ञान नहीं है । 
पदार्थ-ज्ञान को स्मृति भी नहीं कहा जा सकता है, क्योंकि स्मृति संस्कार-मात्र-जन्य होती है I° 
साथ ही यदि इसे संस्कार-मात्र-जन्य मान भी लिया जाये तो उस स्थिति में यह पदार्थ-बोध 
पदों का अभिधेय है-- यह कहना सम्भव होगा । यदि पद उस पदार्थ के उदबोधक हैं, अत: पद 
अभिधा के द्वारा पदार्थ के वाचक हैं, मानना चाहेंगे तो अर्थो से पदों का भी उद्बोधन होगा । 
अतः अर्थो को भी अभिधा के द्वारा पदों का वाचक मानना होगा, जवकि इसे किप्ती भी परम्परा 
में स्वीकार नहीं किया गया है। फलतः पद अनधिगत अन्वय के बोधक हैं, और यही उनका 
अभिधातृत्व है ऐसा क्यों न स्वीकार किया जाये ? अन्विताभिधानवादियों के इस आक्षेप के 
समाधान में अभिहितान्वयवादी इन प्रश्नों के माध्यम से कहते हैं। उनका प्रश्‍न है कि अनधि- 
गत अन्वय का बोधक शब्दों का यह अभिधा व्यापार क्या पदार्थ है ? इसे परिस्पन्द नहीं कह 
सकते हैं, क्योंकि परिस्पन्द मूर्त द्रव्य का विषय है, वह विभू द्रव्य आकाश में अथवा विभु द्रव्य के 
गुण शब्द में नहीं रह सकता है। मूर्त के अभाव में उसकी सम्भावना नहीं हो सकती है । असवंगत 
द्रव्य-परिमाण को ही get कहा जाता हैं । वह स्पन्द से भिन्न प्रयत्न आदि के समान अदृश्यमान 
पदार्थ है, यह भी नहीं कह सकते हैं, क्योंकि ऐसे किसी पदार्थ के सम्बन्ध में कोई प्रमाण नहीं है । 
साथ ही, अन्वथवोध पदार्थ-बोध के विना सम्भव नहीं है। शब्द-जन्य स्वार्थ निश्चय से ही अन्वय- 
बोध उत्पन्न होता है, अत: उचित यही होगा कि स्वार्थबोध के प्रति स्वगोचर विज्ञान को ही 
शब्दों का व्यापार स्वीकार किया जाये ।' मीमांसा-भाष्यकार शबर मुनि ने कहा है-- 
“शास्त्रं शब्दविज्ञानादसन्निकृष्टेऽर्थे विज्ञानम्‌” 1° 

फलतः स्वविषयकज्ञान रूप व्यापार ही स्वाभाविक-शक्ति-सम्पन्न शब्द की स्वशक्ति से अर्थ - 
बोध का कारण होने से अभिधा कहा जाता है 1 यह अभिधा दो प्रकार की है- (१) ऐन्द्रिक 
(इन्द्रिय बोध्य पदार्थो की बोधिका) तथा (२) अतीन्द्रिय । जिन शब्दों से प्रत्यक्ष विषय (इन्द्रियों 
से साक्षात्कार करने योग्य पदार्थों का बोध होता है, उन पदार्थो के बोधक शब्दों में रहने वाली 
अभिधा ऐन्द्रियक होती है तथा प्रत्यक्ष अयोग्य (प्रत्यक्ष के अविषयभुत) अतीन्द्रिय पदार्थो में वाधक 
शब्दाभासो में रहनेवाली अभिधा भी अतीन्द्रिय होती è । अभिधा से अर्थ की साक्षात प्रतीति 
नहीं होती है, अपितु संस्कारों के उद्बोधन के माध्यय से होती हैं गौतम ने न्यायसूत्र (२-२-४४) 
में प्राणिधान आदि स्मृति हेतुओ में शब्द का पाठ यद्यपि नही किया है, तथापि सम्बन्ध का पाठ 


— — —— ——— 


१--मिथ्याज्ञानं विपर्ययः । तर्कसडग्रह, भण्डारकर ओरियण्टल fani इंस्टिट्यूट, 
Jo ५६ । 

२--संस्कारमात्रजन्य ज्ञानं स्मृतिः । वही, go २२ I 

३--तत्त्वबिन्दु go १५८-१५९ 

४--शाबरभाष्य, ९.१-५ | आनन्दाश्रम संस्कृत सीरीज़ To ९७, पुना, १९५३ 
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८२ ऋतम्‌ 


होने'से वाच्य-वाचक-भाव-सम्बन्ध से युक्त होने के कारण शब्द की स्मारकता में कोई बाधा नहीं 
होती है । यह वाच्य-वाचकता प्रत्याय्य-प्रत्यायकता का रूप होने से वस्तुतः स्मार्य-स्मारकता रूप ही 
सिद्ध होती है । शब्द में यह अर्थप्रत्यायन (स्मारक) शक्ति औपपत्तिक है तथा वृहद्‌ व्यवहार से 
उसका ज्ञान होता gi इस प्रकार यह सिद्धान्त रूप में स्वीकार किया जा सकता है कि 
श्रोत्र द्वारा गृहीत शब्दों से वाच्य-वाचक-भाव सम्बन्ध से सम्बद्ध अर्थ का स्मरण होकर अभिधा 
द्वारा पदार्थो का बोध होता है तथा आकाङक्षा आदि सहकृत अभिधान शक्ति की सहायता से ही 
अभिहित पदार्थो की अन्वित अवस्था लक्षणा द्वारा प्रतीत होती है। अन्वित पदार्थों की 
प्रतीति ही वाक्यार्थं है, अतः वाक्याथं पदज्ञान परम्परा-जन्य होने से शाब्द होते हुए भी 
लाक्षणिक हे' । जैसा कि शबर मुनि ने कहा है-- “पदानि हि स्वं स्वं पदार्थमभिधाय निवृत्त- 
व्यापाराणि; अथेदानीं पदार्था अवगताः सन्तो वाक्याऽर्थं गमयन्तिः।” अर्थात्‌ पद अपने-अपने 
अर्थो का अभिधान करके व्यापार से विरत हो जाते हैं, उसके बाद पदार्थ अवगत होकर वाक्यार्थ 
की प्रतीति कराते हैं । 


इस प्रकार हम देखते हैं कि वाचस्पति मिश्र ने अर्थ विज्ञान के क्षेत्र में नैयायिक वैय्याक- 
रण आदि आचार्यो की वाक्यार्शवोध विषयक मान्यताओं का विश्लेषण करके मीमांसा की परम्परा 
में स्वीकृत अन्विताभिधानवाद तथा अभिहितान्वयवाद की तर्कपूर्ण अत्यन्त गम्भीर समीक्षा की 
है और अन्त में कुमारिल भट्ट के अभिहितान्वयवाद को सिद्धान्तरूप से स्वीकार कर लिया 
है । साहित्यशास्त्र अध्येता, सामान्यतः, काव्यप्रकाश में एतद्विषयक पक्ष-विपक्षों की चर्चा पढ़कर 
भी गभ्भीर विवेचन से अपरिचित रह जाता है । गम्भीर विवेचन की दृष्टि से अर्थ विज्ञान के 
अध्येताओं के लिये तत्वबिन्दु अत्यधिक उपादेय है । प्रस्तुत पृष्ठों में वाचस्पतिमिश्र-कृत विवेचन 
का अत्यन्त संक्षिप्त विवेचन प्रस्तुत हुआ है । विस्तृत विवेचन के लिये तत्वविन्दु मूल ग्रन्थ 
पठनीय è 1° 


— —— _— 


q—arafarg Yo १६०-१६१ 1 
२---शाबरभाष्य १.१.२५ | 


३--अन्विताभिधानवाद के समर्थक तकों के लिये इसी लेखक द्वारा सम्पादित तथा ater 
प्रकाश्य वाक्यार्थवृत्तिमातृका द्रष्टव्य है | 
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कालिदास के दम्पति-प्रतीक 


Sto अशोक कुमार कालिया 
लखनऊ 


भारतीय संस्कृति के उदात्त तत्व कालिदास-काव्य में अत्यन्त परिष्कृत रूप में प्रतिष्ठित 
हैं । यही कारण है कि कालिदास को भारतीय संस्कृति का प्रतिनिधि कवि माना गया हैं। भार- 
तीय परम्परा के अनुसार पति और पत्नी का अत्यन्त पवित्र सम्बन्ध दाम्पत्य है। इसकी मान्यता 
है कि सच्चा दाम्पत्य वही है जहाँ पति तथा पत्नी पृथक्‌ और स्वतन्त्र व्यक्तित्व न होकर एक 
ही व्यक्तित्व की सृष्टि करते हैं, एक ही व्यक्तित्व के दो अनिवार्यं अङ्ग बन जाते हैं । उन दो 
अनिवार्य agi से निमित व्यक्तित्व ही दम्पती कहलाता है । शतपथ ब्राह्मण का कथन है-- 
“अर्धो ह्‌ वा एष आत्मनौ यज्‌ जाया!” 


जिसे जाया कहते हैं वह आत्मा का अर्धाङ्ग होता है। जब तक मनुष्य जाया को प्राप्त 
नहीं करता है और सन्तान से युक्त नहीं हो जाता है तब तक वह असवं-अपूणं - रहता है । 
जब यह्‌ सब प्राप्त कर लेता है, तब वह सवं-पुण--हो जाता है-- 

“तस्माद्‌ यावज्‌ जायां न विन्दते नेव तावत्‌ प्रजायतेऽसर्वो हि तावद्‌ भवत्यथ यदेव जायां 
विन्दतेऽथ प्रजायते तहि हि सर्वो भवति Ur 
प्रायः यही बात मनु भी कहते हैँ-- 

एतावानेव पुरुषो यज्जायाऽऽत्मा प्रजेति g ।' 

यही धारणा किञ्चित्‌ उदात्त रूप में अर्धेनारीश अथवा अर्धमारीश्वर की कल्पना में दिखायी 
देती है । दाम्पत्य का यह सर्वोत्कृष्ट रूप है । दूसरी वैष्णव परम्परा लक्ष्मीनारायण को दिव्य 
दम्पती अयवा आद्यदम्पती के रूप में स्वीकार करती है। दोनों ही स्थलों पर दाम्पत्य का अर्थ है- 
१--शतपथ ० ५.२.१.१० 
२---त देव 
३--मनुस्मृति, ९.४५ 
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ay RIR 


शक्ति और शक्तिमान्‌ की अभिन्न स्थिति' । पति और पत्नी परस्पर निरपेक्ष नहीं हो सकते हैं । 
शक्ति और शक्तिमान्‌ के सम्बन्ध की भांति पति-पत्नी का सम्वन्ध भी परस्पर विश्लेष-असहिष्णु 
है | दाम्पत्य के स्वरूप की यह सबसे उत्कृष्ट तथा आदर्श कल्पना है | 


स्त्री और पुरुष कालिदास की दृष्टि में सर्वाधिक रमणीय और आकर्षक सृष्टि हैं । उनका 
सम्वन्ध सम्भवतः सुन्दरता की पराकाष्ठा है । सौन्दर्य का पर्यवसान दाम्पत्य में ही होता है I° 
भारतीय संस्कृति ने दाम्पत्य का एक रेखाचित्र प्रस्तुत किया है, और कालिदास ने एक सहृदय 
तथा सौन्दर्यप्रिय कवि होने के नाते विचित्र रङ्गों की तूलिका चला कर उस सम्बन्ध को अत्यन्त 
सुन्दर और रमणीय वना दिया है । यह रमणीयता और सुन्दरता न केवल आदर्श दम्पती की 
मूल धारणा को अक्षुण्ण रखती है, उस धारणा को निखारती भी है--सस्कृत भी करती è । 

पति-पत्नी के सम्बन्धों को गरुडपुराण में सुन्दर ढङ्क से प्रस्तुत किया गया है-- 

कार्येऽपि मन्त्री पत्नी स्यात्‌ सखी स्यात्करणेषु च । 

स्नेहेषु भार्या माता स्याद्‌ वेश्या च शयने YA" 
यही बात कालिदास के शब्दों में द्रष्टव्य है-- 

गृहिणी सचिवः सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधो । 

करुणाविमुखेन मृत्युना हरता त्वां बद किन मे हृतम्‌ ur 
अन्तर स्पष्ट है, किन्तु बात वही है जिसे कालिदास ने कुछ निखार कर रखा è | इस सम्बन्ध में 
कालिदास विशेष रूप से बाल्मीकि के ऋणी हैं । 

कालिदास ने दम्पती के लिए जिन उपमानों का प्रयोग किया है, अथवा जिन प्रतीकों की 
खोज की है, वे दम्पती के विषय में कालिदास की धारणा को बहुत अच्छी प्रकार से स्पष्ट कर 
देते E | कालिदास द्वारा प्रयुक्त कतिपय दम्पती-प्रतीक इस प्रकार हूँ- वाणी और अर्थ, चित्रा 
और चन्द्रमा, रोहिणी और चन्द्रमा, विशाखा और चन्द्रमा, लता और वृक्ष, तथा विद्युत्‌ और 
मेघ आदि 1 

ऐसा नहीं कहा जा सकता है कि दम्पती के लिए उपयु क्त प्रतीकों का चयन कालिदास की 
प्रतिभा की मौलिकता के निदर्शन हें । वस्तुतः उन उन प्रतीकों के प्रयोग की परम्पराये हैं । 


.१--'शक्तिशक्तिमतोभेदः शैवे जातु न andà ।' शिवदृष्टि, 313 
तथा-'अहुं नारायणी शक्तिः’ 'तादात्म्यं विद्धि सम्बन्धं मम नाथस्य चोभयोः” लक्ष्मी- 
तन्त्र , २.२२.१८ 
२--द्रष्टव्य-- 
(क) प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता, कुमारसम्भव, ५.१ 
(ख) 'यदुच्यते wate ! पापवृत्तये न रूपमित्यव्यभिचारि dur? तदेव, ५.३६ 
३--गरुडपुराण, पुर्व ६४.६ 
४---रघुवंश, ८,६७ 
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कालिदास के दम्पति-प्रतीक eh 


कालिदास ने उन परम्पराओं को पकड़ा है। वही परम्पराएं कालिदास के हाथों में जाकर अपूर्वं 
सौन्दर्य को धारण कर लेती हैं, यह उनकी प्रतिभा का परिणाम है । प्राचीन भारतीय साहित्य में 
विभिन्न स्थलों पर इन प्रतीकों का प्रयोग किया गया है, यथास्थान, यथासम्भव उनका उल्लेख तो 
होगा ही, किन्तु शिवपुराण का एक स्थल' इनमें से अधिकांश उपमानों को एक ही स्थान पर 
उपस्थापित कर देता है। शिवपुराण में इतने अधिक उपमानों को एक साथ प्रस्तुत करने का 
अपना औचित्य है । वस्तुतः शिव तथा शिवा के सम्बन्धों को स्पष्ट करने के उत्साह में पुराणकार 
किसी एक उपमान से सन्तुष्ट न होकर उपमानों की झड़ी सी लगा देते हैं । वह स्थल विशेष रूप 
से द्रष्टव्य है । mafiga अंश इस प्रकार है-- 


विष्णुविश्वेश्‍वरो देवो लक्ष्मीविश्वेश्वरप्रिया । 
ब्रह्मा शिवो यदा acer ब्रह्माणी ब्रहमणः प्रिया Il 
भास्करो भगवाञ्छम्भुः प्रभा भगवती शिवा d 
महेन्द्रो मन्मथारातिः शची शलेन्द्रकन्यका ॥ 
जातवेदा महादेवः स्वाहा शर्वाद्धंदेहिनी । 
यमस्त्र्यम्वको देवस्तत्प्रिया गिरिकन्यक्रा ॥ 
चन्द्रार्धशेखरश्चन्द्रौ रोहिणी . रुद्रवल्लभा । 
वशिष्ठो मन्मथारातिर्देवी : साक्षादरुन्धती | 
समुद्रो भगवानीशो वेला शेलैन्द्रकन्यका । 
वृक्षो वृषध्वजो देवो लता विश्वेश्वरप्रिया | 
शब्दजातमशेषं तु धत्ते शर्वस्य वल्लभा | 
अर्थस्वरूपमखिलं धत्ते मुग्धेन्दुशेखरः s 


(१) वाणी और अर्थ 

सम्बन्धो की नित्यता तथा विश्लेष की अत्यन्त असहिष्णुता पर अत्यन्त बल जहां अपेक्षित 
है वहाँ दम्पती को वाणी और अर्थ की भांति सम्बद्ध कहा गया है । वाणी तथा अर्थ के सम्बन्ध 
को नित्य मानने की हमारी परम्परा भी है । प्रथम परम्परा मीमार कों कौ है। मीमांसको के 
अनुसार शब्द भी नित्य है, अर्थ भी नित्य है, और इन दोनों का सम्बन्ध भी नित्य हैं-- 

“औत्पत्तिकस्तु शब्दस्यार्थेन सम्बन्धः” ` 

यहां 'औत्पत्तिकः' का अर्थं नित्य है। दूसरी परम्परा व्याकरण की है p वैयाकरण भी 

शब्द और अथे के सम्बन्ध को नित्य मानते हैं । उनका वातिक है-- 


१--शिवपुराण, ७.४ 
२--तदेव, वायु० Ito, ४.४१, ४२, ४३, ४६, ५३, ६४, ६६ 
३--मीमांसादर्शन, १.१.५ 
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Pë za 


“fag शब्दार्थसम्बन्धे ”' 
यहां प्रयुक्त सिद्ध शब्द का भी अर्थ नित्य है । बाद में शब्दार्थ सम्बन्ध की नित्यता इतनी 
प्रसिद्ध हो गयी कि उसे सर्वेमान्य सिद्धान्त के रूप में स्वीकार किया जाने लगा । उदाहरणार्थं 
कुन्तक की यह उक्ति द्रष्टव्य है, जहाँ 'शब्दार्थों सहितौ' की व्याख्या करत हुए वे कहते È— 
'शब्दार्थावभिधानावभिधेयौ सहिताववियुक्तावेव सदा सर्वकालं प्रतीतौ स्फुरतः प्रतिभासेते । 
ततस्तावेव सहिताववियुक्ताविति किमपूर्वं विधीयते न किञ्चिदपूर्वं निष्पाद्यते, सिद्धं साध्यत 
इत्यर्थः 1" 
अतः सम्बन्धों,की दृढ़ता पर बल देने के लिए वाणी और अर्थ के सम्वन्ध से अधिक उपयुक्त 
प्रतीक और कौन सा हो सकता है । 
पार्वती और परमेश्वर का सम्बन्ध असाधारण और अलौकिक है। पार्वती को शक्ति माना 
गया है तथा शिव को शक्तिमान्‌ । शक्ति और शक्तिमान्‌ में भेद किसी भी स्थिति में अकल्पित 
SU कालिदास को ऐसे पावती तथा परमेश्वर के दाम्पत्य को बताने के लिए वाणी और अर्थ 
के सम्बन्ध से अधिक सुन्दर तथा उपमुक्त उपमान और कौन सा मिल सकता था ?* रघुवंश का 
मङ्गल श्लोक है-- 
वागर्थाविव सम्पृक्तौ वागर्थप्रतिपत्तये । 
जगतः पितरौ बन्दे पार्वतीपरमेश्वरौ u" 


'कुमारसम्भव' में भी इसका प्रयोग किया गया $— 


तमर्थमिव भारत्या सुतया योक्तुमहुंसि | 
अशोच्या fg पितुः कन्या agag प्रतिपादिता i 


n Á —ÓÓ— 


१-महाभाष्य, १.१.१ (आहनिक ) 
२--वक्रोक्तिजीवित, १.१६ 
३--एवं परस्परापेक्षा शक्तिशिक्तिमतो: स्थिता 1 
न शिवेन विना शक्तिन शक्त्या च विना शिव: । 
शिवपुराण, वायु० उत्तर ४.१२ 
अथवा 
शक्तिशक्तिमतौभेदः शैवे जातु न वर्ण्यते 
शिवदृष्टि ३.३ 
४--अत्र वागर्शयो रुपमानात्वसामर्थ्यच्छिवयो नित्ययोगो विवक्षितः 
कुमारसम्भव, ६.७९ मल्लिनाथ 
४--रघुवंश, १.१ 
६-कुमारसम्भव, ६,७९ 
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"कालिदास के दम्पति-प्रतीक 5७ 


इस प्रकार कालिदास ने दो ही स्थानों पर इस उपमान का प्रयोग किया है । दोनों 
ही स्थलों पर पार्वती और परमेश्वर का दाम्पत्य ही उपमेय है । यहां पावंती वाणी के समान 
तथा शङ्कुर अर्थ के समान कहे गये हैं। 'वागर्थाविव' मात्र कह देने से यह स्पष्ट नहीं हो पाता, 
अथवा कम से कम सन्देह के लिए अवकाश तो रह ही जाता है कि कौन सा उपमान किसके लिए 
है, किन्तु 'कुमारसम्भव' में बात तब पूर्णतः स्पष्ट हो जाती है, जव मुनि हिमालय से कहते हैं कि 
उन्हें चाहिये कि वह शम्भु को अपनी पुत्री पार्वती से उसी प्रकार संयुक्त करें जैसे अर्थ भारती 
से संयुक्त होता है । निश्चय ही कालिदास के सामने शिव और पार्वती के दाम्पत्य के लिए प्रकृत 
उपमान का प्रयोग किये जाने की कोई परम्परा रही है । वह परम्परा सम्भवतः पुराणों की है । 
शिवपुराण में स्पष्ट रूप से कहा गया है-- 
शब्दजालमशेपं तु धत्ते TA बल्लभा | 
अर्थस्वरूपमखिलं धत्ते मुरधेन्दुशेखरः ui 
यहां ध्यान देने की बात यह है कि उपयु दाहृत वाणी और अर्थ के उपमेय सर्वत्र पावंती- 
परमेश्वर हैं। यह केवल संयोग है, अथवा इसके पीछे कोई और बात है mW विषय में निश्चय- 
पूर्वक कुछ भी कहा नहीं जा सकता है। 


चित्रा और चन्द्रमा 


चित्रा और चन्द्रमा के उपमान का प्रयोग कालिदास ने केवल एक ही स्थान पर किया 
है | सम्बन्धों को दृढता बताना इस प्रतीक का उद्देश्य नहीं है । तात्कालिक शोभा को बताने के 
लिए उक्त प्रतीक का प्रयोग किया गया है । रघुवंश के प्रथम सर्ग में सन्तान की इच्छा से वशिष्ठ 
के आश्रम को एक ही रथ से जाते हुए सुदक्षिणा और दिलीप की शोभा का वर्णन किया गया è 
काऽप्यभिख्या तयोरासीद्‌ व्रजतोः शुद्धवेषयोः । 
हिमनिमु क्तयोयोगि चित्राचन्द्रमसोरिव ॥ १ 
अर्थात्‌ हिम-विनिमु क्त चित्रा और चन्द्रमा के योग की भांति प्रस्थान करते हुए शुद्ध वेष धारण 
करने वाले उन दोनों सुदक्षिणा और दिलीप की कुछ विचित्र ही शोभा हुई । चित्रा सत्ताइस 
नक्षत्रों में चौदहवां नक्षत्र हे । चैत्र मास की पूर्णिमा के दिन चित्रा और चन्द्रमा का योग होता 
है । इसके qd हिम के आतङ्क का कारण चन्द्रमा प्रकाशित तक नहीं हो पाता है-- 
रविसङङ्रान्तसोभाग्यस्तुषारारुणमण्डलः | 
निःश्वासान्ध इवादशश्चन्द्रमा न प्रकाशते ui 
q— शिवपुराण, ATTO उत्तर ४.६६ 
२--रघुवंश, १.४६ 
३--रामायण, AUTO १६,१३ 
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ag ऋतम्‌ 


चैत्र मास में हिम के प्रकोप के पूर्णतः शान्त हो जाने पर चन्द्रमा प्रकाशित होने लगता 
है । मुक्ता के समान उज्ज्वल चित्रा का ऐसे चन्द्रमा से योग होने पर जो शोभा होती है, वही 
शोभा शुभ्र वेप को धारण करने वाले सुदक्षिणा और दिलीप की है । 


रामायण में भी कई स्थानों पर इसका प्रयोग प्राप्त होता है । स्वर्ण पर्यङ्क पर बैठे हुए 
सीता तथा राम की शोभा चित्रा से युक्त चन्द्रमा के समान E 


स्थितथा पार्श्वंतश्चापि बालव्यजनहस्तया | 
उपेतं सीतया भूयश्चित्रया शशिन यथा 11° 


यहां पर भी सम्भवतः तात्कालिक शोभा ही अभिप्रेत है । 


यहां यह ध्यान में रखने की वात है कि सत्ताइस नक्षत्र दक्ष प्रजापति की कन्याएं तथा 
चन्द्रमा की पत्नियां हैं, जिनमें से चित्रा भी एक है 1° 


रोहिणी और चन्द्रमा 


दाम्पत्य की दृढ़ता, विश्लेष की असहिष्णुता तथा परस्पर अनुरागातिशय को बताने के 
लिए रोहिणी और चन्द्रमा के दाम्पत्य का निदर्शन किया जाता है। केवल कालिदास ही नहीं, 
संस्कृत साहित्य का एक बहुत वड़ा अंश रोहिणी और चन्द्रमा के प्रेम से प्रभावित दिखाई देता 
है | रोहिणी और चन्द्रमा में विश्लेष तो कभी होता ही नहीं है-- 


वरिष्ठा सव्रनारीणामेषा च दिवि देवता i 
रोहिणी न विना चन्द्रं मुहुतंमपि तिष्ठति 11° 


यहां तक कि राहुग्रस्त होने पर भी यह चन्द्रमा का अनुसरण करती है। दक्ष ने अपनी 
कन्याओ में से सत्ताइस का विवाह चन्द्रमा से किया था । सौन्दर्य में वह सम्पूर्ण पृथ्वी पर 
अप्रतिम थीं। कितु रोहिणी अपनी रूप--सम्पत्ति के कारण सबसे बढ़ कर थी। इस कारण चन्द्रमा 
अपनी अन्य पत्नियों की उपेक्षा करके केवल रोहिणी में ही आसक्त हो गये। वे रोहिणी के साथ 
ही रहने लगे। अपनी उपेक्षा से कुपित होकर अन्य पत्नियों ने अपने पिता दक्ष के पास जाकर 
चन्द्रमा क्री शिकायत की । दक्ष ने चन्द्रमा को समझाया कि उन्हें सब पत्नियों पर समान प्रेम-- 
भाव रखना चाहिए, कितु चन्द्रमा फिर भी रोहिणी में ही अनुरक्त रहे get उन पत्तियों ने 
कुपित होकर दक्ष से कहा कि उनके वाक्य का अनादर करके चन्द्रमा रोहिणी के ही साथ 
IATA, अयोध्या, १६.१०, द्रष्टव्यं, AUTO १७.४ 
REA तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते | 
स सप्तविशति कन्या दक्षः सोमाय वे ददौ | 
महाभारत, शल्य० ३५.४५ 
३--रामायण, अयोध्या० ११८.११ 
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कालिदास के दम्पति-प्रतीक ८९ 


रहते हैं।' यह कथा महाभारत की है, किन्तु अन्य पुराणों में भी प्रसिद्ध है। इस प्रकार के 
रोहिणी और चन्द्रमा को परस्पर अनुराग से युक्त दम्पती का उपमान बनाना अत्यन्त सुन्दर 
कल्पना और भावना È | 
इस उपमान के चयन में कालिदास अत्यन्त मौलिक नहीं हैं। कालिदास के पूर्व भी साहित्य 
में इस उपमान के प्रयोग की परम्परा रही है । रामायण में इसका प्रयोग यत्र-तत्र दिखायी देता 
है । कुछ स्थल इस प्रकार है-- 
सीताऽप्यनुगता रामं शशिनं रोहिणी यथा ।* 

बालकाण्ड के प्रथम से में नारद ने वाल्मीकि को संक्षिप्त रामकथा सुनायी है । यह वचन 
वहीं का है । सुन्दरकाण्ड में अशोकवाटिका में स्थित सीता से राक्षसियां जब यह प्रस्ताव करती 
हैं कि वह राज्यभ्रष्ट राम को हृदय--भ्रष्ट करके तीनों लोकों के ऐश्‍वर्य के एकमात्र अधिपति 
रावण को पतिरूप में स्वीकार करके आनन्दपूवक बिहार करें, तब सीता ने उन्हें उत्तर दिया 
१--दक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 

स सप्तविशति कन्याः दक्षः सोमाय वे ददौ ।। 

x x x 

तास्तु सर्वा विशालाक्ष्यो रूपेणाप्रतिमा भूवि । 

अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ 

ततस्तस्यां स भगवान्‌ प्रीति चक्रे निशाकरः | 

साऽस्य हृद्या वभूवाथ तस्मात्तां बुभूजे सदा Il 

पुरा हि सोमो राजन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम्‌ । 

ततस्ताः कुपिताः सर्वा नक्षत्राख्या महात्मनः Il 

ता गत्वा पितर प्राहुः प्रजापतिमतर्द्रिताः । 


सोमो बसति नाऽऽस्मासु रोहिणीं भजते सदा ॥ 
x x x 


तथापि सोमो भगवान्‌ पुनरेव महीपते i 
रोहिणीं निवसत्येव प्रीयमाणो मुहुर्मुहुः । 
ततस्ताः सहिताः सर्वाः भूयः fracagaa i 
x x x 
अनादृत्य तु तद्वाक्यं दक्षस्य भगवान्‌ शशी | 
रोहिण्या तु सार्धमबसत्‌ ततस्ताः कुपिताः पुन: ॥ 
x x x 
रोहिण्यामेव भगवान्‌ सदा वसति चन्द्रमा: । 
त त्वद्वचो गणयति नाऽस्मासु स्नेहमिच्छति | 
महाभारत, शल्य० ३५.४५, ४७-५०, XY, ५५, ५८, ६० 
२--रामायण, बाल० १.२५ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


९० AA 


कि राम दीन हों अथवा राज्यहीन हों, वह उनमें उसी प्रकार से अनुरक्त है जिस प्रकार अरुन्धती 
वशिष्ठ में अनुरक्त होती है, और रोहिणी चन्द्रमा में अनुरक्त होती है-- 
अरुन्धती वशिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा । 
x x x 
तथाऽहमिक्ष्वाकुवरं रामं पतिमनुव्रता N° 
हनुमान्‌ सीता से अपने साथ चलकर रोहिणी तथा चन्द्रमा के योग को प्राप्त करने के लिये 
निवेदन करते हैं-- 
पुष्ठमारोह्‌ मे देवि | मा विकाइङक्षस्व शोभने d 
योगमन्विच्छ रामेण शशाङकेनेव रोहिणी n° 
इसी प्रकार लङ्कादहन करके लङ्का से प्रस्थान करते समय जब हनुमान्‌ सोता को du 
बंधाते हुए कहते हैं कि सपरिजन रावण के मारे जाने पर वह (सीता) राम से उसी प्रकार मिल 
जायेंगी, जिस प्रकार रोहिणी चन्द्रमा से मिलती è 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यवान्धवे । 
ed समेष्यसि रामेण शशाङकेनेव रोहिणी ।॥।' 
मास निविवाद रूप से कालिदास के पूर्ववर्ती हैं 1 जव वह कहते हैं कि-- 
अनुचरति शशाङ्कः राहुदोषेऽपि तारा d 
x x x 
aag चरतु धर्मं भतृ नाथा हि नार्यः ॥* 
तब वहां तारा का अर्थ रोहिणी है। इस प्रकार कालिदास से पूर्व रोहिणी और चन्द्रमा 
को दम्पती के उपमान के रूप में प्रस्तुत करने की पपम्परा रही है । कालिदास ने उस परम्परा 
को ग्रहण किया है । 
कालिदास के ग्रन्थों में दम्पती के इस प्रतीक को प्रधानता और महत्त्व प्रदान किया गया 
है। ' विक्रमोर्वशीयम्‌” में भतृ प्रियप्रसादन नामक एक ब्रत का उल्लेख है। विदूषक की असावधानी 
से उवंशी के हारा राजा के प्रति लिखा गया भू्जपत्र रानी औशीनरी के हाथ लग जाता है और 
उन्हें उवंशी के प्रति राजा का प्रेमभाव विदित हो जाता है। रानी क्रोधवश राजा के प्रति कठोर 
वचनों का प्रयोग करती है और राजा की एक भी अनुनय-विनय नहीं सुनती है । उस क्रोध 
का प्रायश्चित्त करने के उद्देश्य से उसने इस व्रत का अनुष्ठान किया था । यह व्रत रोहिणी और 
चन्द्रमा के योग के समय अनुष्ठेय है- 
कञ्चुकी-जयति जयति देवः, देव | देवी विज्ञापयति मणिहम्यंपृष्ठे सुदशेनश्चन्द्रः तत्र 
१-तदेव, सुन्दर० २४.१०, १३। 
२-तदेव ३७.२६, २७ 
३--तदेव ५६.२० 
'४--प्रतिमानाटक, १.२५ 
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सन्निहितेन देवेन प्रतिपालनीयः यावच्चन्द्ररोहिणीयोगः ।' 
इस ब्रतविशेष के लिए रोहिणी और चन्द्र के योग के ged के चयन से चन्द्र-रोहिणी-दाम्पत्य 
का आदशं और शुभ होना ज्ञात होता है । देवी के द्वारा रोहिणी सहित चन्द्रमा की शोभा की 
प्रशंसा किये जाने पर चेटी कहती है कि भट्टिनी के साथ राजा की ऐसी ही विशेष शोभा 
gnit— 
देवी--(चन्द्रमालोक्य) एष रोहिणीयोगेनाधिकं शोभते भगवान्‌ मृगलाञ्छनः | 
चेटी--ननु सम्पत्स्यते भदिटनीसहितस्य भते_विशेषरमणीयता 1° 
आगे चलकर कालिदास ag स्पष्ट कर देते हैं कि वे चन्द्ररोहिणी के मिथुन को दाम्पत्य की 
अधिष्ठात्री देवता मानते हैं, जब देवी अपने ब्रत के अवसान में राजा से कहती है कि वह देवता- 
मिथुन रोहिणीचन्द्रमा को साक्षी बताकर आर्यपुत्र को प्रसन्न करेगी-- 
देवी--(राज्ञः पूजामभिनीय प्राञ्जलिः प्रणम्य च) एषा देवतामिथुनं रोहिणी मृगलाञछनं 
साक्षीकृत्य आर्यपुत्रं प्रसादयामि 1° 
शाकुन्तलम्‌ के सातवें अङ्क में अधिक कष्टप्रद विश्लेष के बाद दुष्यन्त और शकुन्तला का 
मिलन राहुग्रास के अनन्तर रोहिणी और चन्द्रमा के मिलन के समान है । दुष्यन्त का कथन है- 
far | 
स्मृतिभिन्नमोहतमसो दिष्ट्या प्रमुखे स्थिता$सि मे gafa: | 
उपरागान्ते शशिनः समुपगता रोहिणीयोगम्‌ n° 
राहुग्रहण की अवस्था में रोहिणी अत्यन्त कष्ट से समय की प्रतीक्षा करती है, और राहु- 
मुक्त होने पर वह पुनः चन्द्रमा को प्राप्त कर लेती है । भास की पूर्वोदाहूत उक्ति स्मर्तव्य है-- 
'अनुचरति शशाङ्कं राहुदोषेऽपि तारा” 
रामायण की यह उक्ति भी द्रष्टव्य है-- 
राहुशत्रोः प्रियां पत्नीं श्रिया प्रज्बलितप्रभाम्‌ । 
्रहेणाभ्युदितेनैकां रोहिणीमिव पीडिताम्‌ n° 
इसी प्रकार कालिदास ने अपने अन्य ग्रन्थों में इस दम्पति-प्रतीक का प्रयोग किया है 1° 
ada प्रेम का अतिशय तथा सम्बन्धों की घनिष्ठता ही अभिप्रेत है 
१--विक्रमोव शी यम्‌, ३ 
२--तदेव 
३--तदेव 
४--शाकुन्तलम्‌, ७.२२ 
५--प्रतिमानाटकम्‌, १.२५ 
६--रामायण, अयोध्या० ११४.३ 
७--द्रष्टव्य-तत्र हंसधवलोत्तरच्छदं जाह्नवीपुलिनचारुदशंनम्‌ । 
अध्यशेत शयं प्रियासखः शारदाश्नमिव रोहिणीपतिः ॥ कुमारसम्भवम्‌ 5.53 
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९२ ऋतम्‌ 


विशाखा और चन्द्रमा 


सत्ताइस नक्षत्रों में सोलहवां नक्षत्र है-विशाखा । विशाखा दो è | इसलिए विशाखा शब्द 
द्विवचन में ही प्रयुक्त होता है। पाणिनि ने अपने सुत्र 'विशाखयोश्च'' में ag स्पष्ट निर्देश किया 
है कि केवल वेद में विशाखा शब्द विकल्प से एकवचन में प्रयुक्त होता है, अन्यथा सबंत्र यह शब्द 
द्विवचन में ही प्रयुक्त होगा । इसी द्वित्व के कारण ही यह आदर्श दम्पती के प्रतीक के रूप में 
प्रायः saga नहीं किया जाता है। जहां पर दो पत्नी तथा एक पति का दाम्पत्य होता है, 
वहीं पर विशाखा और चन्द्रमा का उपमान दिया जा सकता है। रामायण में इसका प्रयोग इसी 
रूप में किया गया है, यथा-दोनों पत्नियों के मध्य में स्थित वानरराज सुग्रीव उसी प्रकार शोभित 
हुए जिस प्रकार दो विशाखाओं के मध्य में स्थित सम्पूर्ण चन्द्रमा शोभित होता है--- 
पत्त्योर्मध्यगतस्तत्र सुग्रीवः प्लवगेश्वरः | 
विशाखयोमंध्यगतः सम्पूर्ण इव चन्द्रमा dU 
कालिदास ने दम्पती के लिए इस उपमान का प्रयोग कहीं नहीं किया è । एक दो स्थानों 
पर इस उपमान का प्रयोग प्राप्त तो होता है, किन्तु दम्पती के लिए नहीं । दम्पति-प्रतीक न 
होते हुए भी इसका यहां उल्लेख निष्प्रयोजन नहीं है । वस्तुतः इस प्रतीक को लेकर थोड़ा सा 
भ्रम यह हो सकता है कि इसका भी प्रयोग दम्पती अथवा दो प्रेमियों के लिए किया जाता है, 
जैसा कि चित्रा या रोहिणी के विषय में है । 'विक्रमोर्वशीयम्‌' में इस उपमान का प्रयोग इस 
प्रकार किया गया $— 
(एसो चित्तलेबादुदिअं seafa गेहणिअ विसाखा-समीवगदो विअ चन्दो 
उवट्ठिदो राएसी ।' 
किन्तु यहां यह नहीं कहा जा सकता है कि पुरूरवा उवंशी के साथ विशाखायुक्त चन्द्रमा 
के समान के लग रहा है * विशाखा केवल उबंशी का उपमान नहीं हो सकता है, क्योंकि विशालला 


१--अष्टाध्यायी, १.२.६२ 

२--वर्तमान संस्करणों में प्रस्तुत श्लोक प्राप्त नहीं होता है । wage से प्रकाशित पश्चि- 
मोत्तर पाठानुसारि रामायण के किष्किन्धाकाण्ड के छब्बीसवें सर्ग का यह सँतीसवां 
[किष्किन्धा २६।३७] श्लोक है । यह रामायण विभाग ओरियण्टल इन्स्टीट्यूट, 
बड़ौदा से सुपरीक्षित प्रकाशित रामायण के किष्किन्धाकाण्ड के aere? परिशिष्ट में 
१८-१९ पङिक्त के रूप में है। उक्त सूचना के लिए ओरियण्टल इन्स्टीट्यूट, बड़ौदा 
के रामायण विभाग के प्रधान सम्पादक तथा अध्यक्ष धन्यवादाहे हैं । 

३--विक्रमोवंशीयम्‌, १ 

¥——geeeq--‘Pururavas with Urvasi is like the moon together with Vi$a- 
kha.’ Prof. K.A.S. Iyer, The Moon in Kalidasa. 
गोपीनाथ कविराज अभिनन्दन-ग्रन्थ, पृष्ठ ३१५ (अखिल भारतीय संस्कृत-परिषद्‌, 
लखनऊ, १९६७) 
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दो हैं और उवंशी एक । इसी दृष्टि से कालिदास के उपर्युदाहृत वाक्य में उवंशी के विशेषण 
“चित्तलेखादुदिअं' का महत्त्व है । चित्रलेखा और उवंशी के साथ राजा उसी प्रकार शोभित हो 
रहे हैं जिस प्रकार विशाखाओ के साथ चन्द्रमा शोभित होता है । इसलिए चन्द्रमा और उर्वशी 
के द्वित्व के लिए विशाखा से अच्छा उपमान और क्या हो सकता था ! तो यहां पर भी यह 
उपमान पति और पत्नी के लिए अथवा दो प्रेमियों के लिए नहीं प्रयुक्त हुआ है । जहां कहीं भी 
विशाखा को उपमान रूप में उदाहृत किया जाता है, वहां इनका द्वित्व अवश्य विचारणीय है । 


कालिदास ने एक अन्य स्थान पर विशाखा को उपमान के रूप में उदाहृत किया è 1 
वहां पर भी द्वित्व को ही विशेषता है। शाकुन्तलम्‌ के तृतीय अङ्क में दुष्यन्त के प्रति आसक्त- 
हृदया शकुन्तला से उसकी सखियाँ प्रियंवदा और अनसूया उसके दुःख का कारण quat हैं और 
शकुन्तला उन्हें अपने मनोगत अभिलाष से परिचित कराती है, उस समय दोनों सखियां शकुन्तला 
के उस अभिलाप का अभिनन्दन इन शब्दों में करती हैं- 

प्रियंवदा-सखि ! दिष्ट्याऽनुरूपस्तेऽभिनिवेशः । सागरमुञ्झित्वा कुत्र वा महानद्यवतरति। 

क इदानीं सहकारमन्तरेणातिमुक्तलतां पल्लवितां सहते 1° 

अर्थात्‌ पौरवों में ललाम दुष्यन्त के प्रति शकुन्तला का अभिलाष उसके अनुरूप ही È I 
सागर को छोड़कर महानदी और कहां जायगी ? अथवा आम के वृक्ष को छोड़कर और कौन 
वृक्ष पल्लवित अतिमुक्तलता को धारण कर सकता है ? अर्थात्‌ शकुन्तला और दुष्यन्त परस्पर 
अत्यन्त सदृश È । अनसूया और प्रियंवदा के इस अभिनन्दन से प्रसन्न राजा की उक्ति है- 

किमत्र चित्रं यदि विशाखे शशाङ्कलेखामनुवतंते 1° 

जिस प्रकार दोनों विशाखाओं के द्वारा चन्द्रकला के अनुवतंन में कोई आश्‍चर्य की बात 
नहीं है, उसी प्रकार यदि अनसूया और प्रियंवदा शकुन्तला का समर्थन करती हैं तो इसमें आश्चयं 
की क्या बात है ? इस प्रकार यहां पर भी अनसूया और प्रियंवदा के द्वित्व के लिए विशाखा 
की उपमा दी गयी है । शकुन्तला के अनुवर्तन की बात है, इसलिए शशाङ्क न कह कर शशा डु- 
लेखा कहा गया है । 

इस प्रकार कालिदास ने विशाखा ओर चन्द्रमा को कहीं भी दम्पती के लिए उदाहृत 
नहीं किया है । 


लता और वृक्ष 


पति का आश्रय लिए हुए पत्नी के लिए वृक्ष पर चढ़ी हुई लता की उपमा अधिक काव्या- 
त्मक है । कालिदास के पूर्व भी यह प्रतीक प्रयुक्त हुआ है। यह परस्पर गाढानुराग का सूचक है। 
बाल्मीकि ने भी इसका प्रयोग यत्र-तत्र किया है । पम्पा की शोभा का वर्णन करते हुए बे कहते 


१--शाकुन्तलम्‌, तृतीय अङ्क 
२--तदेव 
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हैं कि पुष्पित लंताओं से परिवेष्टित पुष्पित वृक्षों की शोभा मत्त सुन्दरियों से आलिङ्गित पुरुषों 
के समान हो रही है-- 
पुष्पितान्‌ पुष्पिताग्राभिलंताभिः परिवेष्टितांन्‌ं । 
द्रुमान्‌ पश्येह सौमित्रे ! पम्पाया रुचिरान्‌ agi ॥ 
वातविक्षिप्तविटपान्‌ यथासन्नान्‌ द्रुमानिमान्‌ । 
“लताः समनुवर्तन्ते मत्ता इव वरस्त्रियः 1 
age में भी पत्नी पति का अनुसरण उसी प्रकार करती है जिस प्रकार वृक्ष के छिन्न हो जाने 
पर उसके साथ ही उसका आश्रय लेने वाली लता भी धराशायी हो जाती है । निर्जीव पति 
को भूमि पर पड़ा हुआ देखकर तारा ने उसका आलिङ्गन उसी प्रकार किया-- 
ततस्तु तारा व्यसनार्णेवप्लुता 
मृतस्य भतु वंदनं समीक्ष्य सा । 
जगाम भूमि परिरभ्य वालिनं 
vers छिन्नमिवाश्चिता लता N° 
भास भी इसी प्रकार की बात कहते हैं-- 
(अनुचरति शशाङ्क राहुदोषेऽपि तारा) 
पतति च बनवृक्षे याति भूमि लता च | 
(त्यजति न च करेणुः पङ्कलग्नं गजेन्द्र) 
ब्रजतु चरतु धर्म भतू नाथा हि नार्यः ॥' 
लता और वृक्ष को इस रूप में प्रस्तुत करने की परम्परा कालिदास को अपने पं वर्ती 
कवियों से प्राप्त हुई, किन्तु कालिदास की कवि-प्रतिभा का प्रमाण हमें पूर्णरूपेण तब प्राप्त हो 
जाता है जब हम देखते हैं कि उन्होंने इसके आधार पर किस प्रकार की चित्र-विचित्र कल्पनाएं 
की हैं- सृष्टियाँ की हैं । वृक्ष से लिपटी हुई लता' श्रृज्ञारिक तथा सहूदय कवि कालिदास का 
परम प्रिय चित्र है। इसमें वे सत्त्वसम्पन्न पुरुष का आश्रय लिए हुए तन्वङ्गी सुन्दरी का दर्शन 
करते हैं । यहाँ यह बात ध्यान में रखने की है कि जिस प्रकार मदिरापान से मत्त व्यक्ति किसी 
भी जैसी तैसी नारी आकृति में अपनी सुन्दरता की कल्पना को आरोपित करके उसे उसी रूप 
में देखता है, उसी प्रकार सौन्दर्य-मदिरा से मत्त कालिदास अपनी कल्पना में विद्यमान सौन्दर्य 
को शकुन्तला, उर्वशी, मालविका, पार्वती और यक्षिणी के धूमिल रेखाचित्रों में रंग देते È । इनमें 
कोई अन्तर नहीं रह जाता है। सौन्दर्य की दृष्टि से आकृति एक ही है, जिसे कहीं शकुन्तला कहा 
गया है, कहीं उर्वशी, कहीं मालविका, कहीं पार्वती और कहीं यक्षिणी । यही कालिदास की 


————— 


१--रामायण, किष्किन्धा, १,८३-८५ 
२--तदेव, २२.३२ 
३--प्रतिमानाटकम्‌, १.२५ | 
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सबसे बड़ी विशेषता है कि वे अपनी अनुभूति को शब्दरूप देने में पूर्णतः सफल हुए हैं । इसलिए 
यह कहना कालिदास के साथ न्याय की ही बात होगी कि जबकि कालिदास में कवित्व का 
चमत्कार है; माघ, sad आदि अन्य कवियों में चमत्कार का कवित्व है । 


हाँ, तो कालिदास की नायिका लता के समान है, या लता ही है यह बात कालिदास ने 
अनेक स्थलों पर कही है । अब प्रश्‍न यह उठता है कि नायिका का वह कौन सा रूप है, या रूप 
का तत्त्व है, जिसे वे लता में विद्यमान पाते हैं, और इस प्रकार लता और नायिका में एकरूपता 
देखते हैँ । कालिदास ने अनेक स्थलों पर यह बात स्पष्ट कर दी है कि शरीर की तनुता तथा 
विलासचेष्टा या विभ्रम ही सौन्दर्य के वे तत्त्व हैं जिन्हें लताओं में देखकर अभेद को कल्पना 
करनी पड़ती है । उदाहरणार्थ, रघुवंश के आठवें सर्ग में इन्दुमती के गुणों का स्मरण करते हुए 
अज कहते हैं कि स्वगं जाने के लिए उत्सुक इन्दुमती ने मेरे मनोरञ्जनार्थं कोयलों में मधुर 
भाषण, कलहंसियों में मदालसगमन, हरिणों में चञ्चल दृष्टि तथा वायु के द्वारा ईषत्‌ कम्पित 
लताओं में विलासों को स्थापित कर दिया है, किन्तु ये सव विरह से अत्यन्त पीडित मुझको 
धारण करने में असमर्थ हैं-- 


कलमन्यभृतासु भाषितं कलहंसीषु मदालसं गतम्‌ | 

gag बिलोलमौक्षितं पवनाधूतलतासु विभ्रमाः ॥ 

ब्रिदिवोत्सुकयाऽप्यवेक्ष्य मां निहिताः सत्यममी गुणास्त्वया। 

विरहे तव मे queni हृदयं न त्ववलम्बितुं क्षमाः ॥' 

इसी प्रकार कुमारसम्भव में भी तपस्या के लिए उद्यत पार्वती लताओं में विलासचेष्टा 

तथा हरिणियों में चञ्चल दृष्टि का न्यास कर देती è 

पुनग्रंहीतुं नियमस्थया तया द्वयेऽपि निक्षेप इवापितं द्वयम्‌ । 

लतासु तन्वीषु विलासचेष्टित विलोलदृष्टं हरिणाङ्गनासु wu 
उपर्युक्त दोनों ही उद्धरणों से स्पप्ट है कि कालिदास लताओं में नायिका की विलासचेष्टाओं के 
दर्शन करते E. दूसरे उद्धरण में लता के लिए तन्वी विशेषण से नायिका की तनु शरीरयष्टि 
का सङ्केत ग्रहण किया जा सकता है। लताओं में यक्ष अपनी पत्नी के शरीर का सादृश्य तो 
देखता ही है-- 

श्यामास्त्रङ्गं चकितहरिणीप्रेक्षणे दुष्टिपातं 

वक्त्रच्छायां शशिनि शिखिनां बहँभारेषु केशान्‌ । 

उत्पश्यामि प्रतनुषु नदीवीचिषु भ्रूविलासान्‌ 

हन्तैकस्मिन्‌ क्वचिदपि न ते चण्डि ! सादृश्यमस्ति॥' 
१---रघुवंश, ८.५९, ६० 
२--कुमा रसम्भव, ५.३ 
३--मेघदूत, उत्तर० ११० 
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इसी प्रकार रधुवंश के नवें सर्ग में वनदेवियों के विषय में कहा गया है। तन्वी लताओं में 
अपने शरीर तथा भ्रमरों में चञ्चलदृष्टि को सङक्रमित कर देने वाली वनदेवताएं सुलोचन 
दशरथ को मार्ग में देखती हैं-- 


तनुलताविनित्रेशितविग्रहा भ्रमरसंक्रमितेक्षणवृत्तयः | 
ददृशुरध्वनि तं वनदेवताः सुनयनं नयनन्दितकोसलम्‌ ui 
यहां तथा कुमारसम्भव के उपयु दाहूत उद्धरण में लता के लिए तनु विशेषण के प्रयोग से लता 
में नायिका के तनु शरीर का सादृश्य अभिप्रेत है । अतः नायिका की बिलासचेष्टाएं तथा शरीर 
की तनुता ही कालिदास को अभीष्ट है । 
नायिका लता के समान है, इसका सुन्दर चित्र हमें विक्रमोवंशीयम्‌ में प्राप्त होता Ba 
चतुर्थ sg में वह लता को कुपित उर्वशी के समान देखता E. इसके पल्लव मेघजल से ani 
हो गये हैं, मानो आंसुओं ने उर्वशी के अधरों को धो दिया है। वसन्त आदि समय के न होने 
से पुष्पविरहित यह लता आभरणों से रहित उवंशी के समान लग रही है; तथा भ्रमरों के 
शब्दों के बिना ag लता बंसी ही लग रही है जैसे कि उर्वशी चिन्ता के कारण मौन का आश्रय 
लिए हुए हो-- 
तत्कि कुसुम रहितामपि लतामिमां पश्यता मया रतिरुपलभ्यते | अथवा स्थाने मम मनो 
रमते; इयं हि, 
तन्वी मेघजलाद्रेपल्लवतया धौताधरेवाश्रुभिः 
शून्येवाभरणैः स्वकालविरहाद्िश्रान्तपुष्पोदृगमा । 
चिन्तामौनमिवास्थिता मधुलिहां शब्दैविना लक्ष्यते 
चण्डी मामवधूय पादपतितं याता प्रकृप्येव सा ॥ 
यावदवस्याँ प्रियानुकारिण्यां लतायां परिप्वङ्कप्रणयी भवामि n° 
शकुन्तला भी लतारूपिणी है । शकुन्तला के अधर नव पल्लव के समान अरुण हैं। यहां पर 
अरुणिमा बताने के लिए ही अधरों को उपमा किसलय से नहीं दी गयी है, क्योंकि लालिमा को 
बताने के लिए तो किसलय से भी सुन्दर उपमान प्राप्त हो सकते थे । वस्तुतः लालिमा, कोमलता, 
नवता, अथवा सद्यस्कता और सम्भवतः कषायित आस्वाद जैसे गुणों को बताने के लिए भी 
अधरों को किसलय के समान कहा गया है । जिस प्रकार लता कोमल शाखाओं से युक्त होती 
है, उसी प्रकार शकुन्तला कोमल भुजाओं से युक्त है तथा जिस प्रकार लता में फूलों का सौन्दर्य 
व्याप्त होता है, उसी प्रकार शकुन्तला के अङ्गों में मोहक यौवन अभिव्याप्त है-- 
अधर: किसलयरागः कोमलविटपानुकारिणी बाहू । 
कुसुममिव लोभनीयं यौवनमङ्गेषु सन्नद्धम्‌ I° 
IAN, ९.५२ 
२-विक्रमोवंशीयम्‌ ४.६ 
३--शाकुन्तलम्‌ १.१८ 
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कालिदास के दम्पति-प्रतीक ९७ 


इस प्रकार नायिका को लता के समान बताना कालिदास को बहुत रुचता है। यह 
नायिका जब पति को प्राप्त कर लेती है अथवा आलिङ्गन आदि की स्थिति में पति का आश्रय 
लिए हुए होती है, उस समय कवि की यह कल्पना कितनी रमणीय है कि लता ने वृक्ष का आश्रय 
लिया हुआ है। यद्यपि यह कल्पना कालिदास को अत्यन्त प्रिय होने के कारण उनकी सभी 
रचनाओं में विबरी हुई दिखायी देती है, तथापि शाकुन्तलम्‌ का यह स्थल इस दृष्टि से सुन्दरतम 
है। कण्व के आश्रम में सहकार वृक्ष का आश्रय लिए हुए नवमल्लिका लता है। इसके प्रति 
शकुन्तला का बड़ा प्रेमभाव है । उस नवमल्लिका का शकुन्तला ने 'वनज्योत्स्ना नाम रखा है । 
इस “वनज्योत्स्ना' को सहकार की 'स्वयंवरवधू' कहा गया है । यह 'स्वयंवरवधू' की कल्पना 
कितनी विलक्षण तथा मनोरम है-- 
अन०--हला शकुन्तले | इयं स्वयंवरवधूः सहकारस्य त्वया कृतनामधेया वनज्योत्स्नेति 
नवमालिका | एनां विस्मृताऽसि। 
शकु०- तदाऽऽत्मानमपि विस्मरिष्यामि । (लतामुपेत्यावलोक्य च ) हला, रमणीये 
खलु काले एतस्य लतापादपमिथुनस्य व्यतिकरः संवृत्तः। नवकुसुमयौवना वनज्यो- 
FEAT, वद्धपल्लवतयोपभोगक्षमः सहकारः 1° 
वाचाल प्रियंवदा वात को और स्पष्ट कर देती है-- 
प्रियं०--अनसूये ! जानासि कि निमित्तं शकुन्तला वनज्योत्स्नामतिमात्रं प्रेक्षते इति । 
अन०--न खलु विभावयामि | कथय | 
प्रियं ०--यथा वनज्योत्स्नाऽनुरूपेण पादपेन सङ्गता, अपि नामं वमहमप्यात्मनोऽनुरूपं वरं 
लभेयेति 1° 
इसके पूर्वं भी शकुन्तला वृक्षों को dad हुए जब मोलिश्री के वृक्ष के पास पहुंचती है 
तब प्रियंवदा को यह दृश्य ऐसा लगता है कि मानो यह केसर वृक्ष लता से युक्त हो गया है-- 
प्रियं०--हला शकुन्तले, अत्रेव तावन्मुहुर्तं तिष्ठ | 
शकु०--कि निमित्तम्‌ ? 
प्रियं ० --यावत्त्वयोपगतया लतासनाथ इवायं केसरवृक्षकः प्रतिभाति D 
चतुर्थ अङ्कु में महषि कश्यप शकुन्तला को विदा करते समय कहते हैं कि अपने सुकृत से शकुन्तला 
ने आत्मसदृश पति को प्राप्त कर लिया है, और यह नवमालिका सहकार वृक्ष के संश्रित हो 
गयी है । इस समय मैं इन दोनों के विषय में निश्चिन्त हो गया हुं-- 


शकु ०-वनज्योत्स्ने | चतसङ्गताशपि मां प्रत्यालिङ्ग इतो गताभिः शाखाबाहुभिः । अद्य 
gyfa दूरपरिर्वातनी ते भविष्यामि । 


१-_तदेव 
2— Ra 
३--तदेव 
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९८ ऋतम्‌ 


काश्यप:---सद्धुल्पितं प्रथममेव मया तवार्थं 
भर्तारमात्मसदृशं सुकृतैः गता त्वम्‌ | 
चूतेन संश्रितवती नवमालिकेथम्‌ 
अस्यां त्वयि च सम्प्रति वीतचिन्तः n° 
सहकार के अतिरिक्त कौन पल्लवित अतिमुक्त ( माधवी ) लता का आश्रय बन सकता 
हैं, उसी प्रकार दुष्यन्त ही शकुन्तला के योग्य है-- 
प्रियं ०-दिष्ट्याऽनुरूपस्तेऽभिनिवेशः | सागरमुज्झित्वा कुत्र वा महानद्यवतरति । क इदानीं 
सहकारमन्तरेणातिमुक्तलतां पल्लवितां सहते 1° 
इस प्रकार लता और वृक्ष के प्रतीक का प्रयोग कालिदास के ग्रन्थों में बहुलता के पाथ 
यत्र-तत्र गुम्फित है । कालिदास द्वारा प्रयुक्त प्रकृत प्रतीक के सन्दर्भ में निम्नोद्धृत पद्य 
द्रष्टव्य हे-- 
पर्याप्तपुष्पस्तवकस्तनाभ्य: 
स्फुरत्प्रवालोष्ठमनोहराम्य: | 
लतावधूम्यस्तरवो$प्यवा पु-- 
विनम्रशाखाभुजवन्धनानि ॥' 
पुष्पमञ्जरी रूपी स्तनों वाली तथा दीप्यमान प्रवाल रूपी ओठों के कारण मनोहर 
लतावधुओं के पास से वृक्षों ने भी झुकी हुई शाखा रूपी भुजाओं से आलिङ्गन को प्राप्त किया । 
आवजिता किञ्चिदिव स्तनाभ्यां 
वासो वसाना तरुणार्करागम्‌ । 
पर्याप्तपुष्पस्तवकावन at 
सञ्चारिणी पल्लविनी ada n° 
स्तनों के भार से कुछ-कुछ झुकी हुई, बाल-सूर्य के समान अरुण वस्त्रों को धारण करने वाली 
पावती पर्याप्त फूलों के गुच्छों से झुकी हुई, पल्लवों से युक्त सञ्चारिणी लता के समान 
प्रतीत हुई । 
हस्तेन हस्तं परिगृह्य वध्वाः 
स॒ राजसूनुः सुतरां चकासे। 
अनन्तराशोकलताप्रवालं 
प्राप्येव चूतः प्रतिपल्लवेन d 
१---तदेव, ४.१३ 
२-तदेव, ३ 
३--कुमारसम्भवम्‌, ३.३९ 
४--तदेव, ३.५४ 
५--रघुवंशम्‌, ७.२१ 
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वह राजकुमार (अज) अपने हाथों से ag (इन्दुमती) के हाथ को ग्रहण करके निकटस्थ अशोक- 
लता को प्रवाल के समान अपने पल्लवों से ग्रहण करने वाले आम्रवृक्ष के समान शोभित हुए d 
अथवा मम भाग्यविप्लवादशनि: कल्पित एष वेधसा । 
यदनेन qui पातितः क्षपिता तद्विटपाश्रिता लता du 
अथवा मेरे दुर्भाग्य से ब्रह्मा ने इसे (माला को) वज बना दिया हैं, जिसने वृक्ष तो नहीं गिराया, 
किन्तु उस पर आश्रित लता नष्ट कर दी । 
मिथुनं परिकल्पितं त्वया सहकार: फलिनी च नर्विमौ । 
अविधाय विवाहसत्क्रियामनयोगंम्यत इत्यसाम्प्रतम्‌ ॥ 
प्रिये ! तुमने आम्रवृक्ष तथा प्रियङगुलता के दाम्पत्य की परिकल्पना की थी । इन दोनों का 
बिवाह-मङ्गल सम्पन्न किये विना ही तुम जा रही हो, यह उचित नहीं है । 
अमदयन्मधुगन्धसनाथया किसलयाधरसङ्गतया मनः। 
कुसुमसम्धृतया नवमालिका स्मितरुचा तरुचारुविलासिनी ॥' , 
वृक्ष पर सुन्दरतया विलसित होने वाली नवमल्लिका लता ने मकरन्द की गन्ध 
से युक्त, किसलय रूपी अधरों पर व्याप्त, फूलों से सम्पन्न होने वाली अपनी मुस्कान की कान्ति से 
मन को wage कर दिया, जिस प्रकार किसी पुरुष की चारुविलासिनी नायिका मदिरा की 
गन्ध से युक्त किसलय के समान अधरों पर व्याप्त, पुष्प तुल्य मुस्कान की कान्ति से मन को 
मत्त कर देती है । 
इमां तटाशोकलतां च तन्वीं स्तनाभिरामस्तवका I 
त्वत्प्राप्तिबुद्धया परिरब्धुकाम: सौमितिणा साधुरहं निषिद्धः Th 
प्रिये ! स्तनों के समान सुन्दर गुच्छों के भार से झुकी हुई इस तटवतिनी तन्वी लता को 
तुम्हारी प्राप्ति के श्रम से आलिङ्गन करने के इच्छुक तथा आँसुओं से युक्त मुझे लक्ष्मण ने 
रोका (कि यह सीता नहीं हैं 1) 
विसृज सुन्दरि ! सङ्गमसाध्वसं 
तव चिरात्प्रभृति प्रणयोन्मुखे I 
परिगृहाण गते सहकारतां 
त्वमतिमुक्तलताचरितं मयि ॥` 
अयि सुन्दरि ! समागम से अनिष्ट की आशङ्का का त्याग कर दो | बहुत समय तुम्हारे 
प्रणय की अभिलाषा करने वाले मेरे प्रति वैसा ही आचरण करो जैसा कि माधवी लता arg 
१---तदेव, ८.४७ 
२--तदेच, ८.६१ 
३--तदेव, ९.४२ 
४--तदेव, १३.३२ 
५--मालविकाग्निमित्रमू, ४.१३ 
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वृक्ष के प्रति करती हैं । अर्थात्‌ जिस प्रकार माधवी लता आम्रवृक्ष का सर्वाङ्ग आवेष्टित किये 
रहती è, वैसे ही मेरा आलिङ्गन करो । 
इस प्रकार यह प्रतीक कालिदास के काव्य में विविध रूपों में दृष्टिगत होता है । 


विद्युत्‌ और मेघ 


यह प्रतीक अधिक प्रसिद्ध तो नहीं है, किन्तु कालिदास जैसे कहाकवि की सहूदयता के 
अनुरूप तो है ही । सम्भवतः कालिदास की सहृदयता ही इनके दाम्पत्य की कल्पिका है । यद्यपि 
वाल्मीकि के काव्य में प्रकृति-वर्णन के सन्दर्भ में मेघ और विद्युत्‌ को लेकर विविध विचित्र चित्र 
अङ्कित किये गये हैं तथापि इन दोनों में दाम्पत्य की कल्पना नहीं दिखायी देती है रामायण 
में मेघ और विद्युत्‌ की कल्पनाओं से कालिदास सम्यग्‌ रूपेण परिचित हैं। मेघ की युद्धस्थल में 
विद्यमान मत्त हाथी और विद्युत्‌ को उनके ऊपर फह्राती हुई पताका मानने की परम्परा रामा- 
यण की ही है-- | 
विद्युत्पताका सबलाकमाला: 
` शैलेन्द्रकूटाकृतिसन्निकाशाः। 
गर्जन्ति मेघा समुदीर्णनादा 
मत्ता गजेन्द्रा इव संयुगस्थाः 11° 
वर्षा काल में बादल अपने रूपों के कारण शोभित हो रहा है। उस बादल के रूप का 
चित्रण करते हुए आदि कवि की उक्ति है-- 
तडित्पताकाभिरलङकृताना- 
मुदीर्णगम्भीरमहारवाणाम्‌ 
विभान्ति रूपाणि बलाहकानां 
रणोत्सुकानामिव वारणानाम्‌ ॥ ` 
प्रायः इसी प्रकार का वर्णन कालिदास ने भी किया है। कालिदास ने वाल्मीकि की इस कल्पना 
को तो स्वीकार किया è कि 'विद्य॒त्‌' से युक्त मेघ युद्धस्थल में पताकायुक्त मत्त हाथी के समान 
है, किन्तु योद्धा कोन है यह कालिदास अपनी ओर से बताते हैं-- 
ससीकराम्भोधरमत्तकुञ्जर- 
स्तडित्पताकोऽशनिशब्दमर्दलः | 
समागतो राजवदुद्धतद्युति- 
धनागमः कामिजनप्रियः प्रिये 1° 
धनागम gi gala राजा है। बाल्मीकि-काव्य में प्रकृत विषय में और भी सुन्दर कल्पनाएं 
१--रामायण, किष्किन्धा, २८.२० 
२--तदेव, २८.३१ 
३--ऋतुसंहार, २.१ 
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दिखायी देती हैं। विद्युत्‌ की चमक और मेघों के गर्जन के साह्य को देखकर कवि कल्पना करता 
है कि विद्युत्‌ रूपी स्वर्ण कशाओं से अभिताडित मेघ वेदना के साथ कराह रहा है ( गम्भीर 
ध्वनि कर रहा है। ) 
कशाभिरिव हैमीभिविद्युदुभिरभिताडितम्‌ । 
अन्तस्तनितनिर्घोषं सवेदनमिवाम्वरम्‌. ॥ 
विद्युत्‌ को स्त्री तथा मेघ को पुरुष रूप में देखने के उदाहरण रामायण में प्राप्त हो जाते हैं । 
हाँ, इतना अवश्य है कि ये विद्युत्‌ और मेघ अथवा स्त्री और पुरुष परस्पर दाम्पत्य की स्थापना 
नहीं करते हैं । इनका प्रयोग करते समय दाम्पत्य कवि के ध्यान में भी नहीं है । विरही राम 
वर्षा काल में काले Set में चमकती हुई विद्युत्‌ को देखकर रावण के अङ्क में विद्यमान तप- 
स्विनी वैदेही का रूप स्मरण करने लगते हैं-- 
नीलमेघाश्चिता विद्युत्‌ स्फुरन्ती प्रतिभाति मे । 
स्फुरन्ती रावगस्याङ्के वैदेहीव तपस्विनी ॥ 
अथवा तप्त-स्वर्णाभूषण से युक्त, पद्म के समान पीत तथा स्वणिम कान्ति वाली सीता के साथ 
आकाश मागें से जाता हुआ रावण विद्युत्‌-युक्त मेघ के समान प्रतीत हुआ-- 
सा पद्मपीता हेमाभा रावणं जनकात्मजा | 
विद्युद्‌ घनमिवाविश्य शुशुमे तप्तभूषणा Il 
किन्तु कालिदास के काव्य में इन दोनों के मध्य दाम्पत्य-कल्पना अनेक स्थलों पर प्राप्त 
होती है । अब प्रश्‍न यह है कि अन्य अनेक काव्य-परम्पराओं के समान ही 'विद्युन्मेघ' की 
दाम्पत्य-कल्पना भी कालिदास ने कहीं से ग्रहण की है अथवा यह उनकी अपनी कविप्रतिभा से 
प्रसूत है । बाल्मीकि ने विद्युत्मेघ-साहचर्य को किस रूप में ग्रहण किया है, इसका उल्लेख पहले 
किया जा चुका है । सम्भवतः विद्युत्‌ और मेघ में दाम्पत्य को देखने वाले प्रथम कवि कालिदास 
ही हैं; और यह कालिदास जैसे कवि की सहृदयता के अनुकूल भी है । 
मेघदूत में स्पष्ट रूप से विद्युत्‌ को मेघ की पत्नी कहा गया है । उज्जयिनी का परिचय 
देते हुए यक्ष मेघ से कहता है-- 
गच्छन्तीनां रमणवसति यौषितां तत्र नक्त 
रुद्धालोके नरपतिपथे सूचिभेद्यैस्तमोभिः। 
सौदामिन्या कनकनिकषस्निग्धया दर्शयोर्वी 
तोयोत्सगंस्तनितमुखरो मास्म भूविक्लवास्ताः ॥* 
हे मेघ ! उस उज्जयिनी में रात के समय घने अन्धकार के द्वारा राजमार्ग मे प्रकाश का 


— 


१--रामायण, किष्किन्धा ०, २८.१० 
२--तदेव, २८.१२ 

३--तदेव, AW, ५२.२४ 
४--मेघदूत, ,१.४० 
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अवरोध हो जाने पर प्रियभवनों को जाती हुई अभिसारिकाओं को निकष पर स्वणेरेखा के 
समान! विद्युत्‌ के द्वारा मार्ग दिखा देना। उस समय तुम वरसना भी नहीं, क्योंकि अभिसारिकाएं 
स्वभाव से अत्यन्त भीरु होती हैं । : 

“सौदामिन्या दर्शयोर्वी — विद्युत्‌ के द्वारा मार्ग प्रदर्शन करना'.यक्ष ने इस प्रकार मेघ 
से कहा जैसे कि मेघ का विद्युत्‌ पर बहुत अधिकार हो, अथवा दोनों का सम्बन्ध बहुत नमं हो d 
हाँ है। कालिदास इसके बाद के श्लोक में दोनों के सम्बन्ध को शब्दरूप दे देते. F— 


तां कस्थाञ्चिद्‌ भवनवलभौ सुप्तपारावतायां 
' नीत्वा रात्रि चिरविलसनात्खिन्नविद्युत्कलत्र: | 
दृष्टे सूर्ये पुनरपि भवान्वाहयेदध्वशेषं 
मन्दायन्ते न खलु सुहृदामभ्युपेतार्थक्ृत्याः ॥` 
हे मेघ ? अधिक समय तक चमकने के कारण -श्रान्त विद्यृत्‌-पत्नी वाले तुम सोये हुए 
कबूतरों से युक्त किसी छज्जे पर रात बिता कर सूर्योदय होने पर पुनः शेष मार्ग को पूरा करो d 
क्योंकि quei का कार्यभार स्वीकार करने वाले देर नहीं करते È । 


'विद्यृत्कलत्रः' इस विशेषण के द्वारा कालिदास ने विद्युत्‌ और मेघ के साहचर्यं के स्वरूप 
को स्पष्ट कर दिया è I 

इस प्रकार सन्देश के अन्त में भी यक्ष अपना उपकार करने वाले मेघ के प्रति इन शब्दों 
में मङ्गलकामना करता है-- | 

` एतत्‌ कृत्वा प्रियमनुचितप्रार्थनावतिनो मे 
सौहार्दाद्वा विधुर इति वा मय्यनुक्रोशबुद्ध या I 
इष्टान्‌ देशान्‌ विचर जलद ! प्रावृषा सम्भूतश्री- 
र्माभूदेवं क्षणमपि च ते विद्युता विप्रयोगः ॥' 

è मेघ ! मित्रभाव से अथवा 'वियोगी है” इस कारण कारुण्य-बुद्धि से अनुचित प्रार्थना 
करने वाले मेरे हित (प्रिय) को पुरा करके वृष्टि से अपनी समग्र शोभा को धारण करते हुए 
इच्छानुसार देशों में विचरण करो । विद्युत्‌ प्रेयसी से तुम्हारा इस प्रकार का वियोग कभी क्षण 
भर के लिए vta हो । 

कालिदास की दृष्टि में विद्यूत्‌ और मेघ का दाम्पत्य केवल एक संयोग ही नहीं है, अपितु 
दाम्पत्य-परिकल्पना का आदर्श उदाहरण भी है । विद्युत्‌ मेघ की पतिव्रता पतनी है, जो पति के 
दुःख में दु:खी, सुख में सुखी, प्रोषित होने पर मलिन और कृश, तथा मरने पर स्वयं मर जाती 
१-द्रष्टव्य- 'कनकनिकषस्निग्धा विद्युत्‌ प्रिया मम qur, | 

विक्रमोर्वशीयम्‌ , ४.७ 
२-मेघदूत, १.४१ a m 
३--तदेव, २.५२ 
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है, उसे पतिव्रता स्त्री कहा जाता है 1° और विद्युत्‌ ऐसी पत्िब्रताओं में आदर्श है- 
शशिना सह याति कौमुदी सह मेघेन तडित्‌ प्रलीयते । 
प्रमदाः पतिवर्त्मगा इति प्रतिपन्नं विचेतनेष्वपि n° 


शङ्कुर के तृतीय नेत्र से कामदेव के भस्म हो जाने पर उसकी पत्नी रति विलाप करती 
हुई, स्वयं भी पति के पास जाने की इच्छा प्रकट करती हुई कहती है कि स्त्रियाँ अपने पतियों का 
ही अनुगमन करती हैं--यह तथ्य तो अचेतनों में भी पाया जाता है। यथा--चन्द्रमा के साथ 
ही चन्द्रिका भी चली जाती है, मेघ के साथ विद्युत्‌ भी नष्ट हो जाती है । 

AUNT से यह सम्बन्ध रूपसादृश्य के उदाहरण के रूप में प्रस्तुत किया गया है 1 निश्चित 
है कि अत्यधिक प्रकाशमानता से सम्पन्न चञ्चला कृष्ण वर्ण के मेघ का आश्रय लेकर ही शोभित 
होती है । अतः विद्युत्‌ से मेघ की शोभा है और मेघ से विद्युत्‌ की । 

इन्दुमती स्वयंवर के सन्दर्भ में विभिन्न राजाओं का परिचय देते समय सुनन्दा पाण्ड्य 
राजा का परिचय देते हुए कहती है-- 

इन्दीवरश्यामतनुन्‌ पोऽसौ त्वं रोचनागौरशरी रयष्टिः । 
अन्योन्यशोभा परिवृद्धये वां योगस्तडित्तोयदयोरिवास्तु n 

अर्थात्‌ यह राजा नील-कमल के सदृश श्यामशरीर है, ओर तुम गोरोचन के समान गौर 
शरीरयष्टि को धारण करने वाली हो; अतः विद्युत्‌ और मेघ के समान तुम दोनों का सम्बन्ध 
परस्पर सौन्दयंवद्धंक हो । 

'रघुवंश' में एक स्थल पर विद्युत्‌ और ऐरावत को दाम्पत्य के प्रतीक के रूप में उदाहृत 
किया गया है-- 

स्निग्धगम्भी रनिर्घोषमेकं स्यन्दनमास्थितौ | 
प्रबृषेण्यं पयोवाहं विद्युदैरावताविव n° 

सन्तान की इच्छा से वसिष्ठ के आश्रम को जाते हुए सुदक्षिणा और दिलीप का वर्णन करते 
हुए कालिदास कहते è कि स्निग्ध और गम्भीर ध्वनि करने वाले एक ही रथ पर बैठे हुए सुदक्षिणा 
और दिलीप उसी प्रकार शोभित हुए जैसे कि वर्षाकालीन मेघ पर आरूढ विद्युत्‌ और ऐरावत 
शोभित होते हैं। अब प्रश्‍न यह उठता है कि ऐरावत शब्द का कौन सा अर्थ यहाँ कवि को 
अभिप्रेत है । प्रायः टीकाकारों ने ऐरावत का अर्थ यहाँ पर gesch ही किया है । यदि यह 
१-र्‍पतिवत्मंगा इत्यत्र स्मृतिः 

आर्तार्ते मुदिते quer प्रोषिते मलिना कृशा । 
मृते म्रियेत या पत्यौ सा स्त्री ज्ञेया पतिब्रता ॥ 
कुमारसम्भव, मल्लिनाथ ४.३३ 
२--कुमारसम्भव, ४.३३ 
३ रघुवंश, ६-६५ 
४--रघुवंश) १.३६ 
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ऋतम्‌ 
मान लिया जाय तो निश्चित रूप से यह मानना पड़ेगा कि यहाँ पर किसी भी प्रकार का काव्य- 
सौंदर्य नहीं è । वस्तुत: उपमान का स्वरूप ऐसा होना चाहिए कि वह उपमेय के स्वरूप को 
अच्छी प्रकार से स्पष्ट कर दे। यहाँ एक ही रथ पर बैठे हुए सुदक्षिणा और दिलीप का चित्र 
जितना स्पष्ट है, उतना ही बरसने वाले मेघ पर आरूढ विद्युत्‌ और इन्द्रहस्ती का चित्र धंधला 
है। बरसने वाले मेघ से विद्युत्‌ का सम्बन्ध तो ज्ञात है, किन्तु इन्द्रहस्ती का सवेथा कल्पित; 
और ऐसे उपमान कालिदास के प्रतिभान के अनुरूप नहीं हैं। अत: यहाँ पर ऐरावत शब्द E 
अर्थ कुछ और मानना होगा। 'इरा जलानि सन्त्यस्येति .इरावान्‌ समुद्र: तत्र भवः ऐरावत: | 
यहाँ पर ऐरावत शब्द का अर्थ मेघ अनायास ही प्राप्त होता है । अब यह प्रश्न हो सकता है 
कि मेघ पर आरूढ विद्युत्‌ और मेघ का बया अर्थ हो सकता है? मेघ पर आरूढ विद्युत्‌ 
तो ठीक है, किन्तु मेघ पर आरूढ मेघ का क्या अर्थ हो सकता है ? इसी प्रश्न को निरवकाश 
करने के उद्देश्य से कालिदास ने वाहन-मेघ-के लिए विशेषण दिया है--प्रावृषेण्यम्‌' अर्थात्‌ 
वर्षाकालीन मेघ अथवा वरसने वाले मेघ । वरसने वाले मेघ नीचे आकर ही वरसते El ar, 
षेण्य पयोवाह की अधः-स्थिति. होने के कारण रथ-स्थानीय होना उचित है, तथा न वरसने 
वाले मेघ तथा विद्युत्‌ का उस पर आरूढ होना भी उचित ही है। मेघ पर जो मेघ आरूढ होता 
है, उसके लिए ऐरावत शब्द का प्रयोग होता भी है। मेघदूत के टीकाकार दक्षिणावतँ नायक 
का वाक्य है--- 

मेघस्योपरि मेघो यः स ऐरावत उच्यते? ' 

सम्भवतः रामायण कां यह कथन प्रासङ्गिक हो-- 


नीलेषु नीला नववारिपूर्णा 

मेघेषु मेघाः प्रतिभान्ति सक्ताः | 

दवाग्निदग्धेषु दवाग्निदग्धाः 

शेलेषु शेला इव बद्धमूला: 1° 

इस आधार पर ऐरावत शब्द का अर्थ प्रकृत सन्दर्भ में मेघ ही मानना उचित है । मेध 

और विद्युत्‌ का दाम्पत्य यहाँ पर भी परस्पर शोभा-सम्वद्धन के कारण उदाहृत किया 
गया है। ` 
कालान्तर में यह उपमान अन्य कवियों ने भी स्वीकार कर लिया | उदाहरणार्थ भवभूति 
का यह पद्य द्रष्टव्य है-- 

sfata! प्रियसहचरी . विद्युदालिङ्गति त्वा- ` 

माविभू तप्रणयसुमुखाश्चातका वा भजन्ते। . ` 


n se 


1—V. S. Apte, Sanskrit—Engli icti Y 
> glish Dictionary में ऐरा T 
Een ; ऐरावत शब्दान्तगंत 
२--रापायण, किष्किन्धाकाण्ड, २५.४९ 
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कालिदास के दम्पति-प्रतीक' १०५ 


पौरस्त्यो वा सुखयति weer संवाहनाभि- 
विष्वग्विभ्रत्सुरपतिधनुर्लक्ष्म लक्ष्मीवदेतत्‌ ।।* 
इस प्रकार आपातत: तो यही प्रतीत होता है कि विद्युत्‌ और मेघ में दाम्पत्य की परि- 

कल्पना कालिदास की अपनी है। वैसे इस बात की सम्भावना को नकारा नहीं जा सकता कि 
इसकी प्रेरणा उन्हें अपने किसी पूर्ववर्ती स्रोत से प्राप्त हुई हो। इस प्रसङ्ग में यह चर्चा असाम- 
far न होगी, कि ऋग्वेद में इस प्रकार की कल्पना के अस्पष्ट और धुंधले सङ्केत प्राप्त होते 
हें । ऋग्वेद के दशम मण्डल में एक सूक्त-विशेष है, जो पुरूरवा और उर्वशी से सम्बद्ध d 
यह सूक्त पुरूरवा और उर्वशी के संवादों के रूप में हैं। प्रायः सायण आदि भाष्यकारों ने इन्हें 
ऐतिहासिक व्यक्ति मानकर ही अर्थ किया है। शतपथ ब्राह्मण भी स्पष्ट रूप से इतिहास का ही 
उल्लेख करता है।' किन्तु यास्क की स्थिति कुछ भिन्न è । वह इतिहास का भी उल्लेख करते 
हैं, साथ ही नैरुक्त पक्ष का भी उल्लेख करते हैं । इतिहास पक्ष तो वही è जो शतपथ ब्राह्मण में 
है । नैरुक्त पक्ष को ध्यान में रखकर विविध अर्थो की उद्भावनाएं की गयी हैं, जिनमें से उर्वशी 
का अर्थ विद्युत्‌ और पुरुरवा का अर्थ मेघ भी है, किन्तु इस प्रकार का अर्थ इतना अस्पष्ट और 
रान्दिग्ध है कि यहाँ से कालिदास का उक्त सन्दर्भ में प्रभावित होना अधिक प्रामाणिक नहीं 
प्रतीत होता है, किन्तु इस बात से भी इनकार नहीं किया जा सकता कि अस्पष्ट gert 
के आधार पर भी प्रासाद का निर्माण कर लेना कवि की सहज प्रतिभा के क्षेत्र के अन्तर्गत 
ही हैं । 


१--मालतीमाधव, ९.२५ 
२--ऋग्वेद, १०.९५ 
३--शतपथब्राह्मण, ११.५.१ 
४--निरुक्त, ५.३.१३ 
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पञ्चाङ्गाभिनय--एक विवेचन 


डॉ० पुरु दाधीच 
लखनऊ 


महाकवि कालिदास की प्रथम नाट्यकृति 'मालविकारिनिमित्रम्‌' को साहित्यिक दृष्टि से 
चाहे वह श्रेष्ठ स्थान प्राप्त न हुआ हो जो उनकी अन्य कृति 'अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌' को मिला 
है, किन्तु नाट्यकला के प्रति कविकुलगुरु के दृष्टिकोण को जानने तथा तत्कालीन नाट्य-प्रयोग 
के सैद्धान्तिक तथा व्यावहारिक पक्षों के परिज्ञान की दृष्टि से यह रचना अत्यन्त ही महत्वपूर्ण 
है । संस्कृत काव्य-नाटकों के प्राचीन और अर्वाचीन टीकाकारों ने काव्यगत शब्द-प्रयोग, छन्द, 
अलङ्कार, व्याकरण, शिल्पचातुरी आदि के व्याख्यान में जितने श्रम, प्रतिभा तथा पाण्डित्य का 
प्रदर्शन किया है उसका दशमाँश भी स्वय नाट्यशास्त्रीय तकनीकी शब्दावलियों के आख्यान 
में नहीं । यह बात केवल यहीं तक सीमित नहीं है वरन्‌ अनेक स्थलों पर इन आचार्यों ने 
दिगश्रमित भी किया है । उदाहरण स्वरूप 'मालविकाग्निमित्रम्‌' में ही उल्लिखित 'पञ्चाङ्गा- 
भिनय' को लिया जा सकता है। इस रूपक की 'प्रस्तावना' में ही नाट्याचायं गणदास 
चेटी वकुलाबलिका को मालविका के विषय में बतलाते हुए कहते हैं कि" 'इदानीमेव पञ्चाङ्गा- 
भिनयमुपदिश्य मया विश्रम्यतामित्यभिहितां' (अभी-अभी ही मैंने उसे पञ्चाङ्ाभिनय का 
उपदेश देकर विश्राम करो --ऐसा कहा è) | 


इस संवाद में आए हुए “पञ्चा द्जाभिनय” शब्द के उचित अर्थ-बोध के लिए लगभग qu 
टीकाओं का परिशीलन किया गया है, जिनमें प्राचीन टीकाकारों में पं० नीलकण्ठ अभिराम, 
वाचस्पति तथा काट्यवेम प्रमुख हैं तथा आधुनिक व्याख्याकारों में सर्व श्री die एच० टाने, 
To Udo कृष्णा राव, आर० एन० Zut To जी० मांगरुलकर, Fo टी० पारीख, आर० 
डी० करमरकर, मोहन देव पंत, सी० आर० देवधर, एन० जी० सुरू, एम० आर० काले, 
अप्पा शास्त्री तथा Go कपिल देव द्विवेदी के नाम उल्लेखनीय हैं । इन आचायोँ ने “पञ्चाङ्गा- 
भिनय” शब्द की जो व्याख्याए' दी हैं, उन्हें सहज ही तीन श्रेणियों में विभक्त किया जा सकता 
है। प्रथम श्रेणी उन टीकाकारों की है, जिन्होंने 'पञ्चा ङ्गाभिनय' शब्द में से सङख्या सूचक 
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Ue ऋतम्‌ 
q शब्द कों गौण कर दिया है तथा 'अङ्ग' शब्द का अर्थ लगाया है--प्रकार अथवा भेद 
ओर इस प्रकार अभिनय के सर्वविदित चार भेदों-- १-आज़्िक, २-वाचिक, ३-सात्विक, 
४-अहाये का ही वर्णन पञ्चाङ्गाभिनय के प्रसङ्ग में करके कतंव्यमुक्त हो गए हैं । उदाहरण 
स्वरूप श्री आर० Uo गैघानी, श्री ए० जी० मांगरुलकर तथा श्री जे० टी पारीख की संयुक्‍त 
व्याख्या का यह अंश द्रष्टव्य हे-- 

“An actor must identify himself completely with the character or 
role, he plays. The identification refers to four aspects—1. Gestural 
(आङ्गिक) 2— Vocal, (वाचिक) 3—Extraneous (आहार्य), 4— Internal (सात्विक)”' 

अप्पा शास्त्री के भी कथन है कि 'अत्रादिपदेन aga वाचिकश्च॑वर्माहये: सात्विक- 
स्तथा--इति चतुरङ्गकोऽपि ग्राह्या इति वाचस्पतिः 1° 

इसका अनुमोदन स्व० श्री एम० आर० काले ने भी किया है-आङ्गिको fara 
इति चतुरङ्गकोऽपि are इति वाचस्पतिः 1° 

किन्तु यह्‌ तो केवल अभिनय के स्थूल प्रकारों का ही विवरण है, जो ar aa” 
के 'पञ्च' तथा 'अङ्ग' दोनों ही पदों की उपेक्षा होने से किसी भी प्रकार युक्तियुक्त नहीं है । 

दूसरी श्रेणी उन टीकाकारों की है जिन्होंने 'पञ्चाङ्गाभिनय' का अर्थ-पञ्चानाम्‌ A RT- 
नाम्‌ अभिनयः (To तत्पु०)-इस प्रकार लिया है | टीकाकार नीलकण्ठ के अनुसार वे पांच अङ्गे 
ये हैं-- 

“कराभ्यां चरणाभ्यां च शिरसा चाभिनीयते । 
यत्र वस्त्विति fasta: पञ्चाङ्गाभिनयो हि सः ॥ 
अर्थात्‌ जहाँ दोनों हाथ, दोनों पैर तथा सिर के द्वारा कथावस्तु अभिनीत होती è वही 
पञ्चाङ्गाभिनय कहा जाता है । 
अन्य टीकाकारों के मत से पांच अङ्ग ये हैं-- 
चित्ताक्षिश्रूहस्तपादेः अरङ्गंश्चेष्टादिसाम्यतः । 
पात्राद्वस्थाकरणं पञ्चाङ्गाऽभिनयो मतः ॥ 

अर्थात्‌ चित्त, आँख. भोह, हाथ और पैर--इन पाँच अङ्गों की चेष्टादि के साम्य से 

पात्रों की अवस्था प्रदर्शित करना ही पञ्चाङ्गाभिनय माना गया है । 


q. Malavikagnimitram—Published by The Popular Book Store, Tower 
Road, Surat, Page-18 


२. मालविका० बालबोधिनी व्याख्या लक्ष्मीवेंकटेश्वर मुद्रणालय, कल्याण, मुंबई, do १९५१ 
षृष्ठ--१८ S 

३. मालविका ० Published by A. २. Sheth & Co., Govind Building, 
Princess Street, Bombay—2 Revised Edition 1960, Page—16, 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


पञ्चाङ्गाभिनय--एक विवेचन १०९ 


अधिकांश टीकाओ में पञ्चाङ्गाभिनय के प्रसङ्ग में उपर्युक्त दो पद्यो को ही उद्धृत किया 
गया है; किन्तु नाट्यशास्त्रीय दृष्टिकोण से उपर्युक्त दोनों में से किसी भी नामावली को पांच 
अङ्ग नहीं माना जा सकता है, क्योंकि भरत मुनि के नाट्यशास्त्र, नन्दिकेश्वर के अभिनयदर्पण 
तथा इसी परम्परा के अन्य लक्षण ग्रन्थों में शरीर के विभिन्न अबयवों को तीन श्रेणियों में 
विभाजित किया गया है--अज्ज, प्रत्यङ्ग, तथा उपाङ्ग | भरत कै अनुसार अङ्गों की सङख्या 
छ: है, जो इस प्रकार है-- 
शिरोहस्तकटीवक्षः पाश्वंपादसमन्वित: | 
अङ्गप्रत्यञ्गसंयुक्तः षडङ्गो नाट्यसङग्रहः I° 
अर्थात्‌ मस्तक, हाथ, वक्षः स्थल, कटिप्रदेश, कोख तथा पैर--ये छः अङ्ग हैं । 
नन्दिकेश्वर का कथन है कि-- “ग्रीवामप्यपरे जगुः” अर्थात्‌ कुछ लोग ग्रीवा को भी अङ्ग 
मानते È । उनके अनुसार प्रत्यङ्ग भी छः हैं, जो इस प्रकार हैं-- 
“प्रत्यङ्गान्यय च स्कन्धौ वाहू पृष्ठं तथोदरम्‌ Il 
ऊरू geg षडित्याहुरपरे मणिबन्धकौ | 
जानुनी कूर्परावेतत्‌ त्रयमप्यधिकं जगुः ॥।१ 
ग्रीवा erer 


अर्थात्‌ स्कन्ध, बाहु, पीठ, उदर, उरु, जडघा--ये छः प्रत्यङ्ग हैं । अन्य आचार्यों ने 
मणिबन्ध, जानु तथा घटने इन dia अङ्गों को बतलाया è p कुछ आचार्यों के मत से ग्रीवा 
भी प्रत्यङ्ग Zi 
अभिनयदर्पण में उपाङ्गों का विवरण इस प्रकार è 
उपाङ्गस्तु स्कन्ध एव जगुर्बुधाः | 
दृष्टिभ्र्‌पुटताराश्च कपोलौ नासिका हुन्‌ ॥ 
अधरो दशन। जिह्वा चुबुकं वदनं तथा | 
उपाङ्गानि द्वादशैव शिरस्यङ्गान्तरेषु च ॥ 
पाष्णिगुल्फो तथाङगुल्यः करयोः पादयोस्तले | 
एतानि पूर्यशास्त्रानुसारेणोक्तानि वै मया ॥१ 
अर्थात्‌ बुद्धिमानों ने स्कन्ध को उपाङ्ग कहा है । दृष्टि, dis, पलक, तारक, कपोल, 


नासिका, ठुड्डी, अधर, दांत, जिह्वा, जबडा और मुख--ये १२ शिर के उपाङ्ग हैं । हाथ तथा 
पैरों की उंगुलियाँ, टखने और हथेली तथा पगथली भी उपाङ्ग मानी गई है। 


e, 


१. नाट्यशास्त्र, 5.१२ 
२. अभिनयदर्पण, ४३-४५ 
३. वही, ४५-४७ 
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११० ऋतम्‌ 


इन arent के निकष पर जव हम नीलकण्ठादिकों के पञ्चाङ्ाभिनय के उपयुक्त 
लक्षणों को परखते हैं तब जो सत्य उभर कर सामने आते हैं वे इस प्रकार E 
१--अङ्गो की सङख्या पांच नहीं, छ: है और मस्तक, हाथ, कटिप्रदेश, कोख, वक्षस्थल 
तथा पैरों में से कोई भी ऐसा कम महत्वपूर्ण नहीं है जिसको परे हटा कर शेष अङ्गों से किसी 
भी प्रकार का अभिनय सम्पादित किया जा सके d 
२--नीलकण्ठ ने “कराभ्यां चरणाभ्यां ' इत्यादि कह कर दोनों हाथों तथा दोनों पैरों 
को जो पृथक्‌-पृथक्‌ अङ्ग स्वीकार कर लिया है वह नाट्यशास्त्रीय परम्परा के अनुकूल नहीं 
है और इस प्रकार उनका पांच अङ्गो का अभिनय केवल तीन agi (हाथ, पैर तथा सिर) 
का ही अभिनय रह जाता है। 
३--इसी प्रकार 'चित्ताक्षिभ्रूहस्तपादे:'-” इत्यादि लक्षण में भी ‘fad’ न तो अङ्ग 
हैं और न उपाङ्ग अथवा प्रत्यङ्ग ही । 'चित्त' को नाट्यशास्त्रीय परम्परा के अतिरिक्त भी 
किसी ने शरीरावयव नहीं माना है । इसी प्रकार इस लक्षण के 'अक्षि' (नेत्र) तथा "e भी 
अङ्ग नहीं, fat संज्ञक अङ्ग के १२ उपाङ्कों में से दो हैं। अतः इस लक्षण में भी जिन्हें 
विशुद्ध रूप से अङ्ग कहा जा सके उनकी सङख्या केवल दो ही रह्‌ जाती ra और पैर । 
अतः पञ्चाङ्गाभिनय को उपर्थ्‌क्त प्रकार से पांच अङ्गों का अभिनय वतलाने वाले ये दोनों 
ही लक्षण निर्दोष नहीं कहे जा सकते हैं । 
तीसरी श्रेणी में वे टीकाकार आते हैं, जिनका नेतृत्व काट्यवेम तथा अभिराम ने किया 
है और जिन्होंने 'पञ्चाङ्गाभिनय' की व्याख्या-'पञ्चाङ्गाभिनयं पञ्च अङ्गानि यस्य तत्तथो- 
क्तम्‌--इस प्रकार किया है । यहां तक तो बात ठीक है, किन्तु कुछ आचायों ने इस पञ्चाङ्गा- 
भिनय के विषय में कहा है--भप्रेरणमित्यर्थः ।' अपने अर्थ की पुष्टि में उन्होंने कहा है कि-- 
प्रेरणास्या ङ्ग पञ्च मुक्त सङ्गीतरत्नाकरे- 
नृत्त तथा च केवरो मर्मरो जागरं तथा। 
गीत चेति समाख्यातं प्ररणस्याङ्गपञ्चकम्‌ Il 
उनका यह कथन विचारणीय है । कतिपय प्रतियों में 'मर्मरो' का 'धर्मरो' अथवा 'घर्मरो' 
तथा 'जागरं' को amg पाठ भी उपलब्ध होता है । 'प्र रण” कौन पदार्थ है और उसके इन 
पांच अङ्गों का क्या तात्पर्य है ? इस शङ्का के समाधान के लिए सङ्गीत-रत्नाकर की आनन्दाश्रम 
से मुद्रित प्रति के सप्तम नर्तेनाध्याय को आद्योपान्त देखने पर वहीं भी 'प्रेरणा' और उसके इन 
पांच aqi का विवरण अथवा उपर्युद्धृत पद्य प्राप्त न हो सका | हां, सम्प्रदाय के वर्णन में 
'पेरणि' और उसके पांच अङ्गों का विवरण में अवश्य प्राप्य है ।' अतः यह सन्देह होना 
स्वाभाविक ही है कि कहीं 'पेरणि' को ही भ्रमवश got तो नहीं पढ़ लिया गया, क्योंकि 
TUT के भङ्ग PIX अथवा TAT अङ्गों के समान ही पेरणि' का एक अङ्ग AAT होता है, 


१. पद्य सं १३१३ से १३३५ तक 
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पञ्चाङ्गाभिनय--एक विवेचन १११ 


जिसका अर्थ होता है घु घरू--'घनवाद्यभेदः किङ्किणी घर्घरिकेत्यूच्यते' 1 इसी प्रकार 'गीत' को 
समानरूप से दोनों में ही पांच erg में से एक स्वीकार किया गया है तथा 'पेरणी' पञ्चाङ्ग 
लक्षण पद्य का उत्तर पद भी उपर्युक्त पद्य से बहुत मिलता जुलता है 1 देखिए-- 
घर्घरो विपमं भावा (ताला) श्रयश्च कविचारक: | 
गीतं चेति समाचष्ट पञ्चाङ्गानि हरप्रियः n° 

इस प्रकार जिस Tu को 'सङ्जीतरत्नाकर' के साक्ष्य पर 'पञ्चाङ्काभिनय' माना गया 
है, उसका विवरण स्वयं 'सङ्गीतरत्नाकर' में ही अप्राप्य है और यदि भ्रमवश 'पेरनि' को 
'प्रेरण' माना गया हो तो वह अभिनय-भेद नहीं, सम्प्रदाय-भेद है I 

यहाँ प्रसङ्गवश यह भी बता देना आवश्यक è कि नाट्यपरक ग्रन्थों में Sot शब्द 
दशरूपकों में से एक 'प्रेक्षणक' के पर्यायवाची के रूप में प्राप्त होता है, किन्तु उसका भी 
अभिनय-भेदों से कोई सीधा सम्वन्ध स्थापित नहीं किया जा सकता है । 

यों समस्त प्राप्य टीकाओं के तत्त्वत: चिन्तन द्वारा निराशा ही हाथ लगती है और यह 
प्रशन ज्यों का त्यों बना रहता है कि आखिर यह 'पञ्चाङ्गाभिनय' है क्या ? 

'पञ्चाङ्गाभिनय' के 'पञ्च' और 'अङ्ग' दोनों पद दो अर्थों को reU करते $— 

१--पांच a अर्थात्‌ शरीरावयवों द्वारा किया जाने वाला अभिनय, अथवा 

२--वह अभिनय जिसके पांच अङ्ग हों । 

इन दोनों ही अर्थों की सार्थकता एक प्रकार. से हो सकती है । भरत मुनि ने अपने नाट्य 
शास्त्र के २२ वें 'सामान्याभिनय' नामक अध्याय में पद्य सङख्या ४२ से Wo तक आङ्गिक 
अभिनय के प्रभेद के रूप में 'शारीराभिनय' के छः भेद-वाक्य, सूचा, ASH, शाखा, नाट्यायित 
तथा निवृत्यङकूर का जो वर्णन किया है उन्हें ही पञ्चा ङ्गाभिनय स्वीकार कर लिया जाये। प्रो० 
मनमोहन घोष ने भी नाट्यशास्त्र के आङग्ल अनुवाद में पाद टिप्पणी में उन्हें कालिदास का 
पञ्चाङ्गाभिनय (ges ४४७) माना है। किन्तु इस स्वीकारोक्ति में जहां अङ्गाभिनय का पर्याय 
'शरीराभिनय' मान्य हो सकता है वहीं क्रमश: 'पञ्च' और ‘ve’ सङख्या पुनः प्रश्‍न-चिहन 
उपस्थित करती è | इस समस्या का समाधान सागरनन्दिन्‌ के 'नाटकलक्षणरत्नकोश में प्राप्त 
होता è । वहाँ कहा गया $— 

'प॒ञ्चाभिनथाः भवन्ति | यथा--वाक्यं, सूचा, अङ्कुरः, शाखा, निवृत्यङकुरं चेति।' 

इसकी व्याख्या करते हुये do बाबूलाल शुक्ल ने लिखा è कि वाक्य, सूचा आदि अभिनय 
के इन प्रभेदों को भरत मुनि ने शारीराभिनय माना है। इनमें उपयु क्त प्रकारों के अतिरिक्त 
'नाट्यायित' नामक छठा भेद और होता है । सागरनन्दी ने इन प्रकारों को पञ्चाङ्गाभिनय 
माना है, जिनका उल्लेख कालिदास के 'मालविकारिनमित्रम्‌' में भी प्राप्त होता है । 

इन प्रमाणों के आधार पर यही सिद्ध होता है कि भरत ने जिन्हें 'शारीराभिनय' माना 


१. सङ्गीतरत्नाकर; ७.१३१५ 
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११२ ऋतम्‌ 
है वही कालिदास-वणित पञ्चाङ्गाभिनय है । यहां यह भी उल्लेखनीय è कि भरत की परवर्ती 
नाट्यशास्त्रीय परम्परा के विकासःक्रम में जहाँ इस शारीराभिनय के एक भेद नाट्यायित का 
लोप हुआ है वहीं वाक्य, सूचा आदि अन्य भेदों के लक्षणों में भी अन्तर आया È | यथा वाक्या- 
भिनय के सम्बन्ध में भरत की ag उक्ति द्रष्टव्य è 
नानाभावरसार्थवृ त्तनिवद्धैः कृतस्य ATs: | 
प्राकृतसंस्कृतप्रायो वाक्याभिनये (यो) वुधंज्ञ य: ॥* 
इस सम्बन्ध ने सागरनन्दिन्‌ का कथन है कि-- 
“तत्र नायकस्य यचयद्धप्रहारादिवर्णना स वाक्याभिनयः । अर्थात्‌ जहाँ नायक के युद्ध, प्रहार 
आदि का वर्णन हो--वह वाक्याभिनय है । 
सुचाभिनय का लक्षण भरत मुनि ने इस प्रकार दिया है-- 
वाक्यार्थो वाक्यं वा Wer सूच्यते यदा पूर्वम्‌ | 
पश्चाद्वचनाभिनयः सूचेत्यभिसंज्ञिता सा तु ar 
अर्थात्‌ जव वाक्य अथवा वाक्यार्थ सत्त्याङ्गो अर्थात्‌ सात्त्विक अभिनय के द्वारा पहले 
सूचित कर दिया जाता है और बाद में वाक्त्राभिनय के द्वारा--पह सूचाभिनय कहा जाता है । 
जब कि सागरनन्दी की उक्ति è कि-- 
पुर्वंसंसूचितानर्थान्‌ प्रतिपादयितु पुनः । 
प्रभुज्यते हि यद्वाक्यं सा सूचा CON 
अर्थात्‌ पूर्वं में संसूचित अर्थो को पुनः प्रतिपादित करने के लिए जब वाक्य प्रयुक्त होता है, 
उसे ही विद्वज्जन सूचा भिनय कहा करते हैं । 
अङकूराभिनय के विषय में भरत का मत यह है-- 
हृदयस्थो निर्वचनँरङ्गविकारेः कृतो निपुणसाध्यः। 
सूचेवोत्पत्तिक्ृता विज्ञेयस्त्वङकूराभिनयः n° 
अर्थात्‌ जब हृदयस्थित-भाव का विवेचन अङ्गाभिनय द्वारा किया जाता है तब वह सूचा- 
भिनय से उत्पत्तिक्ृत निपुणों द्वारा साध्य अंकुराभिनय जानना चाहिये । 
जबकि सागरनन्दी का लक्षण यह है-- 


१. नाट्यशास्त्र, २२.४२ 

२. नाटकलक्षणरत्नकोश (चौखम्भा), पुष्ठ १४३ 
३. नाट्यशास्त्र, २२.४३ 

४. नाटकलक्षणरत्नकोश, १४२ 

५. नाट्यशास्त्र, २२-४४ 
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पञ्चाङ्गाभिनय--एक विवेचन ११३ 


वाकयरन्यापदिष्टंयंत्‌ कथ्यते हृदयस्थितम्‌ | 
यथावद्दर्शनायोग्यं सो5डक्‌राभिनय: स्मृतः ॥' 


अर्थात्‌ दूसरों के कथन को उद्धुत करते हुए मन की छिपी हुई वात को प्रकट करना ही 
अङकुराभिनय कहा जाता है । 


शाखाभिनय के सन्दर्भ में भरत मुनि का यह लक्षण द्रष्टव्य है-- 
यस्तु शिरोभुजजडघोरूपाणि पदेयंथाक्रमं क्रियते । 
शाखादर्शनमार्गः शाखाभिनय: स॒ विज्ञेयः 1° 
अर्थात्‌ शिर, मुख, जंघा, हाथ तथा पैरों से क्रमानुसार किया झाने वाला अभिनय शाखा- 
भिनय कहलाता है । 
इस के सम्बन्ध में सागरनन्दिन्‌ का भी यही मत $— 
'हस्तपादप्रभृतिभिः शाखाभिनय: 1° 


अर्थात्‌ हाथ, dx आदि से सम्पन्न होने वाला अभिनय शाखाभिनय हुआ करता है । 
यहां प्रसङ्गवश यह भी वता देना आवश्यक है कि शाखाभिनय के लक्षण में भरत ने जो 
शाखादरशेनमार्गः कहा है वह उनके द्वारा अष्टम अध्याय में आङ्गिक अभिनय के वर्ग-विभाजन 
की ओर सङ्केत करता है | वहां उन्होने कहा है कि- 
अस्य शाखा च AW च तर्थवाङकूर एव च | 
वस्तून्यभिनयस्येह विज्ञेयानि प्रयोक्तृभिः gi. 
अर्थात्‌ प्रयोक्ताजन को इस आङ्गिक अभिनय के शाखा, नृत्त तथा अङ्कूर नामक वस्तुओं 
का भी ज्ञान होना चाहिये । 
आक्धिकस्तु भवेच्छाखा ह्यङकूरसूचना भवेत्‌ | 
अङ्गहारविनिष्पन्नं qag करणाश्रयम्‌ 1° 
अर्थात्‌ आङ्गिक अभिनय को शाखा कहते हैं, सूचना या सूच्य अभिनय को अड कुर कहते 
हैं और अङ्गहारों से निष्पन्न होने वाला तथा कारणों पर आश्रित अभिनय नृत्त कहलाता है। 
इस प्रकार अभिनय रूपी वृक्ष की शाखा--आङ्किक अभिनय का निरूपण करके उन्होंने 
आगे शिर, आदि अङ्गोंपाङ्गों के पृथक-पृथक्‌ क्रिया भेदों का लक्षण-विनियोग बतलाया है। 
यही 'शाखा-दर्शेन मागे? है 'सङ्गीतरत्नाकर' के नर्तनाध्याय मे भी शाखा तथा अङ्कूर का अन्य 
लक्षण इस प्रकार किया गया है-- 


——— mm 


१. नाटकलक्षणरत्नकोण, १४३ 

२. नाट्यशास्त्र, २२.४५ 

३ नाटकलक्षणरत्नकोश (चौखम्भा), पृष्ठ १४४ 
Y. नाट्यशास्त्र, 5.१४ 

५. वही, ५.१५ 
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११४ ऋतम्‌ 


तत्र शाखेति विख्याता विचित्रा करवतंना। 
अङकूरोऽभूत्‌ वाक्यार्थमुपजीव्यप्रवतिता ॥ 
adar सा भवेत्‌ सूची भाविवाक्योपजीवनात्‌ dU 
पञ्चा ङ्खाभिनय के अन्तिम प्रभेद 'निवृत्यङकुर' के विषय में भरत मुनि का कथन है 
कि-- 
यत्रान्योक्त वाक्यं get (चा)भिनयेन योजयेदन्यः | 
तत्सम्बद्धार्थकं भवेश्निवृत्यडकूर: सोऽथ 11 
अर्थात्‌ जहां दूसरे के द्वारा कहे हुए वाक्य को सूचाभिनय द्वारा अन्य से जोड़ दिया जाता 
è वहां वह सम्बन्धार्थक निवृत्यडकुराभिनय हुआ करता È | 
जबकि सागरनन्दी का अभिमत है कि-- 
यत्रान्येन प्रयुक्तन्तु करोत्यन्यश्च कश्चन | 
ूर्वानूभूतसंवादं स॒ निवृत्यङक्‌रो भवेत्‌ ॥' 
अर्थात्‌ अभ्यासवश एक पात्र के द्वारा किए हुए अभिनय अथवा कार्य का उसी प्रकार 
दूसरे पात्र के द्वारा अनुकरणात्मक आवतंन निवृत्य ङ्क, X माना जाता है | 


इस प्रकार लक्षणों सहित पञ्चाङ्गाभिनय को जान लेने के पश्चात्‌ एक ही प्रश्‍न शेष रह 
जाता है कि भरत-वणित “शारीरा भिनय” के षट्‌ get में से परवर्ती आचार्यो ने 'नाट्यायित' 
का बहिष्कार क्यों कर दिया ? इस विषय में अनुमान से कहा जा सकता है कि एकतो 
'नाट्यायित' का स्वरूप स्वयं भरत के समय भी स्थिर नहीं था, इसी कारण उन्होंने इसका 
दो प्रकार से लक्षण दिया है दूसरे--वे दोनों लक्षण भी 'शारीराभिनय' के सन्दर्भ में अपनी 
सार्थकता सर्वथा सिद्ध नहीं कर पाते हैं। यथा-- 
नाट्यायितमुपचा nia त्क्रियतेऽभिनयेत्र नाद्ये | 
कालप्रकषहेतोः प्रवेशकः सङ्गमो यावत्‌ ` N° 
अर्थात्‌ नाट्य कला-प्रकर्ष हेतु प्रवेशको के साथ मिलने तक उपचारों से सूचा द्वारा 
क्रिया गया अभिनय 'नाट्यायित' कहलाता है। 


इस लक्षण द्वारा विदित होता है कि 'नाट्यायित' मञ्च पर उपस्थित पात्रों के द्वारा 
किया जाने वाला वह निररथंक अङ्गव्यापार है जो अन्य पात्रों के प्रवेश तक किया जाता है। 
यह किसी विशेष अर्थ की ओर geb नहीं करता है और जिसे nio घोष के शब्दों में 
समय को व्यतीत कराने वाला(०7 enlivening the time) अथवा अपूर्तिपुरक (gap-filler) 
१. सङ्गीतरत्नाकर, ७.३७-३८ 
२. नाट्यशास्त्र, २२.४८ 
३. नाटकलक्षणरत्नकोश, १४४ 
४. नाट्यशास्त्र, २२. ४६ 
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Aa एक विवेचन 1१५ 


कहा जा सकता है, जिसकी कोई महत्ता नहीं होती है । इसी प्रकार 'नाट्यायित' का दूसरा 
लक्षण इस प्राकर E 
स्थाने ध्रुवास्वभिनयो यत्क्रियते हर्षशोकरोपाद्यैः । 
भावरससंप्रयुक्तँज्ञेयं नादयायितं तच्च gu 

अर्थात्‌ ध्रुवा स्थान में हर्ष, शोक, रोष आदि के द्वारा भाव और रस की संप्रयुक्ति से जो 
अभिनय किया जाए उसे भी 'नाद्यायित' समझना चाहिये | 

यहाँ ag तकं दिया जा सकता है कि जहाँ हर्ष, शोक, रोपादि भावों तथा तद्गत रसों 
की संप्रयुक्ति होगी ag सात्विक अभिनय का क्षेत्र होगा। इन रस-भावों की अभिव्यक्ति 
को कदापि आङ्गिक अभिनय, विशेष रूप से शारीराभिनय, स्वीकार नहीं किया जा सकता है । 
कदाचित्‌ लक्षण-गत इन्हीं विसङ्गतिथों के कारण ही परवतीं आचार्यो ने 'नाट्यायित' को अङ्गा- 
भिनय की श्रेणी से पृथक्‌ कर दिया है । 

इस प्रकार भरत ने नाट्यशास्त्र के षष्टाध्याय में नाट्य के एकादश (अथवा त्रयोदश) 
geg के अन्तर्गत अभिनय के चार स्थूल भेदों, तदनन्तर अष्टम अध्याय में आङ्गिक अभिनय 
के शाखा अब्कुरादि क्रियापूरक Web और उनमें निपुणता प्राप्त होने पर २४ वें सामान्याभिनय 
नामक अध्याय में 'शारीराभिनय' के तात्विक अथवा व्यञ्जनपरक भेदों का निरूपण किया है 1 

पञ्चा ङ्गाभितय की यही शिक्षा मालविका के 'दुल्लहो पिओ e इत्यादि की नृत्या- 
भिव्यक्ति के समय काम आयी और इसके अङ कुर तथा निवृत्यङ कुर आदि भेदों के प्रयोग के 
माध्यम से वह अग्निमित्र के प्रति agian रूप से अपना अनुराग प्रकट कर सकी, किन्तु 
टीकाकारों ने इन अभिनय-भेदों को न समझ कर उसके नृत्य को ही 'छलिक' संज्ञा प्रदान कर 
उसका लक्षण भी बना दिया--'व्यपदिश्य परावृत्तं स्वाभिप्रायप्रकाशकम्‌ 1° 


à e 


१. वही, २२.४७ 
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BOOK REVIEWS 


AGAMADAMBARA, otherwise called Sanmatanataka of Jayanta Bhatta, 
Edited by Dr. V. Raghavan, M.A., Ph.D., Professor and Head of the 
Department of Sanskrit, University of Madras and Prof. Anantlal Thakur, 


Mithila Institute, Darbhanga, 1964. Mithila Institute Series. Ancient 
Text No. 7. 


Reviewed by Prof. K. A. Subramania Iyer, Ex-Vice-Chancellor, Lucknow 
University and Sanskrit University, Varanasi. 
—— YE 
It is the common experience of all those who have had the occasion to 
read portions of the Nyäyamañjari of Jayanta Bhatta that here is an author 
who has the supreme gift of conducting philosophical discussions in a lively, 
almost dancing language, interspersed with humour at many places. One 
often felt that if he had written a purely literary work, it would be a most 
readable masterpiece in the Sanskrit language. Atone time, I wanted to 
make a collection of those passages of the Nyayamaijari which attracted me by 
the liveliness of their style but I could never get enough time to sit down and 
make the collection. The Nyayamañjari is not a small work. It covers more 
than five hundred pages in the Kashi Sanskrit Series Edition and as the work 
is of a philosophical nature involving discussions of the views of the different 
schools of Indian Philosophy, it requires much concentration to follow the 
arguments step by step if one is not to lose the thread of the arguments. All 
this means that one should have enough time at one’s disposal for reading the 
whole work and noting down all the lively passages. But my other duties 
never left me enough time to spare for this big work and I am left with regret 
for not having been able to do a work which would have interested me much 
in carrying out. Though three other works of Jayanta Bhatta are known, 
namely, the Nyayakalika, the Nyayapallava—both on Nyaya—no literary work 
of his was known. It was, therefore, with great interest that the Sanskrit 
world welcomed the publication by the Mithila Research Institute of 
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Darbhanga of the drama entitled Agamadambara of Jayantabhatta. It has 
been edited by Dr. V. Raghavan, M.A., Ph.D. Retired Professor and Head of 
the Department of Sanskrit, University of Madras and Prof. Anantlal Thakur, 
Mithila Institute, Darbhanga. 


The Agamadambara is an important and interesting addition to the 
dramatic literature in Sanskrit. The Editors do not exaggerate when they 
say: “The discovery and publication of the Agamadambara form an event of 
the first order of importance in the field of Sanskrit Research”. The play is 
otherwise called Sanmatanataka, because it is a philosophical play which presents 
the views of six schools of philosophy : the Bauddha, the Arhata, the 
Mimamsaka, the Nyaya (including the Saiva) and the Agama. All these 
views are discussed somewhere or other in the WVyayamañjari. As the Editors 
putit : ‘The Dialectic material here has much in common with the NM 
(Introduction p. XXV.) There are also echoes and citations in the play from 
the works of Dharmakirti and Bhartrhari’’. (See III. 15, 16, 17). Writing 
plays on philosophical topics is an old tradition in Sanskrit. The Sariputra- 
prakarana of Asvaghosa is the oldest philosophical play in Sanskrit which we 
know of. But it is available only in fragments found in Turfan and later 
edited by Dr. Lüders. From the fragments, we understand that the play was 
an allegorical one in which the characters, Buddhi (wisdom), Kirti (fame) and 
Dhrli (courage) appear and converse. For another allegorical drama with 
abstract concepts as characters we have to wait till the Prabodhacandrodaya of 
Krsna Misra who belonged to the 11th century A.D. The play in its six Acts 
is devoted to the defence of Advaita form of the Visnu Doctrine, a combina- 
tion of Vedanta with Visnuism. The play has not only had the benefit of 
being edited by two such scholars as Dr. Raghavan and Prof. Anantlal Thakur, 
but the Prakrt portions have been seen and corrected by Dr. P. L. Vaidya, 
Dr. H. L. Jain and Dr. A. N. Upadhye, three specialists in Prákrt. 


The editors had only two defective manuscripts at their disposal for 
bringing out this edition. The result is that in several places the text is 
defective and the meaning is not clear. Though no translation of the play 
accompanies the text, the Introduction which discusses many topics such as 
the author, his works, his date, the theme of the play, the persons figuring in 
the play, the different schools of philosophy and the play and the Nyayamañjari, 
gives the story of the play Act by Act in a connected manner and enables one 
to understand the play in spite of the defective text; both the prose and verse 
portions of the play are written ina simple style. Jayanta has a good 
command over the Sanskrit metres of which 28 have been used in the play. 
The poet resists the temptation to use long compound words or long sentences 
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in his verses. On the whole, they are composed of short sentences. These 
are lively descriptions of nature at appropriate places. Green lawns, cool 
breeze and water, sportive animals and singing birds are described in the 
words of ascetics who are supposed to have renounced the world. Subtle 
philosophical ideas like the Anekantavida of the Arhatas are expressed in very 
simple language (sec p. 34, verses 8, 9, 10 and 11; p. 36, verses 13, 14). 
Some comic scenes in which ascetics and their disciples play a part are 
pervaded by good humour and sarcasm mixed with cheerfulness (see 111.10). 
When some one is a loser in an argument, his discomfiture is expressed by 
describing him as scratching the ground ( भूमिमांलिखति pp. 63, 64, 68, 71). 
The use of Prakrt, especially in the second and third Acts adds to the liveliness 
of the play, but the author obviously did not consider Prakrt to be a suitable 
language for the discussion and exposition of philosophical doctrines. This 
happens chiefly in the fourth Act where there is very little Prakrt, as the main 
characters in it are highly educated and cultured scholars like Sankarsana, 
Dhairyarasi (Bhatta Sahata) nominated by the king and assembled scholars as 
the umpire in the disputation as to whether the Pañcarálra and the other 
Agamas are authoritative or not. In a long series of verses in Sanskrit 
(IV, 15-103), the umpire Sáhata himself presents the arguments on both sides 
in a very tolerant and impartial spirit. He points out that mutual contra- 
diction among the Agamas need not impair their authority, any more than 
apparent contradictions in the Vedas can in any way affect their authoritative- 
ness. If there are apparent contradictions among the Agamas, they also 
advocate a common ultimate goal for man, namely, the attainment of 
liberation (Mofsa). They may indicate different paths for reaching the 
common goal, to suit the different capacities of human beings but that should 
be understood as the Lord’s compassion for them. One can enter a city 
through any one of its many gates or a house through any one of its many 
doors (IV. 52). Unity of goal and diversity of means is a favourite idea of 
Jayanta who gives expression to it in this Nyayamañjari also (N. M. Kashi 
Sanskrit Series 106, p. 244). This verse appears in the present play also as 
IV.54. The general trend of Dhairyarasi's discourse is that there are good 
points and bad points in all the scriptures and one is not justified in thinking 
highly of one’s own scriptures and being critical of others. One should show 
good will and tolerance towards all (IV. 56,57). The tolerance embodied 
in these two verses permeates Raghuvamga X.26 and Mahimnastava 7, also. One 
can, therefore, look upon it as an integral part of Ancient Indian Culture, 
expressed by different scholars and sages at different times in their works. On 
the whole, the publication of this play of Jayanta Bhatta is a great gain and 
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any one who has read even a few pages of the Vyayamañjari will enjoy reading 
these stanzas composed in som» of the delightful Sanskrit metres like the 
Mandakranta, Vasantatilaka, Puspitagra, Malini, Sardilavikridita, Sragdhara etc. 
The play breathes the spirit of the section in the Nyayamañjari which deals 
with the authoritativeness of all the Agamas. The arguments are all there. 
What one enjoys in the Agamadambara is Jayanta’s dexterity in expressing 
them, in such a variety of metres, short and long. I have no hesitation in 
congratulating the Mithila Institute, Darbhanga, on enriching Sanskrit 
dramatic literature by a play from the pen of no less a scholar than Jayanta 
Bhatta. Let us hope that the devoted workers of the Institute will be able to 
add other such unknown works to their publications. 


An Encyclopaedic Dictionary of Sanskrit on Historical Principles, Vol. I. 
General Editor, A. M. Ghatage, Professor of General Linguistics, University 
of Poona, pt. i, 1976 pp. 1-216; pt. ii, 1977 pp. 217-504. Deccan College 
Post-Graduate and Research Institute, Poona. 


Reviewed by Prof. K. A. Subramania Iyer, Ex-Vice-Chancellor, Lucknow 
University and Sanskrit University, Varanasi. 
EE EE 
It was well known that on the initiative of Dr. 5. M. Katre, Director, 
Deccan College Post-Graduate and Research Institute, a Sanskrit Dictionary 
on historical principles was under preparation in that Institution, but not 
much was known about the progress which the project had already made and 
was still making. 1 had always felt that it was the most important work that 
was going on in India in the field of Sanskrit. It was, therefore, with great 
enthusiasm that the world of Sanskrit in India welcomed in 1976 the news of 
the publication of the first part of the first volume of this great. Dictionary. 
The publication of the second part the very next year has served to keep up 
this enthusiasm and to raise hopes that the project would be completed within 
a reasonable time. The preliminary material includes a Preface which states 
the purpose of the Dictionary as follows :— 
“This Dictionary will also serve as a compact encyclopaedia of Indian 
civilisation and scientific thought during the ancient and medieval ages. 
The most valuable part of the preliminary material is the long essay on 
“Dictionary of Sanskrit on historical principles” divided into six sections in 
which the principles of a historical dictionary are discussed, the lexical material 
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availabe for Sanskrit is surveyed, the nature, scope and aims of historical 
Sanskrit Dictionary are considered, the problems peculiar to a Sanskrit 
Historical Dictionary are raised and the technical aspects of a Sanskrit 
historical dictionary are pointed out. This long essay contains a survey of 
the lexicographical work already done for Sanskrit by previous scholars. It 
hegins by mentioning glossaries of individual books like the Dictionary of the 
Rg-Veda by Grassmann, of particular subjects like the Dharmakoga, the 
Mimamsakosa, the Ayurvedakoga, the Bharatakosa, and the Dictionary of Grammar. 
Franz Bopp’s ““Glossarium Sanscritum'?, written in Latin and containing about 
400 pages and published in Berlin in 1847 is described. The material includes 
both Vedic and classical texts ona small scale. More than its contents 
including extensive cognates from the Indo-European languages, the glossary 
even now has some value for the methodology followed by this pioneer of 
Indo-European Linguistics. A third edition was issued in 1862 (pp. 492) in 
which accents were addded to the Sanskrit words, all the citations were given 
in a transliterated form and indices of words of other Indo-European 
languages used for comparison were also supplied. A Dictionary for general 
use by Prof. H. H. Wilson was first published in 1819, revised and extended 
in 1932 (982 pages). "The work was primarily based on the ancient traditional 
Kcsas such as the Amara, Vaijayanti, Utpalini, Sasvata, Kefava and Siva. 
The second edition used also the Haravali and the published portions of the 
Sabdakalpadruma of Radhakanta Deva. After paying tribute to Benfey's Sanskrit- 
English Dictionary, published in 1866 and drawing attention to its peculiarity 
of arrangemant in giving compound words under the second number and not 
the first as is usually done, the General Editor passes on to the Sanskrit-French 
Dictionary published in the same year by E. Burnouf in Paris. 


A handsome tribute is paid to a dictionary of Sanskrit which has remained 
a fragment but a magnificient fragment nevertheless. It is a revised version 
of Wilson's work undertaken by Th. Goldstucker, the first volume of which 
was published in 1856 in London. It begins as a dictionary but by the end 
of the first volume, the work has ceased to be a dictionary and has assumed 
the form of an encyclopaedia, containing discussions on diverse aspects of 
ancient Indian literature, culture, philosophy and what not. The General 
Editor concludes his remarks on this work by saying—'*One cannot but 
admire the scholarship, industry, accuracy and the insight of the author.” 


Quite naturally, he passes on to the greatest lexicographical work for 
Sanskrit of the nineteenth century, I mean the Sanskrit-German Dictionary 
in 7 vols., by Bóhtlingk and Roth, published by the Imperial Academy of 
Sciences of St, Pctersburg in the course of 23 years, a work on which have 
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depended ‘for more than a century generations of advanced students and 
research scholars in Sanskrit. "Though not consciously planned as a 
historical lexicon, the keen sense of the authors has made them follow the 
sequence of meanings ina historical order....This is practically the only 
dictionary available for Sanskrit which a scholar can use for research work in 
the language. A perusal of the major entries in this lexicon has always 
proved to be a rewarding study”. 2 

Because of the role which this Dictionary bas played for more than a 
century in Sanskrit studies it is natural that all major later lexicographical 
efforts like the work under review should be measured by the standard set by 
this great nineteenth century work. Though absolutely indispensible to an 
advanced scholar,-it was not within easy reach of an average student nor 
easily utilisable by him, even in Europe and much less so in India. So the 
General Editor refers to the efforts made by some scholars to put a good 
dictionary in the hands of beginners and average sudents. Mention is made 
of Carl Cappeler’s **Sanskrit Worterbuch nach der Petersburger Worterbuchern 
bearbeitet’?, published in 1867, of which an English version appeared in 1891 
(pp. 672). The needs of French students were met by the Dictionnaire Sanskrit- 
Francais (pp. 897), published in 1932, by N. Stehoupak, L. Nitti and 
L. Renou. It is a students’ dictionary with words in transliteration, not using 
Vedic works and Buddhist literature though for different reasons. About 
30 authors of the classical period and 13 principal Upanisads are covered by 
its scope. Naturally accents are not marked, compound words are given 
below the first member but in a different type making it easy to locate them. 
Verbs with prefixes are given as separate entries and again the typographical 
device makes it easy to spot them out clearly. Under each root are included 
the basic forms which are, therefore, not repeated in its prefixed form. No 
references or citations are included and the work is strictly meant for the 
student of Sanskrit who wants to read classical literature with the help ofa 
dictionary. Different meanings are separated by means of a semi-colon and 
numerous synonyms are given to convey the sense or senses of a word. The 
technical make-up is very good which helps its user a good deal. 


Lastly, the beginner or the average student in the English-speaking world 
was served by the Sanskrit-English Dictionary of Monier Williams. It was 
first published in 1872. The work was thoroughly revised with the help of 
Lanmann and Cappeller and brought out inits definitive new edition in 
1899. The chief merit of this work is that it is complete in one volume and 
incorporates all the important references found in the Petersburg Sanskrit- 
German, Dictionary, 
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After having said a few words on which the General Editor says in the 
preliminary material such as the Preface and the long essay on Dictionary of 
Sanskrit on historical principles, it remains to examine the Dictionary proper 
and describe what one actually finds there, so that its distinctive features may 
be clearly understood. The Dictionary is a series of Sanskrit vocables 
arranged in an alphabetical order and under each vocable are given certain 
items of information which, taken together, constitute the article under that 
vocable. Needless to say that the articles vary in length from vocable to 
vocable. Some contain just a few lines only, but the article on Agni covers 
12 big pages, each of two columns. Whatever be the length of the article, the 
items of information contained in them are. arranged according to the same 
pattern (see Introduction, section V, p. XII), where the thirteen items of 
information which may be found in an article are enumerated. These 
thirteen include a chronological arrangement of the citation to clarify the 
meaning, along with an indication.of the type of works from which they are 
taken a precise mode of reference. These citations have been carefully 
selected from the enormous number of extracts from the 1500 works which 
have been taken as the basis for the extraction of material and which have 
been subjected to an entirely new reading for the purpose. Due to the 
‘citations according to the same pattern right through the work, the Dictionary 
gives all relevant information about Sanskrit words such as their earliest use, 
all their meanings, both common and technical, their origin at different times 
and in different branches of learning, their status as current or obsolete, their 
derivation and etymology and the changes in their meanings in their historical 
development and mutual relations. As the arrangement of the citations in a 
chronological order is of the essence of a dictionary on historical principles 
and as the uncertainty of the data of Sanskrit works has become notorious, 
an approximate chronology of the works in each branch is provided in the 
introductory material and the citations are arranged on that basis. The 
meanings are arranged in an easily intelligible manner, by a judicious use of 
Arabic numerals, lower case Roman numerals, and Roman Capitals for giving 
the summary of the meanings at the beginning of the article and the citations 
Strictly follow that arrangement and order, thus making it easy for the reader 
to understand which citation belongs to which meaning. 

The above remarks already give an idea of the contents of an average 
article on a vocable. A few more details are now being added but not any- 
thing which is not included in the Introductory material or the Readers’ 
Guide. A noun is given with its gender and a root with reference to the 
Dhatupatha. Wherever possible the IE cognate of a word is given with 
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reference to Pokorny and its relation to IA with reference to Turn. In many 
cases, the derivation of the word according to Pánini is referred to. After 
relevant remarks on the form of the word, a numbered summary of the 
meanings of the word is given, followed by citations from the excerpted texts, 
arranged in the very order in which the meanings are arranged in the 
summary. The number of citations for any given word is quite adequate, 
even when the article on it consists of a few lines only or of a fraction of a 
column of a page. The article on Agni occupies nearly 12 pages of 
two columns each and I did not think that it would serve any useful purpose 
to count the number of citations, though I have no doubt that the number 
would come to several hundreds. In many cases, the meaning of a word as 
‘given by a well-known and recognised commentator is also given together with 
the citation. Needless to say that this adds considerably to the value of the 
Dictionary. Words taken over from the earlier dictionaries are given with the 
indication of the source in square brackets. 


From what has been said above about the earlier dictionaries, it is clear 
that the present dictionary covers far more ground than even the Sanskrit 
German Dictionary of Béhtlingk and Roth as more than three times the 
number of text—1500 as against 450—have been used for excerpting material. 
for this dictionary which has been done systematically and very thoroughly. 
The result is that we have now a dictionary which incorporates a very huge 
number of Sanskrit words, running into probably hundreds of thousands of 
words, perhaps even to a million or two of them, all classified scientifically 
and abundantly illustrated. All that Sanskritists in India or elsewhere 
can now desire is that the publication of the work should be completed 
within a reasonable time. One feels that with Professor A. M. Ghatage 
as the General Editor, there is a good chance of this happening. Ifit does, 
the present reviewer has no doubt that this Dictionary will be found on the 
shelves of advanced Sanskrit Scholars for at least a century. 


-~ 
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INDIA AND INDOLOGY: Selected Articles by W. Norman Brown, Edited by 
Rosane Rocher, University of Pennsylvania. Published by M/S. Motilal 
Banarsi Dass, Delhi for the American Institute of Indian Studies. First 
Edition 1978. pp. XXXVII+302 Price : Rs. 190/-. 


Reviewed by Dr. J. P. Sinha, Department of Sanskrit and Prakrit Languages, 
Lucknow University, Lucknow (INDIA). 


Prof. William Norman Brown happened to know India and Indian 
Culture since his very childhood. He studied Greek and Arabic but he 
devoted most of his attention to Indology. He was a scholar of Sanskrit and 
Hindi. He had the privilege of taking courses in Sanskrit, Veda, Prakrit and 
comparative Philology with Maurice Bloomfield and Pali with Burlingame. 
He also studied Sanskrit with Edgerton. Prof. Brown’s primary interest was 
Indian story literature and folk tales and that is why he produced a doctoral 
thesis in 1916 on the relationship between Pañcatantra and Modern Indian 
Folklore. In fact Prof. Norman Brown contributed to Indian studies for more 
than fifty years and evinced his interest from the Indus Valley civilization to 
emergence of Bangladesh and from Vedic to the contemporary political 
situation in India. He was Professor of Sanskrit at the University of 
Pennsylvania from 1926 to 1966 and it was with his association with the chair 
at Pennsylvania , which made it more prestigious and coveted than any other 
seat of Sanskrit learning in America. He was also Curator of Indian art in 
the Philadelphia Museum of Art for some time. He was closely associated 
with the American Oriental Society, which he served as its President also and 
Editor of the Journal of the American Oriental Society. To crown his activities 
as a promoter of Indic studies, he created the American Institute of Indian 
studies, an Institute which paid back the debt of gratitude by sponsoring the 
publication of the selected articles of the great scholar on India and Indology 
in the present form. 


The present Volume comprises 35 articles grouped under the following 
four headings :— 

I. Veda and Religion 

II. Fiction and Folklore 

III. Art 

IV. Philology 


The articles which would have grouped under Indian History and Politics 
have not been included init. In the words of the learned Editor of the 
Volume “every effort was made to identify those articles which have been 
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superseded by later publications. Articles discussing materials that were Jater 
incorporated in books, or reworked into more comprehensive articles, were 
set aside’. 


In part I ‘Veda and Religion’, Vedic studies comprising 11 articles come 
first and include from one of Professor Norman Brown’s earliest publications 
to an article which was written at the time of the World Sanskrit Conference 
held in New Delhi in 1972. They are followed by two articles on Indian 
Religious notions and one on Buddhism. 


Part II ‘Fiction and Folklore’ contains 8 articles which are arranged 
more or less in the chronological sequence disturbing in only by the insertion 
of an article on ‘The Stickfast Motif in the Tai-baby Story’, which though 
published later, returns to materials which had been present earlier. 


Part III ‘Art’ contains studies of miniature paintings, description of a 
Jaina painting on cloth, a study of Jaina architecture and concludes with an 
article devoted to a bronze vessel from Central Asia. 


In Part IV ‘Philology’ have been included two studies of Prakrit, two of 
Old Gujrati and one study of Indian games. 


All the articles selected for the present Volume had earlier appeared in 
various journals and collective volumes and the editor has taken them from 
offprints in the possession of Prof. Norman Brown. The importance of these 
articles has been enhanced because of the fact that they have been retouched 
here and there by the author himself and hence convey his final thoughts on 
the subject. Besides, the Editor deserves credit not only for expunction of 
the misprints but for uniformalizing the presentation, particularly the translite- 
ration, of Indian words. 


It is gratifying to see the present Volume prefaced with the. tributes to 
Prof. W. Norman Brown by four eminent Indian scholars who are recognised 
authorities on the subjects under which the articles contained herein have been 
grouped. I do not think it to be a mere coincidence ; in my opinion, the Editor 
has made a deliberate but wise choice of scholars like Dr. R. N. Dandekar, 
Dr. V. Raghavan, Dr. Moti Chandra and Dr. S. K. Chatterji:who have done 
yeomen’s service in the fields of their respective specializations, viz. Veda and 


Religion; Fiction and Folklore (including literature and literary criticism) ; 
Art, and Philology. 


The volume has been printed nicely and the get-up is attractive. 54 plates 
appended in the end have added to its attractiveness and utility. The volume 
is, however, crying for an Index, which would have been of much use to 
readers, Nevertheless, the sponsors, the Editor and the Publishers deserve 
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congratulations for bringing out such a nice Volume. The Editor, Prof. 
Rosane Rocher deserves all the credit for this judgement in making a selection 
of the articles contained herein. One can only wish that he could compile 
all the articles of the great scholar scattered in various journals and collective 
works and publish them in the present form. 

M/S Motilal Panarsi Dass, the well known Oriental Publishers, have laid 
the world of Oriental scholars under a debt by making available in this nicely 
printed and fascinating Volume some of the important and interesting articles 
of Prof. W. Norman Brown. 


KRSNAVILASA of Punyakoti with Sanskrit Commentary. Edited by 
Dr. K. S. Ramamurti, S. V. University Oriental Research Institute, Tirupati. 
Published by the Director, S. V. U. O. R. Institute, Tirupati. First Edition 
1976. pp. VI+344+XVI. 


Reviewed by Dr. J. P. Sinha, Deptt. of Sanskrit and Prakrit Languages, 
Lucknow University. 


The Krsnavilasa of Punyakoti is a Mahakávya in eleven cantos. The 
subject matter of the poem has been borrowed from the tenth Skandha of the 
Srimadbhagavatam. The post has given a vivid description of the exploits of 
Lord Krsna beginning with his birth and ending with the eradication of 
poverty of his friend Kucela. Killing of Putana, Cakrasura, Kamsa and his 
marriage with Rukmini, Satyabhama, Mitravinda etc. have also been 
described in detail. 


The poem begins with a prayer to the poet's teacher of the knowledge 
of the Brahman—Bodhananda Ghana, whom he eulogises in hyperbolic style 
and says that after listening to his preceptor Bodhananda Ghana, Patañjali 
retired to the world of the serpents ; Gautama and Jaimini, the exponents 
of Nyàya and Mīmārsā respectively preferred to keep quiet; Bhatta 
(probably Kumarila) had to take the shelter in the assembly of gods and 
the acarya-s like Vyasa etc. sought asylum in the world of the Creator— 

Vacam yasya nisamya Sesaphanirat patalamapa hriya 

Maunam Gautama-Faimini kila gatau Bhattak sudharmam gatah] 

Vyasadyah tamaldsanasya bhavanañ: yatah sa me sadguruh 

Bodhananda-Ghanendrayogiyatirat Jajayatam manase|| 1. 1 
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Then he goes on to pay his homage to Venketega, his teacher of Mimamsa, 
Nyáya, Grammar, Veda, Vedangas etc. The poet is fully conscious of the 
fact that in comprison to the writings of the poets like Kalidasa and others, 
if his poem gains popularity it will be only due to its glorification of the Lord. 
The poet gives an introduction of himself in no uncertain terms, from which 
it is quite clear that he belonged to the Calla family, his parents were 
Sri Joga Pandita and Timmama and his name was Punyakoti— : 

Callanvayabdhisucitimmamagarbhasultau 

Sri-Fogi-Panditaghanodbhavamaul-tikena] 

Sri-Pun yakotisudhiyorasi Krsnamiirteh 

Krtvarpyate padamanisphutakavyaharah|| 1.7 

The subject matter of the poem is as under :— 

Canto I—Benediction to his preceptors, the utility of the poem; descrip- 
tion of the world of Brahman; descriptions of Vasudeva, Madhurapuri, signs 
of pregnancy and Srikrsna. f 

Canto II—Pütana's entry into Nanda’s house and killing of Putanā. 

Canto III—Description of Moon, cowherd-ladies ; killing of Sakatasura 
and Trnavarta; description of the Namakarana ceremony, Krsna's walking 
in kneeling position, his feet, thighs, hands, chest, face, forehead, limbs, 
eating of soil and showing of the Universe in his mouth. 

Canto IV—Chiding of Krsna by a cowherd-lady. 


Canto V—Attachment of the cowherd-ladies to Lord Krsna; killing of 
Vatsasura, Vakasura, Aghásura; eating of curds; stealing of the calves and 
complete surrendering in the fect of the Brahman. 

Canto VI—Krsna's prayer by the Brahman; killing of Dhenukásura; 
going to a lake; immense glory of the kindness of the Lord; killing of Kaliya; 
extinguishing the forest-fire ; killing of Pralambasura and description of rainy, 
autumn and winter seasons. 


Canto VII—Banning of the worship of Indra and lifting the hillock 
Govardhana; Indra’s surrender to Krsna ; venu-song ; description of love in 
separation of the cowherd-ladies ; description of Rasalila. 

Canto VIII—Killing of Varsasura, Hayásura ; Krsna's love for Akrüra ; 
killing of Rajaka and his union with Kubja. 

Canto IX—Living of Krsna and Balarama in the family of their 
preceptor; Uddhava’s approach to:the cowherd-ladies as a messenger of 
Krsna; description of the amorous activities of Kubja and Akrüra's arrival 
at Hastinapura to know the welfare of Kuntt's sons. 


Canto X—Jaiasandha’s defeat by Krsna; killing of Kalayavana ; 
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teaching of Jñana to Mucukanda ; defeat of the king of the Magadhas and 
wedding of Balarama. 


Canto XI—Birth of Pradyumna; influence of the jewel Syamantaka ; 
Krsna’s departure to Hastinapura; wedding of Kalindi, Mitravinda, 
Nagnajiti, Bhadrà, Laksmana; killing of Narakásura and taking away of 
Parijata; feigned quarrel between Krsna and Rukmini; wedding of Usa; 
release of Nrga; killing of Paundraka Vasudeva; dialogue of the cowherd- 
ladies with Balarama; description of the Rajasüya sacrifice and killing of 
Sigupala ; description of Kucela annd Krsna’s union with Nanda and others. 


The poem Krsnavilasa contains an anonymous commentary, but from the 
style of the text and the commentary there seems to be a possibility of their 
being from the same pen. 


The present edition is mainly based on the Ms. of the work in the 
S. V. University Oriental Research Institute Mss. Library. Two more Mss. 
belonging to the Madras Government Oriental Mss. Library and Adyar Mss. 
Library have also been consulted. d 


The metres used in the poem are Sardülavikridila ; Indravajra, Vasantatilaka, 
Upendravajra, Vamsastha, Upajati and Indravamsa. The poct has used a varicty 
of figures of speech in his poem. The commentator, while explaining these 
figures of speech, has drawn liberally upon the Kuvalayananda of Appayyadiksita. 
Some of the important figures of speech used herein are—Samasoiti, Samsrstih, 
Rüpaka, Sankara, Pürnopama, Pralipa, Bhrantiman, Kavyalinga, Asambhava, 
Atisayokti, Nidarfana, Adhika, Utpreksa, Sahokli, Paramparitarüpaka, Dharma- 
luptopama, Vacakaluptopama, Tadguna, Purvaripalankora, Asiddhahetúlpreksa, 
Dharmavacakaluplopama, Vyaghata, Visesa, Slesa, Uktavastatpreksa, Anubhaya- 
bhedarüpaka, Vathasankhya, Vyatireka, Drstanta, Visama, Aksepa, Malopama, 
Güdhokti, Virodhabhasa, Visadana, Arthapatli, Arthantaranyasa, Vicitra, Praharsana, 
Smrii, Parinama, Süvayavarüpaka, Vidhi, Visesokti, Kavyarthapatti, Tulyayogita, 
Bhavika, Helu, Sandeha, Vikasvara, Anyonya, Kaitavapahnuti, Asangati, Prativasti- 
pama, Upameyopama, Vinokti, Parikarankura, Ekavali, Parivriti, Maladipaka, 
Vikalpa, Samuccaya, Samadhi, Súksma, Pihita, Praudhokti, Sambhavana, Abhanga- 
Slesavakrokti, Sabhangaslesavakrokti and Ullasa. 


For the critical appreciation of the poem I would like to take the liberty 
of quoting extensively from the Introduction, which says that “the Arsnavilasa- 
kavyam is a voluminous work in eleven cantos. The poet seems to have 
maintained equal enthusiasm throughout. The ending is as good as the 
beginning. ‘The whole work runs in an easy and eloquent style. Nowhere 
is observed either an obstacle to the continuity of his thought or a hurdle to 
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the heights of his imagination. Though the poet always overwhelmed in the 
ecstasy of his devotion to his Lord he did not fail to observe and depict even 
the minutest details of the actions of his Lord. He isa master in Mimarhsa 
and always dwells in the realms of philosophy. He goes to the extent of using 
philosophical figures (IV. 39). The lokokti-s made use by him reveal his keen 
observation. At times he unsuccessfully takes to the usage of the alaukika 
words like apicyam. He also on some occasions is guilty of dragging on the 
compounds to the second line and indulges in Grandiloquent Verbosity””. 


Similarly regarding the commentary, the observations made by the 
learned Editor are reproduced verbatim. Says he, “turning to the 
commentary we notice that the commentator is at his best in the job. He has 
exhibited his alround knowledge by profusely quoting from Manu, 
Dhanurvidya etc. He has taken good amount of pains to elucidate clearly the 
ideas of the poet. His mastery over grammar and rhetorics is very good. 
But at times he leaves certain words without properly construing them. He 
also quotes Nighantus without verifying his memory as in the case of 
quif विपातनं प्रकरः (IV. 12), गवंस्स्या द्विस्मयो मदः (VI. 39 & 90) अन्तिकाश्रष्वृक्ष: स्यात्‌ 
(IX. 54) etc. This leads to the defective source and wording. Added to this 
there are occasions when he referred to imperfect allusions (VI. 15) etc”, 


The Editor has done well by prefixing the text with a brief but infor- 
mative Introduction and giving a verse Index in the end. 


However, it is disgusting to note the printing mistakes both in the text as 
well as in the commentary. There is hardly any line which is free from such 
mistakes, which certainly put hurdles in the easy flow of the language. 
It is earnestly hoped that the learned Editor will be more careful in going 
through the proofs in the next edition. Nevertheless, the Editor and the 
Publishers deserve all the credit for bringing to light such a beautiful poem as 
the Krsnavilasa is. 
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VIFNANA-BHAIRAVA Text with Anvayartha (Sanskrit), Rahasyartha (Hindi) 
Commentaries and Introduction by Pt. Vraj Vallabha Dwivedi. Published 


by M/S. Motilal Banarsidass, Delhi, Pages 49+212, Price—hard binding 
Rs. 35.00 and soft-binding Rs, 20.00, 


Reviewed by Dr. 
Lucknow University. 


A. K. Kalia, Deptt. of Sanskrit Prakrit Languages, 


Creme Bee aol otc is a small work of 161 anustup-s in the form of a dialogue 
between Bhairavi and Bhairava. It is perhaps the only work of its type, 
which is held in high esteem in the Yoga-sastra as well as in the Tantra-£àstra. 
Philosophers related to Kagmira school of Saiva Philosophy, including 
Yograja, Abhinavagupta, Maheswaránanda etc., have referred to it in their 
respective works with great respect. 

In the first seven verses Bhairavi enquires of Bhairava about His nature. 
In the following fifteen verses Bhairava replies to her queries. In verses 
22 and 23 Bhairavi again enquires about the means of attaining the ultimate 
reality. In reply Bhairava, in verses 24-135, narrates the nature of 112 
Dharana-s, which is the main theme of the work. The importance 01 these 
Dharana-s has been discussed in the following four verses ( 136-139). In this 
connection Bhairava asserts that by grasping even one of the Dharana-s, the 
Sadhaka is sure to attain the supreme. Bhairavi expresses certain doubts 
regarding the reply given by Bhairava in verses 139-141, but it is removed in 
verses 141 to 159. The dialogue between Bhairavi and Bhairava concludes 
with a note of satisfaction by Bhairavi. 


The present edition of the Vijfana-Bhairava is accompanied by two useful 
and scholarly commentaries by Pt. Vraj Vallabha Dwivedi, Prof. and Head 
of the Yoga-Tantra Department, Sampirnananda Sanskrit Visvavidyalaya, 
Varanasi. Anvayartha, a short Sanskrit commentary has been condensed from 
three authentic ancient commentaries, viz. Vivrli of Sivopadhyaya, Vijñana- 
Kaumudi of Bhatta Ananda and Vijiñanodyota of Ksemaraja. The main idea 
of the present author behind his venture is to make the matter intelligible. 
Rahasyartha is the name of the other commentary, which isin Hindi. It is 
mainly based on the commentaries of Ksemaraja and Sivopadhyaya. Itis a 
detailed exposition which aims at elaborating the spirit of the text. 
Sri Dwivedi has been successful in his efforts to make the complicated ideas of 
the Yoga intelligible to the common reader. 


The main attraction of the present work is a detailed Introduction. | 
Sri Dwivedi had the good fortune of studying Yoga and Tantra Sastras with 
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the late Mahamahopadhyaya Pt. Gopinatha Kaviraja, who was a recognised 
authority on them. Many of the important works on Yoga-Tantra produced 
by Sri Dwivedi are testimony to his sound grasp of the system. The present 
work only adds one more feather to his cap. The scholarly Introduction 
prefixed to the work is in itself an original contribution to the study of the 
Yogasastra 

Pandita Vraja Vallabha Dwivedi and M/S. Matilal Ban irsidass, the 
author and the publishers respectively deserve congratulations for making 
Vijnina-Bhairava accessible to the students of the Yoga-tantra. 


'कृषणकर्णामृतम्‌-लीलाशुक बिल्वमङगलक्कत, श्रीरामदास शास्त्री-कृत रसिक टीका 
तथा sto शरण बिहारी गोस्वामी--प्रिसिपल इन्स्टीट्यूट ऑफ़ इण्डियन फिलासफ़ी, वृन्दावन 
की विस्तृत भूमिका सहित, भक्तभारत date, मणि-५, द्वितीय सस्करण, १६ अगस्त, 
१९६९, प्रकाशन संस्थान--चार सम्प्रदाय आश्रम वृन्दावन, To ५२६, मूल्य ११.५० रुपये । 


OE EE EIE 


समीक्षक डा० अशोक कुमार कालिया, संस्कृत तथा प्राकृत-भाषा विभाग, लखनऊ विश्वविद्यालय 


A A o ——o EOEOO_ O o पपा 


जन्म से शैव किन्तु वाद में कृष्णभक्ति में दीक्षित श्री लीलाशुक बिल्वमङगल का कृष्ण- 

भक्त कवियों में अनन्य स्थान है । इनका महत्त्व इस बात से ही स्पष्ट हो जाता है कि स्वयं 

महाप्रभु चैतन्यदेव 'कृष्णकर्णामृतम्‌” का प्रथम शतक दक्षिण भारत से लाये TI जिस समय 

महाप्रभु ने दक्षिण की यात्रा की थी, उस समय तक यह स्तोत्र वहां इतना प्रसिद्ध और लोकप्रिय 

हो चुका था कि मन्दिरों में इसका गाना आरम्भ हो चुका था | महाप्रभु न इसे मन्दिर में ही 

सुना था, जिससे वे इतना प्रभावित हुए थे कि इसके प्रथम शतक को अपने साथ उत्तर भारत 

ले आये थे । इसी से लीलाशुक का भक्तशिरोमणि होना प्रमाणित हो जाता है। श्री रूप- 

गोस्वामी ने इन्हें अपने ग्रन्थ 'भक्तिरसामृतसिन्धु' में अनेक स्थलों पर उद्धृत किया है । श्री 

रूपगोस्वामी लीलाशुक को परम आदर ओर श्रद्धा की दृष्टि से देखते हैं | कृष्ण-भक्तो को 

साधकभक्त और साध्यभक्त इन दोनों वर्गो मे विभाजित करते हुए वे लीलाशुक बिल्वमङगल 
को साधकभक्तों में अन्यतम मानते हैं। उन्हीं के शब्दों में-- 

विल्वमङगलतुल्या ये साधकास्ते प्रकीतिताः । 

भक्तिरसामृतसिन्धु, २-१.१०४ 

“श्रीकृष्णकर्णामृतम्‌' तीन शतकों में है । प्रस्तुत संस्करण में प्रथम शतक की ही व्याख्या 

की गई है । श्री रामदास शास्त्री की “रसिक' टीका प्रथम शतक पर ही है शेष द्वितीय और 

तृतीय शतकों को मूल रूप में परिशिष्ट के रूप में दिया गया है । ऐसा सम्भवतः इस कारण 
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किया गया है कि चैतन्य महाप्रभु ने प्रथम शतक को ही मान्यता प्रदान की है, किन्तु केवल 
इसी आधार पर द्वितीय तथा तृतीय शतकों की उपेक्षा नहीं की जा सकती है । श्री रूपगोस्वामी 
ने 'भक्िरिसामृतसिन्धु' में द्वितीय तथा तृतीय mari से अनेक उदाहरण दिये हैं, जिससे इनकी 
प्रामाणिकता में सन्देह का अवकाश नहीं रह जाता है । वैसे भी ये शतक प्रतिपाद्य की दृष्टि 
से कम महत्त्व के नहीं हैं । 

जहां तक रसिक टीका का प्रश्‍न है, इसका अपना महत्व है, अपना स्थान है। इस में 
विषय से सम्बद्ध सारे सम्प्रदाय को तथा सम्प्रदाय से सम्बद्ध सारी परम्पराओं को जानने के 
लिए कहीं अन्यत्र जाने की आवश्यकता नहीं है और बहुत सी पुस्तक पलटने की भी अपेक्षा 
नहीं है । प्रायः सारी जानकारी उक्त टीका में दे दी गयी है। आरम्भ में श्री शरण बिहारी 
गोस्वामी की लिखी हुई विस्तृत भूमिका ने पुस्तक की उपयोगिता और महत्ता में वृद्धि ही की है । 
शोधकर्ताओं के लिए यह भूमिका पर्याप्त मार्ग-दशिका हो सकती है । 

'कृषणकर्णामृतम्‌' की एक संस्कृत टीका बहुत प्रसिद्ध है, जिसका नाम है--सुवर्णवषक | 
यह टीका अभी तक अप्रकाशित है, किन्तु हस्तलिखित रूप में कई सङग्रहालयो में उपलब्ध 
è । इसके रचनाकार पापमल्लयसूरि कहे जाते हैं । 'कृष्णकर्णामृतम्‌' की ख्याति दक्षिण में ही 
रही है । अतः दाक्षिणात्य टीकाकार से पारम्परिक अर्थ का उद्घाटन अधिक सम्भावित है । 
इसलिए इसका प्रकाशन, इसका परिचय आवश्यक है । प्रस्तुत ग्रन्थ में कम से कम इसका 
उपयोग तो अपेक्षित ही था । 

हिन्दी में 'कृष्णकर्णामृतम्‌ की कोई प्रामाणिक व्याख्या आज तक नहीं हुई थी । हिन्दी 
के पाठक इस ग्रन्थ के रसलाभ से आज तक वञ्चित थे । इस दृष्टि से भी प्रस्तुत ग्रन्थ का स्वागत 
है । ग्रन्थ के प्रकाशक तथा रसिक टीका के रचयिता श्री रामदास शास्त्री बधाई के पात्र हैं, 
जिन्होंने प्रतिपाद्य के अनुरूप ही ग्रन्थ को संतों मधुर बना दिया है । आशा है भविष्य में वे 
द्वितीय तथा तृतीय शतकों को भी उपेक्षित नहीं रहने देंगे। 
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Latest Books on Religion and Philosophy 


Ancient Indian Tradition and Mythology— General Editor Prof. J. L. Shastri 
Vols. I-IV : Shiva Purana 
V-VI : Linga Purana 
VII-XI : Bhagavata Purana 
XII-XIV : Garuda Purana 


A Critical Study of Mahavastu—Bhikkhu Telwatte Rahula 

Brahma Sutra—Swami Sivananda 

Buddhist Wisdom : The Mystery of the Self —G. Grimm 

Buddhist Sects in India—Nalinaksha Dutt 

Buddhacharita : Acts of Buddha—F. N. Johnston 

Conquest of Suffering—P. J. Saher 

Contemporary Indian Philosophy—B. K. Lal 

Dimensions & Renunciation in Advaita Vedanta —Kapil N. Tiwari 

Doctrine of the Jainas—W. Schubring 

Enlightened Living—Tr. by Swami Venkatesananda 

Gautama : The Nyaya Philosophy—N. S. Junankar 

The Hindu Temple—2 Vols.—Stella Kremrisch 

History of Indian Philosophy—5 Vols.—S. N. Dasgupta 

A History of Indian Logic—M. N. Satishchandra Vidya Bhushan 

Index to the names in Mahabharata—S. Sorensen 

India and Indology—Selected Articles of Prof. W. Norman Brown Ed. 
Prof. Rosane Rocher 

Indian Studies in Philosophy—R. C. Pandeya 

Journey with Death—Rohit Mehta 

Kabir : The Apostle of Hindu Muslim Unity—Hedaytullah 

Life as Yoga—Vimla Thakar 

Life and Teaching of Sri Anandmai Ma—Alexander Lipsky 

Madhusudan Saraswati on Bhagvad Gita—S. K. Gupta 

Mahayana Buddhism—Nalinaksha Dutt 

Maya Divine and Human—T. Goudriaan 
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Mystic Experience—Rajneesh 

The Mystries of Life & Death—Rajneesh 

The Mystic of Feeling—R. C. Prasad 

Nagarjuna's Philosophy—K. Venkata Ramanani 

Nyayamanjari of Jayanta Bhatta Vol. I—Tr. by J. V. Bhattacharya 

Ocean of Stories. 10 Vols.—Tr. by G. H. Tawney 

Pratyabhijnahridyam—Tr. by Jaideo Singh. 

Quaranic Suffiim—Mir Valiuddin 

Rajput Painting—? Vols.—Anand K. Coomaraswamy 

Reflections on the Tantras—S. Chatttopadhyaya 

Rise of Esoteric Buddhism in Tibet—Dr. Era Dargyaya 

Sacred Books of the East Series. 50 Vols.—Ed. by F. Max Muller 

Sankhya Sutras of Pancasikkha and Samkhyatattvalok—Hariharnanda Aranya 

Saundaryalahari—V. K. Subramaniam 

Seeds of Revolutionary Thought—Rajneesh 

The Science of Meditation—Rohit Mehta 

Studies in Buddhistic Culture of India—L. M. Joshi 

Study of Yoga—Jajneshwar Ghosh 

Taxila. 3 Vols.—Sir John Marshall 

The Prabhakar School of Purvamimasa—Ganganath Jha 

Vadiraja’s Refutation of Sankara’s Non-dualism—Clearing the way for 
theoism—L. Mefford Betty 

Vakyapadiya of Bhartrhari—K. A. S. Iyer 

Vedic Metaphysics—Bharati Krishnatirtha 

Yoga of Guhya Samaj Tantra—Alex Waymann 

Yoga System of Patanjali—J. H. Wood 

Yoga as Philosophy and Religion=S. N. Dasgupta 

Way of Tao—Rajneesh 


For detailed Catalogue, please write :— 


MOTILAL—BANARSIDASS 


BUNGALOW ROAD, JAWAHAR NAGAR, DELHI-110007 
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IMPORTANT ANNOUNCEMENT 


The Parishad will be bringing out a 


Felicitation Volume 


IN HONOUR OF 


Prof. Dr. LUDWIK STERNBACH 
(PARIS) 


DECEMBER 1979 


on the occasion of his 7Oth birthday 


It will contain high class articles from 
the Indologists of the world, 
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परिषद्‌ के प्रकाशन 
(PARISHAD’S PUBLICATIONS) 


1. English-Sanskrit Dictionary by Sir Monier Williams with a fore- 
word by Dr. Sampurnanand. 

Pages 880, Demy quarto size, Full Rexine binding, Excellent get-up. 
(out of Print). 

2. Sanskrit First Lessons by Dr. J. R. W. Ballantyne. 

Pages 51, Double Demy size, Full Rexine binding, Excellent and 
attractive gct-up. Price Rs. 10.00. 

३. नलोपाख्यानम्‌--पाठभेदयुक्त प्रामाणिक मूलपाठ, विवेचनात्मक भूमिका, मूल के 
प्रत्येक पृष्ठ के सामने सरल और प्रवाहयुक्त हिन्दी अनुवाद तथा पुस्तक के अन्त में प्रत्येक शब्द 
की व्याकरण-सम्मत व्युत्पत्ति से युक्त शब्दको श-सहित | सम्पादक भोर अनुवादक : डॉ० जगदम्बा 
प्रसाद सिनहा, संस्कृत विभाग, लखनऊ विश्वविद्यालय | 

पृष्ठ ३९ 4308, डबल डिमाई साइज, मोनो छपाई, फुल-क्लाथ बाइण्डिग, आवरण, 
सज्जा, गेट-अप आदि सभी दृष्टियों से उत्तम तथा आकर्षक । संस्करण समाप्त | 

Y. नलोपाल्यान-कोश--सम्पादक : Slo जगदम्बा प्रसाद सिनहा । पुष्ठ २०१, डबल 
डिमाई साइज, मोनो छपाई, पेपर बाइण्डिग । मूल्य रु० ५.०० 

५. संस्कृत-सुक्ति-सडःग्रह--सद्भुलण्ति : sto सत्यब्रत सिंह, भूतपूर्वं अध्यक्ष, संस्कृत 
विभाग, लखनऊ विश्वविद्यालय । संस्करण समाप्त | 

6. A Catalogue of Manuscripts in the Akhila Bharatiya Sanskrit 
Parishad, Lucknow (First Series). अखिल भारतीय संस्कृत-परिषद्‌, लखनऊ के 
सडग्रह्‌ में सुरक्षित हस्तलिखित ग्रन्थों का सूची-ग्रन्थ । 

Pages 244-543, Royal size, Heavy-weight Account paper, Mono-printing, 
Half-cloth binding, attractive get-up. Price Rs. 60.00 

७. 'वेदान्तपरिभाषा' भगवतीनाम्न्या संस्कृतव्याख्यया समेता | 

(Vedantaparibhasa of Dharmaraja Adhvarindra with the Commentary 
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II 


"Bhagvati by Acharya Shree Anand Jha and an Introduction by 
Dr. Hem Chandra Joshi). 


मूलग्रन्थकार : धर्मराज अध्वरीन्द्र; व्याख्याकार : लखनऊ विश्वविद्यालय के प्राच्य संस्कृत 
` विभाग के भूतपूवं प्राध्यापक आचार्य श्री आनन्द झा; भूमिका-लेखक : गोरखपुर विश्वविद्यालय 
के संस्कृत विभाग के प्राध्यापक डा० हेमचन्द्र जोशी । 


पृष्ठ ७-- ३३७-४०, डबल डिमाई साइज़, उत्तम कागज और छपाई, Sie FATT- 
बाइण्डिग, सुन्दर साज-सज्जा । मूल्य ge २५.०० 

८. संसार-सागर-मन्थनम्‌ (हिन्दी) 

(१) प्रथम भाग--'नन्द्रकला', अपरनाम 'वालातपरक्ता शशिनी”, हिन्दी रूपान्तरकारः Ste 
जगदम्बा प्रसाद सिनहा, संस्कृत विभाग, लखनऊ विश्वविद्यालय | 

पृष्ठ १९--९२, डिमाई साइज, काग्रज और छपाई-सफ़ाई सुन्दर, सजिल्द 1 
मुल्य Fo ५.०० 

(२) द्वितीय भाग--'सूये का अधोगमन' हिन्दी रूपान्तरकार : श्री पुरुषोत्तम लाल 
श्रीवास्तव । 

पृष्ठ १६५९२, डिमाई साइज, काग्रज, जिल्द आदि प्रथम भाग के समान | 
मुल्य wo ५.०० 

श्री एफ sero बेन-कृत अंग्रेजी ग्रन्थ का हिन्दी अनुवाद । मूल ग्रन्थ १३ भागों में है, 

नमें e fi हैं - È "e 

जिनमें से उपर्युक्त दो भाग अभी निकले हैं और शेष ११ भाग निकलने हैं । 

यह ग्रन्थ कहानियों का है। सभी कहानियां अत्यन्त रोचक प्रेम-कहानियां हैं और 
पृष्ठभूमि दार्शनिक होने के कारण वे रोचक होने के साथ-साथ ज्ञानप्रद और शिक्षाप्रद भी हैं । 


9. Kaviraja Abhinandana-Grantha (कविराज-अभिनन्दन-प्रन्य) 
A Felicitation Volume presented to Mahamahopadhyaya Dr. Gopi Nath 
Kaviraja. Edited by a Board of Editors consisting of very eminent scholars. 


Pages 660; plates over 21, Best quality heavy-weight Maplitho paper, 
Mono-Printing and a very attractive get-up with a plastic outer cover. 
a Price Rs. 150.00 
10-13. A Catalogue of Manuscripts in the Akhila Bharatiya Sanskrit 
Parishad, Lucknow (Second Series). A Descriptive Catalogue of 
4033 Sanskrit and Prakrit Manuscripts in four Volumes. 
Vols. I to IV 


Each volume printed on heavy-weight Maplitho paper and 
separately bound in half cloth, > i. 
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111 
Vol. 1 
(Veda & Vedanga) 
Pages xvi+275 ; Size 16X24 cm. 
Price: 60.00 
Vol. II 
(Smrti, Itihasa, Purana & Darsana) 
Pages xii+572; Size 16x24 cm. 
Price : 100.00 
Vol. III 
(Bhakti) 


Pages xiv-+614; Size 16x24 cm. 
Ptice: Rs. 120.00 


Vol. IV 


[Tantra (mostly of Kashmir), Agama, Mantra, Yantra, Kavya, 
Vyakarana, Nighantu, Chandas,  Alankara, Gita, Arthaéastra, 
Ratnagastra, Kamasastra, Ayurveda, Jyotisa, Sangrahagrantha 
(Collections), Hindi, Marathi and Bengali Works]. 

In Press. 
Studies in Ancient Indian Seals by Dr. K. K. Thaplyal. 
A Study of North Indian Seals and Sealings from Circa Third 
Century B. C. to Mid-Seventh Century A. D. 


Pages xix--437; Size 24x 19 cm. & 37 Plates. 
Full Cloth Binding. Very Attractive Get-up with a plastic outer 
cover. Price: Rs. 150.00 


धीकोटिदक रणम्‌ (Dhikotidakaranam) श्रीपतिकृुत गणित-ज्योतिष का करण- 
ग्रन्थ । इसमें डॉ० कृपाशंकर शुक्ल द्वारा म हस्तलिखित ग्रन्थों की सहायता से 
सम्पादित मूल-पाठ, अंग्रेजी अनुवाद, भूमिका, टिप्पणी और उदाहरण सहित अत्यन्त 
सरल ढंग से सूर्य और चन््ग्रहण सम्बन्धी गणना की विधि बतायी गयी है । 

A hand-book on Astronomy by Sripati. Text critically edited with 
the help of 8 manuscripts, together with an Introduction, English 
translation, Notes and illustrations by Dr. Kripa Shankar Shukla. 


Deals with the calculation of solar and lunar eclipses. 
Price Rs. 5.00 


बौजगणितावतंसः  (Bijaganitavatarhsah) नारायणपण्डितकृत बीजगणितं का 
ग्रन्थ । sto कृपाशंकर शुक्ल द्वारा सम्पादित । A book on Algebra by 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


qu. 


१८. 


१९. 


२१. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


IV 


Narayana Pandita. Critically edited by Dr. Kripa Shankar Shukla. 
Pages: 46, Royal size. Paper and printing excellent. 

Price Rs. 5.00 
श्रीक्कतार्थकौ शिकम्‌ (Srikriarthakaugikam) वैदिक कालीन भारत की झांकी 
प्रस्तुत करने वाला छ: अंकों में समाप्य संस्कृत नाटक । विदेशियों हारा आक्रान्त 
भारतीयों को उद्बुद्ध करने के उद्देश्य से आर्यो की उज्ज्वल संस्कृति और एकता 
की भावना को चित्रित किया गया है! रचयिता नैनीतालतिवासी de श्रीकृष्ण 
जोशी । 

A Sanskrit drama in six acts by Pandit Shrikrishna Joshi of Nainital. 
Depicting social life in Vedic India, with a critical Introduction by 
Dr. (Mrs.) Usha Satyavrat. 
Pages 144-98. Royal size. Paper, printing and get up excellent. 
Price Rs. 10.00 
सुधाभोजनम्‌ (Sudhabhojanam) इसी नाम की जातक-कथा पर आश्रित दो 
agi में समाप्य संस्कृत नाटक। सचित्र। रचयिता : sto अशोक कुमार 
कालिया 1 A Sanskrit drama in two acts based on the Játaka story 
of the same name (Illustrated). Author: Dr. Ashok Kumar Kalia. 
Pages 34-37. Size: Double Crown. Printing, paperand get up 
excellent. Price Rs. 10.00 
शर्मण्यदेशः सुतरां विभाति: दिल्ली विश्व विद्यालय के sto (sto) सत्यव्रत शास्त्री 
द्वारा लिखित अपनी जर्मनी-यात्रा का शतक के रूप में काव्यमय यात्रा-वर्णन | 
अंग्रेजी और जर्मन अनुवाद सहित । A Century of Verses (‘Sataka’) by 
Prof. Satyavrat Shastri of the University of Delhi giving a very 
charming poetic account of his visit to the Federal Republic of 
Germany. With English and German translations. 
Page 6+47. Size: Double Crown. Printing, paper and get up 
excellent. Price Rs. 20.00 
महाभारत की कुछ रोचक कहानियाँ : पञ्चतन्त्र और हितोपदेश के ढंग की महाभारत 
से चुनी गयीं ६ रोचक कहानियों का geg । सचित्र । सभी कहानियां बालोपयोगी 
और शिक्षाप्रद हैं । लेखिका : श्रीमती सत्यवती सिनहा । 


पृष्ठ ३९ । काग्रज, छपाई और साज-सज्जा सुन्दर | मूल्य ge २.०० 
लक्ष्मीतन्त्र : धमं ओर दर्शन ` पाञ्चरात्र आगमों में लक्ष्मीतन्त्र का विशिष्ट स्थान 


है । प्रस्तुत ग्रन्य में लक्ष्मीतन्त्र और उसके माध्यम से पाञ्चरात्र आगमों का अध्ययन 
प्रस्तुत किया गया है । लेखक : Sto अशोक कुमार कालिया। 
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पृष्ट २०+ २८० | डिमाई आकार । उच्च कोटि के कागज पर सुन्दर छपाई और 
आकर्षक साज-सज्जा से युक्त | मूल्य रू० ४०.०० 


Iyer Felicitation Volume (A special issue of the Parishad’s Research 
Journal ‘RTAM?’). Presented to the eminent Sanskrit scholar 
Prof. K. A. S. Iyer. Containing 42 different highly scholarly 
studies dealing with vrious aspects of Indology and contributed by 
eminent Indian and foreign scholars, besides 19 articles dealing 
with appreciation, biography and works of Prof. Iyer. Of the 42 
research-articles, 7 are in Sanskrit, 2 in Hindi and the remaining 33 
in English. Pages 356. Plates 7. Best quality heavy-weight maplitho 
paper, excellent printing and a very attractive get up with a plastic 
outer cover. Price: Rs. 150.00 
अवधूतसिद्धकृत भक्तिस्तोत्र-—(Bhaktistotra by  Avadhütasiddha)—A 
Tantric and devotional work. Critically edited by the late 
M. M. Dr. Gopinath Kaviraj with introduction, Hindi translation 
and notes. Pages 48. Price: Rs. 8.50 
Verses Attributed to Murari—Prof. Ludwik Sternbach 

Price: Rs. 20.00 
Unknown Verses Attributed to Ksemendra—Prof. Ludwik Sternbach. 

Price: Rs. 75.00 
कालिदासकृत ऋतुसंहार--प्रामाणिक मुलपाठ, महाकवि कालिदासकृत अन्य ग्रन्थों 
के ऋतुवर्णन-सम्बन्धी अंश, मूल के प्रत्येक पृष्ठ के सामने सरल और प्रवाहयुक्त 
हिन्दी अनुवाद, भूमिका, विस्तृत शब्दकोश, शब्दानुक्रमणी, ग्रन्थ में आये हुए 
पशुपक्षियों और पुष्पवृक्षादि के विवेचन सहित । (प्रेस में) 


FORTHCOMING PUBLICATIONS 


अभिनन्दकृतं रामचरितम्‌ Edited with the help of all available 
material by Dr. (Mrs.) Aruna Gupta with an elaborate and 
critical introduction by the same scholar and several appendices 
and indices. 

धमंशास्त्रकोश : A trilingual (Sanskrit, Hindi and English) Dictionary 
of technical terms occuring in the Smrtis. 

Aphorisms and Proverbs in the kathasaritsagara. Vol. I. 

[Eng. Translation] : Ludwik Sternbach 
Aphorisms and Proverbs in the káthasaritsagara. Vol. IL. 

[Sanskrit Text, variants etc. ] : Ludwik Sternbach and J. P. Sinha 
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RESEARCH JOURNAL 


Rtam—A half-yearly research Journal of the Akhila Bharatiya Sanskrit 


ATAT 


Parishad, Lucknow. Annual subscription Rs. 30.00 (Inland); 
$ 10.00 (Foreign). 


Revised annual subscription from Vol. X (July 1978 onwards) 
will be Rs. 60.00 (Inland) ; $ 20.00 (Foreign). 


SANSKRIT MAGAZINE 
(Ajasra)—a quarterly Sanskrit Magazine of creative literature. 
Annual Subscription Rs. 10.00 


Revised annual subscription from Vol. III. (July 1979 onwards) 
will be Rs. 15.00 (Inland); $ 5.00 (Foreign). 
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बिक्री के नियम 


इस सूचीपत्र में निदिप्ट मूल्यों में डाक-व्यय या रेल भाड़ा सम्मिलित नहीं है । 
रेल से भेजी जानेदाली पुस्तकों पर साधारणत: ge ३.५० बन्धन व्यय लिया जायगा । 


पुस्तक-विक्रेताओं को ge ५००.०० तक के एककालिक क्रयादेश पर २५ प्रतिशत, 
Wo ५००.०० से Fo १०००.०० तक के एककालिक क्रयादेश पर ३० प्रतिशत तथा 
उससे अधिक के एककालिक क्रयादेश पर ४० प्रतिशत कमीशन दिया जायगा । 


शिक्षा-संस्थाओं तथा सार्वजनिक पुस्तकालयों को सभी प्रकाशनों पर १२-५० प्रतिशत 
कमीशन दिया जायगा । 


अन्य फुटकर खरीदारों को २० wo से अधिक मूल्य की पुस्तके खरीदने पर ६.२५ प्रतिशत 
कमीशन दिया जायगा | 


“ऋतम्‌ और eran” के वितरकों को उनके साधारण ast पर १५ प्रतिशत तथा 
पिछले ast पर २५ प्रतिशत कमीशन दिया जायगा । 


Wo ५००.०+ या उससे अधिक के एककालिक आदेश पर रेल भाड़ा और बन्धन-व्यय 
नहीं लिया जायगा । 


सरकारी संस्थाओं तथा प्रतिष्ठित ग्राहकों को माल भेजने के पश्चात्‌ बिल भेजने की 
व्यवस्था È, अन्यथा पुस्तकें केवल बैंक द्वारा अथबा बी०पी० से भेजी जाती हैं । 


बिलों का भुगतान नगद अथवा लखनऊ के किसी बैंक में भुन सकने वाले ड्राफ्ट या चेक 
दवारा होना चाहिये, अन्यथा देय धनराशि में wo ५.०० जोड़कर भुगतान करना होगा | 


“ऋतम्‌ और “अजस्रा” ग्राहकों तथा वितरकों को डाकप्रमाणकाधीन साधारण डाक 
द्वारा भेजी जायेंगी । रजिस्ट्री डाक द्वारा इन्हें प्राप्त करने के इच्छुक ग्राहकों तथा 
वितरकों को रजिस्ट्री के निमित्त हर बार ge २.५० अतिरिक्त भेजना होगा | 
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Rules regarding sale of Publications 


. The prices given in this price list are not inclusive of postal charges or 


railway freight. 

In the case of books sent by railway parcel asum of Rs. 3.50 shall be 
payable as packing charges. 

Book-sellers shall be allowed discount at the rate of 25 percent for an 
order upto Rs. 500.00; at the rate of 30 per cent on an order exceeding 
Rs. 500.00 but not exceeding Rs. 1000.00 and at the rate of 40 per cent 
on an order exceeding Rs. 1000.00. 

Educational Institutions and Public Libraries shall get every Publication 
at a discounts of 12.50 per cent. 

Purchasers other than book-sellers, educational institutions and public 
libraries shall get a discount of 6.25 per cent on a purchase of Rs. 20.00 
or more. 

Distributors of Rtam and Ajasra shall get a discount of 15 per cent on 
their current volumes and that of 25 per cent on back numbers. 
Book-sellers placing an order amounting to Rs. 500.00 or more shall be 
exempted from payment of railway freight and packing charges. 


Books shall be sent either through a Bank or V, P. post, but in the case of 
Government institutions and other well-known purchasers the books may 
be supplied directly against bills. 


Payments shall be accepted in cash or through a Bank draft or à cheque 


payable at Lucknow, but in case of outstation chzques'a sum of Rs. 5.00 


should be added to the amount of the bill on account of collection 
charges. : 

Rtam and Ajasra shall be sent to the subscribers and distributors by 
ordinary post undera certificate of posting. Those desirous of getting 


them by registered post shall have to pay an extra sum of Rs. 2.50 per. 


consignment, 
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समात्तारपः | 
- प्रकाशितव्य स्वामित्व-सम्बन्धी तथा अन्य व्यो 


प्रकाशन का स्थान-- 


_ ज्ञान और विश्वास के & 


en 
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